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Wielmożnemu 

D-. H. A. BRETTVEROWI, 
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wdowód wysokiego szacunku 
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Autor. 





Ae 
A: Aulus. 
R, mb (n kładzie się przed sgółgło- 

skami wyjąwszy h, Bp najczęścićj przed 
samogłoskami i przed In, niekiedy téz 
przed spółgłoskami, mianowicie I, r, s, 
t. Oznacza: 1. oddalenie: od. — 2. przed- 
miot, który oddalamy, np. defendere ab 
hostibus, bronić przeciw niep. — 3) 
pochodzenie: Belgae orti sunt ab Gallis, 
B. pochodzą od Gallów, są ich potom- 
kami; — a fundamentis, do szczętu. — 4) 
w połączeniu ze słowami biernemi i nie- 
przechodnemi, które bierne znaczenie ma- 
ją, wyraża osobę działającą: od, przez; 
np. ab amicis sepeliri, od p. być chowanym; 
ab aliquo magnas praedas facere, zko- 

« goś wielkie korzyści ciągnąć (zob. prae- 
da), — 5) okolicę, stronę, w którćj coś 
się dzieje lub leży: od strony, na, np. 
2 Sequanis, od strony Sekwanów, Cs. 
I, I. a dextro cornu, na prawem skrzy= 
dle; a fronte na przodzie, na czele; 
tergo, w tyle; a porta praetoria, od strony 
bramy p. — 6) przyczynę, np. perire a 
morbo, umrzeć w skutek choroby; a 
Gallicis armis cognoscere, po broni gal- 
skićj poznać. —7) czas: od, po, np. a 
puero, a parvulis, od dzieciństwa; ab 
decimae cohortis cohortatione, po prze- 
mowie zachecajacéj do koch. 
abalicmo, avi, atu, are, od- 

stręczyć; Africam abal., Afr. zbuntowac. 
abde, didi, ditwma, dóre, kryć, 

schronić, oddalić; se, oddalić się, schro- 
nić się. 
abaiieco, xi, eturmn, Ćre, upro- 

wadzić, odprowadzić, zaprowadzić, 
abe, (i, fóuinia, ime, odejść, od- 

dalić się, udać się; res abit a consilio 
ad vires vimque pugnantium, skutek za- 
wisł nie od mądrego urządzenia (do- 
wodzenia), lecz od sit i gorliwości wal- 
czących, VIN, 1. 
abhorreo, ui, ćre 1) stronić, 

brzydzić się, mieć wstręt; być czemuś 
przeciwnym, np. a consilio. — 2) różnić 
się, nie zgadzać się zczem, np. a mo- 
ribus. 

abies, €tis, f. jodła, jedlina. 
abiicio, iéei, iecium, ére, 

(iacio) 1) odrzucić, porzucić, 2) abiectus, 

podupadły, osłabiony na umyśle, pozba- 
wiony (bez) nadzieji, XXV, 8. 
abiumgo, xi, etwm, ére, wy- 

przęgać, oddalić. 
abwipio, ipui, eptum, tre 

Crapo), porwać, wydrzeć, przemocą za- 
brace 

abrógo, avi, atum, are, po 
zapytaniu narodu coś znieść, odebrać, 
odjąć, np. magistratum. 

abseccie, cessi, cessum, ére, 
1) odchodzić, odstąpić; Sparta abs. od- 
stąpić od Sparty, t. j. od oblężenia Spar- 
ty; — 2) zaprzestać. 
abseide, idi, szum, we, od- 

ciąć, obciąć. 
abscimcio, idi, issum, re, u- 

rwać, odjąć, 
absiste, siiti, stitum, ére, 1 

odstawić, kazać ustąpić. — 2) scil. se, 
oddalić się, odstąpić, wstrzymywać się 
od czego, zaprzestać, zaniechać. 
abselwo, wi, tum, twe, od- 

wiązać, uwolnić; capitis, uwolnić od 
kary Śmierci. 
abstimentia, ae, f. powściągli- 

wość, nieskazitelność. 
abstineo, ui, emtum, ére 

(teneo), powściągać, wstrzymywać, se 
abst. cibo, wstrzymywać się od jadła, 
nie jadać. ‘ 
ahstraho,'xi, etuma, fre, od- 

rywać, odciągać, odwodzić, porwać. 
absuma, aBfui i affui, abesse, 

być nieprzytomnym, nieobecnym, odle- 
głym, dalekim; abesse ab urbe, nie być 
w mieście; — ab oppido, leżęć w pe- 
wnem oddaleniu od miasta — ab. a so- 
cietate scelerum, nie mieć udziału 
w zbrodniach; — abesse ab insolentia 
gloriae, nie myślę chełpić się z chwa- 
ły; — musica abest a me, muzyka nie 
przystoi mi. Absentem, absente, wnie- 
obecności, bez. 
abumdo, avi, atum, are, 1) 

wylewać (0 rzekach). — 2) aliqua re, ob- 
fitować, opływać wco, mieć pod dosta- 
tkiem. 
ae, Spój. kładący się tylko przed spół- 

gł. 1) i, a, (atque). — 2) porównywa- 
jąc po alius, aliter znaczy: jak, aniżeli. 

Acarnania, 3%, f., Akarnanja, pro- 



4 accedo 

wincja w Grecji nad zatoką Ambracyjską. 
aceédo, essi, essuma, ne (ad— 

cedo). 1) przystępować, przychodzić, 
przybliżać, zbliżać się; Africam, do Afry- 
ki przypłynąć, zawinąć; Lemnum ac- 

ced. przybyć do L. aliquo acc. mieć do- 
kąd przystęp. — 2) podsunąć się pod co, 
np. muros, astu. — 3) dojść do czego, 
ad amicitiam acc. zaprzyjaźnić się z kim, 
ad rem publicam acc., starać się 0 urzę- 
dy, piastować urzędy. — 4) przychylić 
się, przystac, zgodzić się; np. ad con- 
silium. — 5) łączyć się; ad corporis 
firmitatem accedunt animi bona, z siłą 
fizyczną łączą się zalety duszy; cifibus 
animus accedit, obywatele nabierają ser- 
ca, odwagi; ad manum acc., spotkać 
się, uderzyć, stoczyć bitwę. 
aecelero, avi, atum, are (ad - 

celero), przyspieszać. 
acceptus, a, um wzięty, lubiony, 

kochany. 

aecessio, omis,f. 1) zbliżenie. — 
2) przydatek ; magna alicujus rei fit ac- 

cessio, co’ bardzo się powiększa, przy- 
bywa. 

accido, idl, ćre, (ad cado), 1) 
upadać, padać, np. tela. —2) stać się, 
wydarzyć się, przytrafić się; ex eo ac- 
cidit, stąd pochodzi; accidit calamitas 
mibi, ponoszę klęskę. 
accido, Teki, iguana (caedo), na- 

rzynać, nacinać, 
apple; épi, eptum, éwe (ca- 

pio), 1) brać, otrzymać, dostac, dostąpić: 
calamitatem acc., klęskę ponieść; ab ali- 
quo głoriam, AREK ae = kim sła- 

wę. — 2) przyjąć kog male, źle 
przywitać, porazić, PAM XXV, 1. 
3) słyszeć, słuchać; orationem, chętnie 

słuchać mowy; excusationem, przyjąć 
wymówkę; rumore ac fama ace,, słyszeć 
mówiących. 
aeeliwis, e, (clivus) pochodzisty, 

pochyły ; leniter, nieco pochyły, zwolna 
się wznoszący» 

aeeliwitas, atis, f. pochodzistość, 
stoczystość, 

accomméodo, avi, atum, Rie, 
zastósować, urządzić. Partep. acommo- 
datus, stésbwnie urządzony, zastósowa- 
ny, odpowiedni. 
aceredo, tdi, téumn, Ewe (credo), 

wierzyć, dowierzać, 
acereseo, erćwi, cretumn, ere 

{cresco), przyrastać, wzrastać, przyby- 
wać. 
anectibo, ui, tum, aye (cubo), 

przy stole leżeć, siedzieć ; leżeć nad brze- 
giem morskiem. 

A 

actuarius 

aceurate, dokładnie, starannie, ob- 
szernie ; accurate accusare, oskarzyć do- 

wodnie. 
accurro, cursi, cursuna, ére, 

przybiegać, nadbiegac. 
acusator, ovis, m. oskarzyciel. 
aceuso, avi, atuim, are (cau- 

sa), obwiniać, oskarzy¢; crimine, o zbro- 
dnią, proditionis, o zdradę, rerum ante 
actdrum, o rzeczy przeszłe , capitis, o 
występek główny (który głową t. j. 
śmiercią karano). 

Ace; es, f. miasto w Fenicij (pó- 
aniejsze Ptolemais). 
acer, cris, e, ostry, przykry, 

cierpki, zywy, dowcipny, odważny ; dra- 
źliwy, porywczy ; srogi, zajadły, np. leo; 
silny, mocny, gw altowny, np. concursus. 
aeerhbe, ostro, boleśnie; ferre, nie- 

cierpliwie , ciężko. znosić co, ubolewać 
nad czem. 

acerbitas. atis, f. cierpkość, su- 
rowość, sTOgOSC; acerbitas „imperii acer- 
bum imperium; nieszczęście, dolegli- 
wość XVII, 6. 

acerbus, R, TERRA, _cierpki, ostry, 
przykry, bolesny, nieznosny. 

aeervus, i, m. gromada, stós, mnó- 
stwo. 
Achaia, ae, f., północna część 

Poloponezu. 
Acharmanus, a, Unie, Acharnań- 

ski, od miasteczka Acharnae w Attyce. 
Achérom, Omtis, m. 1) rzeka 

w piekle. 2) piekło, królestwo umarłych, 
grób. 

aeies, €ł, f. 1) ostrze ac. oculorum, 
bystrość wzroku. —2) wojsko wszyku 
bojowym, szyk bojowy, aciem classis 

constituere , szykować flotę do boju, 
ustawić wszyku wojsko. — 3) pole, plac 
bitwy, potyczka ; acie instructa, wstępnym 
bojem ; i acie dimicare, stanowczą bitwę 

stoczyć, zwodzić. 

acquiesce, Ci, €tum, tre 
(quiesco), odpoczywać, spocząć po tru- 
dach, zasnąć t. j. umrzeć, zakończyć 

zy cie. 

acquire, sivi, Tóuma, re (qune- 
ro), nabyć, wystarać się 0 co. 
aewlter, ostro, natarczywie, żwawo. 
acroama, atis, n., wszystko co 

oko lub ucho bawi, nawet osoba, która 
to czyni, np. rozmowa przy Stole. 
Acta, ae, f. brzeg morski. 

Actaeus, a, um, należący do brze- 
gu Atyckiego, Actaei cives + Attici. 
actor, ovis, m. sprawca, zarządca, 

wykonawca, podskarbi. 
aciuarius, a, uma (ag0), lekki, 



acumen 

navis, nawa wojenna, lekka o 12-15 
wiosłach galera, fregata. > 
acumen, Imis, n. bystrość; ac. 

ingenii, bystrość rozumu, władze umy- 
słowe. 
acutus, m, wR (acno), ostry, za- 

ostrzony, kończasty; bystry , przenikli- 
wy, dowcipny; chytry, podstępny ; ad 
fraudem, w szalbierstwie biegły. 

ad, 1) na pyt. dokąd? do, przeciw, 
ku; ad regem transire, do (na stronę) 
króla przejść X, 5, 4. XIV, 4, 5. — 2) na 
pyt. gdzie? znaczy: przy, pod, u, np. 
ad ianuam, u drzwi; magna opinio ad 
omnes nationes, w. sława u wszystkich 
narodów. — 3) mówiąc o czasie: az, do, 
ad senectutem, do starości; ad alicujus 
adventum, za przybyciem czyjemś. Nad- 
to wyraza: 4) przeznaczenie, zamiar, 
np. libri confecti ad Rhodios; fugere ad 
salutem, uciekać dla ocalenia się (aby 
się ocalić). — 5) przybliżenie, wzgląd na 
osoby lub rzeczy: ze wz ględu, na, 

podług, np. ad consuetudinem Graeco- 
rum, podług obyczaju Greków; ad al- 
terius praescriptum, według obcego prze- 

pisu, Cs. I, 36; ad nostram consuetudi- 
nem, ze względu na nasze obyczaje, 
w porównaniu zn. ob. — 6) przed li- 
czebnikami: około, blisko; ad milia 
quatuor, około 4000. 
adaequo, avi, atum, are, wy- 

równywać ; cursum alicujus, równie 
prędko biegać, zdążyć za kim, Cs. I, 
48. V, 8 
adamo, avi, aturm, are, polubić. 
adaugeo, xi, ctum, Ćre, przy- 

mnażać, zwiększać, 
Adeantuannus albo Adia= 

tumnus, i, m. waleczny wódz Socja- 
tów w Akwitanji. 
addico, dixi, etizzm, ére, przy- 

sądzić, oddać. 
addo, didi, ditum, ére, przy- 

dać, dodać; in edictum, w obwieszczeniu 
dodac. 
addubito; avi, atum, are, po- 

wątpiewać, niepewnym być, nie módz 
powiedzić z pewnością. 
addiieo, xi, etuma, ére, 1) przy- 

prowadzić, przywieść.—2) przenosić: in 
consuetudinem, przyzwyczajać > 'wpra- 
wić; in suspicionem, podać w podejrze- 
nie, uczynić podejrzanym; adduci in 
opinionem, wpaść na myśl; precibns 
adductus, prosbą powodowany, na proś 
bę; ad finem adduci, skończyć się; eo 
res adducitur, do tego przychodzi; ad 
credendum adduci, dać się przekonać. 
ndeo, iwi częścićj Fi, ituma, ire 

Admetus 5 

(ad-e0), 1) dochodzić, przychodzić; ad 
aliquem, udać się dokogo dotrzyć do- 
kąd, Cs. I, 7. — 2) podejmować, peri- 
culum, podejmować niebezpieczeństwo. 
adeo, tak dalece, tak bardzo. 
adequito, avi, atum, are, na- 

cierać jazdą. 
adf, zob. aff. 
adg, zob. agg. 
adhaereo, haesi, haesum, 

€re, utkwić, przylgnąć. 
adhibeo, ui, itum, ére (ad— 

habeo), 1) przybrać, wziąść, np. in con- 
silium, in convivium. — 2) dokładać, użyć, 
vim, adh. przemocy użyć; celeritatem, 
pospieszyć się; curam adhibere, dokła- 
dać starania, starać się; memoriam ali- 
cujus rei, pamiętać co; modum, zacho- 
wać miarę. 

adhortor, atus, sum, ari, 
napominać, zachęcać. 
adiinue (ad hoc tempus), dotąd, do 

tego czasu. 

adiieeo, ui, ćre (iaceo), leżeć 
przy kim, czem, mieszkać, być przyle- 
głym. 

Adiatummus ; Adcantuannus. 
adigo, €gi, actum, ére (ago), 

przypędzić, wpędzić. 
adiicio, ei, eetum, ére (iacio), 

dorzucać, dodać, kłaść; aggerem, wał 
usypać; telum adiicitur, pocisk dochodzi, 
dosięga. 

Adimantus, i, m., wódz ateński, 
Alcybjadesowi po jego powrocie do A- 
ten r. 407 ku pomocy przydany. 
adimo, ćmi, emtum, ére 

(emo), odjąć, odebrać, zabrać. 
adipiscor, deptus sum, adi- 

pisei, dostąpić, osiągnać, otrzymać; 
amicitiam, zjednać sobie przyjażń. 
aditus, us, m. wejście, wstęp, 

przystęp; sposób dojścia do czego; adi- 
tum conveniendi dare, dać posłuchanie. 
adiucdieo, avi, atum, are, 

przysądzić, przyznać, oddać. 
adiumge, xi, ctum, ére (iun- 

go), 1) przydać, związać, dodać, — 2) 
pozyskać kogo, XVII, 2, 3; urbes ad 
amicitiam, miasta do przymierza nakło- 
nić; socium sibi aliquem, przybrać 
sobie za towarzysza alignem; amicum 

sibi, pozyskać czyją przyjaźń. 
adiutor, ris, m, pomocnik. 
aditivo , iiiwi, ditum, are 

(Ciuvo), pomagać, wspierać; adjuvante te, 
za twoją pomocą, 

adil. zob. all. 
adam. zob, amm. 
Admétus, i, m., król Molossów 

w Grecji, przyjaciel Temistoklesa. 



administer 

administer, tri, m. pomocnik, 
sługa ; administro uti aliquo ad rem, do 
pomocy sobie kogo przybierać. 
administro, avi, atum, are 

(ministro), posługiwać, czynić swe po- 
winności, czynić rozporządzenia, stano- 
wić, Cs. II, 20. zawiadować czém, spra- 
wować co; bellum adm., wojnę prowa- 
dzić, toczyć; summa belli administrandi, 
naczelne dowództwo w wojnie; legatio- 
nes, poselstwo sprawować; res male ad- 
ministrata est, rzecz nieszczęśliwie się 
powiodła. 
admirabilis, e, dziwny, zadzi- 

wiający. : 
adimiratio, mis, f. podziwienie, 

szacunek, uszanowanie, 
admironr, ALUS, sun, RA'Ń (mi- 

ror), 1) dziwić sie, zdumiewać się. — 
2) aliquid, podziwiać; admirandus, go- 
dny podziwienia, wazny. 

admitto, misi, issum, ére 
(mittere), 1) przypuścić, dopuścić; ali- 
quem ad se domum, przyjąć w dom; we- 
zwać do siebie, dać posłuchanie, ad- 
mitti, otrzymać posłuchanie, IX, 3, 2; ad 
officium, do urzędu przypuścić, in nu- 
merum, umieścić w liczbie, między. — 
2) dopuścić się czego, popełnić co, np. 
scelus, zbrodnię ; in se facinus, przewi- 
nić, zgrzeszyć. 
adimódiusma, bardzo; non admodum, 

nie osobliwie, nie szczególnie. 
adnacmee, Wi, (tum, Exe (mo- 

nere), przypominać; przestrzegać (na 
migi), dać znak, zwrócić uwagę na co. 
admonitus, us, m. napomnienie, 

zachęcenie, namowa. 

dim. zob. ann. 
adolescems, tis, m. młodzieniec 

od 17 do 40 lat, dorastający, młody. 
adolescemtia, me, f. młodość; 

iniens ad. :initium adolescentiae, począ- 
tek młodości. 
adolescemtiitkus i, m. młodzie- 

niaszek, chłopczyk. 

adioppteo, Vi, atum, are (opto), 
przybrać sobie kogo za syna. 
adorior , ortus suma, ivi 

(orior), 1) uderzyć na kogo, napaść ko- 
go. — 2) wziąść się do czego, przed- 
sięwziąść co, postanowić, zacząć; Do- 
donam ad., starać się Dodonę, t. j. ka- 
płanów wyroczni, przekupić; fortuna 
adorta est, los uwziął się. 
ad. zob. app. 
adq. zob. acq. 
adr. zob. arr. 
Adrumentumn (Hadrumetum) i,n. 

miasto w Afryce. ż 

adversus 

mais. zob. ass. 
adisciseo, scivi, scitum, sei- 

sećr'e (scisco), przybrać; civitatem al- 
qam, przyjąć innego kraju obywatelstwo; 
socios, przybrać sprzymierzeńców; sibi 
adsc., pociągnąć na swą stronę, wezwać 
do połączenia się zsobą: lepor adscitus, 
wdzięk wymuszony. 

adspectus, us, m. widok, wej- 
rzenie, spojrzenie, wzrok, kształt, po- 
stawa. 

adspergo, rsi, rsum, ére 
(spargo), 1) pokrapiać. — 2) splamic, 
osławić, krzywdzić na sławie. 
adspicio , exi, ectum, ére 

(spicio), 1) poglądać, wejrzyć, spojrzyć 
na kogo. — 2) w oczy zajrzyć. — 3) 
patrzyć na kogo z uszanowaniem, uwa- 
żać na kogo, poważać kogo. 
adsuefacio, feci, factum, 

ćwe, przyzwyczajać do czego. 
adsuesco, €vi, ¢tum, ére, 

przyzwyczajać, przyzwyczajać sie (scil. 
se), przywykać. 
adsuma, fui, esse, 1) być przy- 

tomnym, obecnym, blisko być, pokazać 
się, z Dat. być przyczóm, brać udział 
w czóm. — 2) radą i uczynkiem pomagać, 
wspierać. 

adit. zob. att. 
Adtatien, Re, f. twierdza wkraju 

Eburonów. 
Mcduatiici, oruma, m. naród 

w Galji Belgickićj przy ujściu Skałdy. 
adtilor, atws, suma, ari, po- 

chlebiać, łasić się. 
aduiteriuma, &, n. cudzołóstwo, 
advemio, Gmi, emtwma, ire, 

przyjść, nadejść, przybyć. 
adwemto, avi, atwma, are, nad- 

chodzić, przybliżać sie. 
advemtus, ws, m. przyjście, wkro- 

czenie. 

adversawius, M, We, obrócony 
naprzeciw czego; adversus mons, prze- 
dnia strona góry; adversus huic atque 
contrarius, właśnie naprzeciw tego, prze- 
ciwny, nieprzyjazny.—Subst. przeciwnik, 
nieprzyjaciel. 

adverser, atus sum, ari, 
sprzeciwiać, opierać się, być przeciwni- 
kiem. 

adversus, ndversum, naprze- 
ciw, na spotkanie; hoc est adversus 
ius, to się sprzeciwia prawu, jest nie- 
prawnie. 

adversus, A, wma, przeciwny; 
ventus tenet adversum alcui, wiatr jest 
przeciwny; proelium, bitwa nieszczęśli- 
wa; casus adv., przygoda; fortuna adv., 
adversae res, nieszczęście. 



adverto 

adverto, ti, sui, éwe, obracac 
co ku czemu; animum, zwracać uwagę, 
dawać baczność. . 

adwóco, avi, atu, are (voco), 
przywołać, zwołać, np. concionem. 
adw6lo, avi, atum, are, przy- 

lecieć, przybiegać. 
aedes, is, f. 1) swiątynia, —2) plur. 

aedes, ium, dom. 
aedificator, eris, m. 1) budo- 

wniczy. — 2) lubiący budować. 
nedificiuuma, ii, n. 1) budynek, 

dom, mieszkanie. — 2. budowa. 
aedifiee, avi, atum, are (ae- 

des- facio), budować, pobudować, wy- 
stawić, założyć. 
aedilis, is, m. (scil. vir, magistra- 

tus), edyl, budowniczy; był to urzędnik 
u Rzymian mający dozór nad gmachami 
publicznemi i ulicami miasta, 
Aedii, orunm, m. potężny naród 

w Galji Celtyckiej. 
Aegane, Arum, f. miasto w Ma- 

cedonji, w którem zamordowano Filipa, 
ojca Aleksandra W. 
Aegates, tiuma, (. wyspy przy 

zachodniem wybrzeżu Sycylji. 
aeger, $TA,UMA, chory; ex re, na co. 
Aegos fiuunem, n. rzeka Kozia, 

miasto i rzeka w Cherzonezie trackim, 
przy którćj Lizander stanowcze nad A- 
teńczykami odniósłszy zwycięstwo woj- 
nę Peloponeską zakończył, 
aegre, trudno, ledwo; fero, mam za 

złe, ubolewam. 

Aegyptius, a, u egipski; 
Subst. iecanic, : 4 Booed 
Aegyptus, i, f. Egipt. 
Aemilius, i, m. (L. Paulus) 1) 

konsul rzymski, pobity przez Hannibala 
pod Kannami r. 216. przed Chr. — 2) konsul około r. 183. — 3) decurjon 
Jazdy galskiej, 
„aemulatio, onis, f. ubieganie 

się; inter nos est laudis aemulatio, ubie- 
gamy się między sobą o chwałę. 
„„ Aemiilor, atus, sum, ari, na- śladować kogo, ubiegać sie z kim o co. „AEMÓUS, a, um, miedziany, mo- siężny. 

Acolia, ae, (także Acolis, idis, nadbrzezna¥prowineja w Azji Mniejszćj 
między Troją i Jonją. 

aequalis, e, 1) równy w czóm, np. wlatach, rowiennik , równego wież 
ku z kim; alquem prope aeqnalem ha- beo, ktos jest prawie w tym wieku co 
ia. — 2) spółczesny. 
aequaliter, równe, jednostajnie. 

ue, równie, jednako, 

affero a 

aequinoetiume, A, n. faequus- 
noz), równość dnia z nocą. 
aequipire, avi, atum, are 

(aequi — paro), wyrównywać komu 
w czem. ; 
aequitas, atis, f. równość; słu- 

szność, sprawiedliwość, umiarkowanie, 
spokojność duszy. R 
aequo, avi, atum, are, ró- 

wnać; aequato omnium periculo, wró- 
wnem nieb. 
aequus, a, um, 1) równy, do- 

godny. — 2) słuszny, uczciwy, korzy- 
stny. — 3) spokojny, obojętny; aequo 
animo intueri, obojętnym okiem patrzeć 
na co. 
aerarium, i, n. skarb publiczny. 
aerarius, a, wm, miedziany. 
aes, aewis, n. 1) mosiądz, miedź. — 

2) pieniądz miedziany, osobl. zamiast 
asses. Jeden as.;3 gr. pol., zatém 
3000 “assess; 435 złp.; ale 300,000; 
3750 złp. — 3) aes alienum, długi. 
aestas, atis, f. lato, upał. 
aestimatio, onis, f. oszacowanie, 

szacunek; — nem facere, obliczyć. 
aestimo, avi, atum, are, sza- 

cować, oszacować, cenić; litem, koszta 
procesu oszacować, karę pieniężną wy- 
znaczyć; magni aest., wielce szacować. 
aestuarium, i, n. wylew, bagno, 

błoto. 
aestus, US, m. nawałność, przy- 

bieranie morza. 
aetas, atis, f. 1) wiek, lata; pu- 

erilis, wiek młodzieńczy; extrema, pó- źny wiek, starość; ea aetate esse, wtym 
wieku (latach) być, tych lat dojść; ae- 
tate provectus, podeszły w wieku, w wie- 
ku podeszłym; aetas gravior, wiek po- deszlejszy, późniejszy ; militaris, wiek 
obowięzujący do służby wojskowćj; ae- 
tatis vacatio, wiek wolny od służby 
wojskowej. — 2) wiek ludzki, życie, 
przeciąg życia; aetate proximus alcni 
sum, zyję krótko po kim. — 3) cząs ; 
alicujus aetatis esse, spółczesnym być 
komu 
aeternus, a, um (aeviternus), 

wieczny, wiekuisty. 
Afer, fri, m. 1) Afrykanin. — 2) kaptan Jowisza Amońskiego. . 
affabilis, e, rozmowny, uprzejmy, 

tagodny. 
_affecto, avi, atume, are, starać Sig 0 co; munditiam, lubić ochędóstwo. 
afféro, attuli, allatam, af- ferre, 18) przynosić. — 2) użyć, zadać; vim af. , użyć przemocy; manus aff. za- 

dać śmierć, zabić > zamordować, — 



8 afficio 

3) sprawić, voluptatem, deformitatem. — 
4) donieść, oznajmić; ad alquem, komu; 
przynieść wiadomość, powiadać, Acc. 
c. Inf.; allata est suspicio, doniesiono, 
że było podejrzenie. — 5) przywodzić, 
przytaczać. — 6) zaprowadzić, np. multa 
in re militari. 
afficio, féei, eetwim, ére (fa- 

cio), nabawić; praemio, nagrodzić: do- 
lore, zasmucić, trapić; exsilio, wypędzić 

zkraju; incommodo, szkodzić; muneri- 
bus, obdarzyć, darami obsypać; affici be- 
neficio, doznać, odebrać dobrodziejstwo ; 
affici leto „e zabitym być; affici morbo 
oculorum, zachorować na oczy. sss 
affigo, xi, etuum, twe, przybić, 

przymocować. 
affinmngo , imxi, fetum, Ćre, 

przydać, zwiększać. 
affimis, e, powinowaty, krewny. 
affimitas, atis, f. powinowactwo, 

pokrewieństwo. 
affirmatio, omis, f. zapewnienie. 
affirmo, avi, atum, are (fir- 

mo), zapewniać, przepowiadać. 

afflicto, avi, atwm, are, mio- 
tac, naves afflictantur, okręty uwięzły. 

afflictus. a, uma, utrapiony; af- 
flictae res, smutne położenie; afflicti (scil. 
homines), nieszczęśliwi, podupadli. 
affligo, xi, etum, Ćwre, uderzać 

o ziemię. 
affiuuiems, emtis, opływający, ob- 

fity, zbyteczny. 
affiuenter, zbytkownie. 
affluemtia, ae. f., obfitość, dostatek. 
Afriea, ae, 1) u starożytnych trze- 

cia część znanego im świata.— 2) ziemia 
Kartaginska. 
Africanus, a, uma, 1) Adj. afry- 

kański. — 2) Subst. przydomek dwóch 
Rzymian, z których jeden był Africanus 
major, drugi minor. 
Afvieus. i, m. wiatr południowo 

zachodni. 
Agamemmom, 6mis, m. król 

Miceny, brat Menelausza, naczelny wódz 
Greków wwojnie Trojańskiej. 
agellus, i, m. (ager) mała rola, 

włość, wioska. 
ager, gri, m. rola, pole, wieś, posia- 

dłość, kraj, prowincja. 
Agedicum, Agemdicuma, i, n. 

miasto w Galji Celtyckiej. 

Agesilaus, i, m. Agezylausz, 
król Sparty koło r. 400. 

agger, éris, m. 1) grobla, tama, 
wał, okop, szaniec. — 2) gruzy, kamie- 
nie, ziemia do sypania grobli, 

ala 

aggredior, essus sum, Ćdi 
(gredior), 1) uderzać, napadać; przed- 
siębrać. ; 
agsrégo, avi, atum, are, przy- 

łączyć; se ad amicitiam, wnijść wprzy- 
jaźń, w przymierze. 
Agis, idis, m. król Sparty, brat 

Agezylausza, który r. 400 został jego 
następcą; uduszony w więzieniu za to, 
ze prawa Likurga w całćj surowości 
przywrócić zamyslat. 
agito, avi, atum, are, 1) po- 

ruszać, poganiać ; equos, konie przeje- 
żdzać; navem agitari iubeo, kaze okrę- 
tom żeglować, krążyć. — 2) rozwa- 
żać, myślić, zamyślać 0 czćm, przed- 
siębrać co; his rebus agitatis, po tych 
naradach, Cs. VII, 2. 
AZGMREM, maimis, N. (Zam. agimen, 

od ago), wojsko; primum, straż prze- 
dnia; extremum, novissimum, straż tylna. 
Agnmonides, is, m. Ateńczyk, 

mówca i oskarzyciel Focjfna, 318 przed 
Chr. 
agmoseo, Ovi, ftuma, éwe (ad 

nosco), poznać; alquem natum, uznać — 
kogo za syna po urodzeniu. 
age, €gi, aetum, Ćre, 1) pę- 

dzić, posuwać, przysuwać, np. vineas; 
impedimentia, obłogi uwieść, nullis ca- 
sibus agi, nie dać się ź. p. zachwiać, 
ustraszyć. — 2) około czego biegać, 
starać się © co; vigilias, stać na stra- 
ży. — 8) zawiadować, kierować czóm; 
rem, popierać sprawę; vitam, życie pro- 
wadzić; bonitas nullis casibus agitur, 
EG olay zachwieją żadne przy- 
gody. —@) myślić o czóm, zamierzać co ; 
id agere, ut, oto się starać, aby. — 5) 
gratia, dziękować, — 6) cum alquo, 
mówić, porozumiewać sie: a) wspra- 
wach publicznych: układać się, wcho- 
dzić wukłady; b) w sądowych: agere 
lege cum alquo, prawem kogo pociągać, 
de alquo, kogo zapozwac.— 7) Przenośn: 
id agitur, o to chodzi; existimatio in ea 
re agitur, tu chodzi 0 dobre imię, sła- 
wę; res major agitur, o rzecz ważniej- 
szą chodzi. 
agrestis, ©, rólniczy, polny, wiejski. 
agriedla, ae, m. wieśniak, go- 

spodarz. 
agricultura, ae, f. rólnictwo, 

uprawa roli. 
Agrippa, ae, m. (M. Vipsanius), 

wódz i minister Augusta, którego córkę 
Tulją, matkę Agrypiny, miał za drugą 
żonę. 
aio, Ćre, mówić, utrzymywać. 
ala, ae, (. 1) skrzydło u ptaków. 



alacer 

2) skrzydło w wojsku; hufiec jazdy, 
który na skrzydłach stawał. 

alńcer, eris, €, ochoczy, chętny, 
odważny. 
alaeritas, atis, f. ochoczość, 0- 

chota, gotowość. 
albus, a, umn, biały. 
akces, is, f. łoś. : 
Aleibiades, is, m. wódz Ateń- 

czyków we wojnie Peloponeskićj, zna- 
ny zswćj dumy i podstępów. 
Alemaeom, Omis, m. 

swej matki Eryfili. 

Alesia, ae, f. warownia Mandubjów 
w Galji Celtyckićj. 
Alexander,dri.m. 1) tyran w mie- 

ście Pherae w Tesalji, ztąd Phaereus 
zwany. — 2) Wielki, król Macedoński. — 
3) syn Aleksandra W. urodzony w 3 
miesiącejjpo jego śmierci. 
Alexandria, ae, f. miasto w E- 

gipcie, sławne zswych bibljotek. 
Alexandrimus, R, um, ale- 

ksandryński; bellum AL, wojna po bi- 
twie pod Farzalem w Egipcie prowa- 
dzona. 
alias, innym razem, kiedy indziéj, 

przy innej sposobności; alias — alias, 
juzto — juzto. 
alienigóna., ae, m. (alienus- gi- 

gno), cudzoziemiec, przychodzień. 
aliéno, avi, atm, are, odmie- 

nić, odstręczyć, odrazić, odwieść, zbun- 
tować przeciw komu. Pass. alienari ab 
alquo, przeniewierzyć się komu; alie- 
natae insulae, odpadłe wyspy; alienari 
mente, stracić przytomność. 
aliemus, a, um, 1) obey, cudzy ; 

aliena fortuna, szczęście cudze t. j. in- 
nych; alienae sum civitatis, jestem zin- 
nego kraju, cudzoziemiec. — 2) niestó- 
sowny, od rzeczy, niedogodny. 
alio (scil. loco), dokąd inąd, ku in- 

nemu końcowi, celowi; hoc longe alio 
spectabat, to zmierzało zupełnie dokąd 
inąd, miało co innego na celu. 
aliquamdiu, czas niejaki. 
aliquande, 1) o czasie prze- 

szłym: niegdyś. — 2) o czasie przy- 
szłym: kiedyś, 
aliquamto (ADI. od aliquantum), 

nieco, trochę, cokolwiek, mało co. 
aliquamtum, nieco, trochę. 
aliquis, quid i quod, kto, kto- 

kolwiek, który, jaki, pewien; aliquid novi 
eonsilii, jakis nowy plan. 
aliquot, kilka.” 
aliquoties, kilka razy, kilkakroc, 

wiele razy. 

zabójca 

amba 9 

abitew, inaczej; multo aliter, zupeł- 
nie inaczej. 
alius, a, wd, inny, obcy; alius — 

alius, jeden drugi; aliud ac, przed spółgł.; 
aliud atque przed samogł., inne, jna- 
ezéj — jak; alius alia via, jeden tą, 
drugi inną drogą. 
allégo, legi, leetum, 

(lego), przybrać, dobrać. 
allicie, lexi, leetum, ére, 

wabić, nęcić, przyłudzać, pociągać na 
swą stronę. > 
Allobréges, uu, m. bitny naród 

w Galji Narbońskićj. ve 

alo, ui, tum, ére, 1) żywić, u- 
trzymywać. 2) pomnażać; civitatem, ~ 
wspierać; controversiam, spór wzniecać. 
Alpes, is, (. zwycz. Alpes, iuma, 

góry Alpejskie, Alpy. - 
Alpiceus, i, m. mieszkaniec Alpów, 

goral Alpejski. 

alte, wysoko; altiuseminere, wznieść 
się nad kogo, odznaczyć się. 
alter, éra, erum, érius, 1) 

drugi; alter - alter, jeden- drugi ; niekie- 
dy tóż unus-alter (kiedy się liczy) ; 
alterum tantnm, drugie tyle. — 2) prze- 
ciwny, altera factio, drugie t. j. prze- 
ciwne stronnictwo. 

altermus, 2, Uni, na przemian, 
kolejno jeden po drugim; alternis annis, 
co dwa lata. 

alteriiter, tra, trum, jeden 
z dwóch. 
altiticio, imis, f. wysokość. 
alius, a, um, wysoki, głęboki; 

altum mare, głębia, 
ahiita, ae, f. zamesz, skóra mięka, 

na zamesz wyprawna. 

amator, oris, m. kochanek, ulu- 
bienec, przyjaciel. 
ambactus, i, m. paź, giermek. 
Ambarri, ores, m. mały naród 

między Allobrogami i Eduami po pra= 
wej stronie rzeki Arar. 
Ambrami, oruma, naród nie 

wielki w Galji Belgickiej. 
Ambibari, orwxa, m. mały na- 

ród wGalji Lugduńskićj. 
AmaBbilińati albo Ambiliates, 

uma, mały naród w Galji Belgickiej. 
Amabiórix, ¥gis, m. naczelnik 

Eburondw. 
ambitio, omis, f. 1) chodzenie 

po obywatelach w celu dostąpienia urzę- 
dów. — 2) duma, próżność, — 3) prze- 
pych, okozałość. 
ambitus, ws, m. staranie, ubie- 

ganie się 0 urząd, zabiegi. 

ambo, ae, a, oba, obadwa, 

2 

ére 



10 amentia 

| amaemtia, ae, f. obłąkanie. 
RMACZAĆUEEM , fi, n. rzemień u poci- 

sków. 
amnice , po przyjacielsku; „amice de 

Rom. cogitare, myśleć o przyjazni z Rzy- 
mia. : 
amnieitia, ne, f. 1) przyjaźń? ami- 

citiam gerere, żyć w przyjaźni ;. locum 
amicitiae (»amicitenere, godność mi- 
nistra piastować, XVIII, 1, 6; ab ami- 
citia regis deficere, odstąpić od p. — 
2) zgoda, pokój, przymierze między na- 
rodami; amicitiam facere, iungere, com- 

parare, przymierze zawrzyć. 
amaieislume, i, n. (od amicio), szata 

wierzchnia, płaszcz. : ‘sii 

amicus, i, m. 1) Adj. przyjaciel- 

ski, przyjazny, przychylny, życzliwy ; 

amicior, więcej uwazajacy, baczniejszy ; 

amicus sum aleui, sprzyjam. — 2) Subst. 

przyjaciel, ulubieniec, kochanek, fawo- 

ryt; amicus regis, powiernik, minister. 
1, 3, 2; XV, 3, 5; XVII, 2, 4; XXI, 3, 1. 
amissus, Us, m. utrata. a 
amiita, ae, f. stryjenka, siostra 

ojca. 5 

amitto, misi, missum, tre 

(a-mitto), stracić; optimates, łaskę u 

wielkich panów stracić, zrazić ich sobie. 

Ammon, Oris, m. przezwisko Jo- 

wisza w postaci barana, którego swig- 

tynia była wpuszczy Libijskiej. ; 

amo, avi, Riu, are, kochać, 

miłować, lubić. > 

amoenitas, atis, f. wesołość, 

przyjemność. a, 
amor, Gris, m. miłość. 

amnóweo, Owl, Otum, ćre 

(a-moveo), oddalić, odjąć, usunąć; 
victum, nie dawać jeść. 

Amphipolis, is, f. miasto w Tra- 
cji, nad rzeką Strymon, zbudowane przez 

Cymona (dzis Rumili). : 

amplhóra, ae, f. naczynie o dwóch 
uchach, dzban, barełka, beczułka. 
amayple, szeroko, wspaniale, długo. 
amplifico, avi, atum, are, 

rozszerzać, rozprzestrzeniać, zwiększać. 
amplitude, imis, f. obszerność, 

rozległość, wielkość. 
amsplitzs (od ample), więcej, nadto; 

dalej, dłużej. 

amaplus, A, time, 1) wielki, ob- 
szerny; ampliores copiae, większa część 
wojska, Cs. V, 19, 50. — 2) wspaniały, 
okazały, znakomity. 
Amyntas, ae, m. krgl Macedoń- 

ski, ojciec Filipa. 
an, lub, czy? 

annalis 

anagnostes, RE, m. czytelnik, ten 
co czyta. 

Amartes, iu, m. naród Dacki 
w dzisiejszym Siedmiogrodzie. 
Amaclites, umre, m. naród w Bry- 

tanji, wcale nieznany. 
ancejs, cipitis, m. (amb - caput), 

1) o dwu głowach; podwójny, dwojaki, 
np. periculum ; proelium, bitwa nieroz- 
strzygniona. — 2) niebezpieczny; locus, 
miejsce wystawione z.dwóch stron na 
napaść, 
amecóra, ae, (. kotwica; ancora 

tollere, podnieść kotwicę; in ancoris, na 
kotwicy. 

Amdes, kum, m. naród w Galji 
Celtyckiej. 
Andocides, ae, m. sławny mówca 

w Atenach. 
anfraetus, us, m. krętość drogi, 

zakręt, manowiec; anf. capere, zboczyć. 
amgiilus, i, m. kąt, róg. 
angustiae, awume, f. wawoz, 

przesmyk ; itinerum, trudne do przeby- 
cia drogi. 
RMZUSKUS, R, UMA, ciasny, wazki, 

szczupły, niebezpieczny; Subst. angu- 
stum, trudne położenie. 
Amieia, ae, zona Ser. Snlpicjusza, 

krewna Attyka. 
amima, me, f. 1) powietrze. — 2) 

oddech, zycie; animam deponere, efflare, 
emittere, ducha wyzionąć, umrzeć. 
amimadverto, ti, sum, ére 

(animum - adverto), myśl na co zwrócić: 
1) rozważać. — 2) postrzegać, wi- 
dzieć. — 3) in alquem, karać kogo, 
przyganiać, 
amimnal, is, m. istota żyjąca, zwie- 

rzę. 

amimnatug, 2, wea (od animare), 
natchnieny: animatae bene insulae, do- 
brze myślące, wierne wyspy (przeciw. 
alienatae). 

mimes, i, m. 1) dusza, duch. u- 
myst; in animo alicujus esse, być w czy= 
jej pamięci; animi laborem perferre, u» 
mysłowo pracować, natężać się. — 2) 
myśl, zamiar; eodem animo esse (t. j. 
hostili) tchnąć tą samą nienawiścią, za- 
wziętością; animo bono facere, czynić 
co w dobrej chęci, wdob. zamiarze. — 
3) chęć, skłonność, serce ;+aequo animo, 
z obojętnem sercem, obojętnie, — 4) od- 
waga, męstwo; animus mihi accedit, na- 
bieram więcej odwagi; fidens animus, 
atque infestus, śmiałość i zawziętość. 
ammailis, is, m. (scil, liber), ro- 

cznik, zwycz. annales libri, roczniki. 
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annicilus, a, um, roczniak. 
jeden rok mający. 
annotinus, A, MRM, roczny, te- 

goroczny, przeszłego roku zbudowany, 
Cs. V, 8. 
anmnitilus, i, m. pierścień, pierścio- 

nek zpieczątką, pieczęć. 
annuo, ui, atum, Gre (ad- 

nuo), kiwać głową, przyzwalać na co, 
przyrzec, obiecywać. 
anmmus, , m. rok, pora roku. 5 
annuus, a, wm, 1) roczny, t. j. 

jeden rok trwający. — 2) co rok, t. j. 
co rok wracający się. 
amser, Ćris, m. ges. 
amte, 1) Adv. przedtem, wprzódy, 

dawniej; paucis ante gradibus, kilka kro- 
ków przed. — 2) Praep. z Acc. a) 
przed (o miejscu i czasie), ante ocu- 
los, przed oczyma, w obec; ante illum 

imMeratorem = antequam ille erat impera- 

tor, nim był wodzem; quam ante zam. 

ante quam diem = qua die, XI, 3, 1. — 
b) przed (na oznaczenie wyższości), 
XXV, 3, 3. 
antea « ante, przedtem, dawniej. 
Antebrogius, i, m. poseł Remów. 
amtecédo, essi, essum, ére 

(ante-cedo), 1) iść przed kim, na czele, 
przodkować. — 2) przewyższać, in re, 
re, wezém; me nemo in amic. ante- 
cedit, nie ma lepszego przyjaciela na- 
de mnie; antec. alquem honore, więcćj 
doznawać czci nad kogo. — 3) bez 
Abl. rzeczy : mieć pierwszeństwo, XVIII, 
2, 2. 
antecursor, oris, m. który przed 

wojskiem przodkuje. 
anteeo, ivii iituum, tre (ante- 

eo) = antecedo. 
anteféro, tiki, latum, ferre 

(ante-fero), nieść przodem; alquem 
aleui, przekładać kogo nad kogo. ‘ 
amtemanma, ae, f. masztowy, za- 

glowy drag. 

antépono, pósui, pisitum, 
ćre (ante - pono), nieść, przenosić, 
przekładać, alquem aleni, kogo nad ko- 
go; antepono te aliis in familiaritate, 

przekładam twą przyjaźń nad innych, 
wolę ztobą obcować, aniżeli zinnymi. 
antesto, stéti, stare, przewyż- 

szać, przechodzić kogo wczóm, celować 
czem między kim; (bez Abl.) więcćj 
znaczyć, jak. 
anteverto, ti, suzm, ére, uprze- 

dzić; Caesar omnibus consiliis antever- 
tendum existimavit, Cez. mniemał, że 
przede wszystkiem o to chodzić powinno. 

w 
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Amtigémes, fs, m. wódz Aleksan- 
dra W. 
Amtigonus, i, m. wódz Aleksati- 

dra W. J 
Antidéchus, i, m. (Magnus), król 

Syrji od roku 224, którego Hannibal 
namówił do wojny zRzymianami. 
Antipater, tri, m. wódz i powier- 

nik Aleksandra W., potem rządca Ma- 
cedonji w czasie, kiedy król jego Azją 
zdobywał. 

amtiquitas, atis, f. starożytność. 
antiquitus, dawno, niegdyś, od 

dawnych czasów. 
anlquus, 2, uma, starożytny, 

dawny. 

antistes, titis, przełożony; arcy- 
kapłan, kapłan, kapłanka. 

Amtistius, i, m. C. Ant. Reginus, 
legat Cezara. 
amtisto = antesto. 
Antonius, i, m. (M.) konsul, 

przez Cycerona nieprzyjacielem ojezy- 
zny ogłoszony, później. triumvir wspól- 
nie zOktawjanem i Lepidem. 

aperio, ui, rtum, ire, 1) otwo- 
rzyć. — 2) odkryć, objawić, wyjawić, 
dać się poznać, Il, 8, 6; dowieść, dać 
dowód; zAcc: e. Inf. wyznać, uwia- 
domić, ogłosić, nie taić, XVIII, 13, 3. 
aperte, otwarcie, jawnie, szczerze, 
apertus, 2, wma (od aperio), 1) 

otwarty, równy, płaski; regio, równina, 
płaszczyzna, aperta loca, bezlesne oko- 
lice. — 2) jawny, jasny, oczywisty, 
widoczny; apertum est mihi id, wiado- 
mo mi o tem. 

Apolie, imis, m. syn Jowisza i 
Latony, bozek wieszczów, opiekun wy- 
roczni w Delfach, gdzie kapłanka Pitja 
zjego natchnienia przyszłość przepo- 
wiadała i rady dawała; ztąd także ho- 
żek poezji, nauk, sztuki lekarskićj i t. d. 
Apolloerates, is, m. najstarszy 

syn Dionizjusza Młodszego, tyrana Sy- 
rakuskiego r. 368. współczesnego Pla- 
tonowi. 

apparatus, us, m. przygotowa- 
nie; belli, uzbrojenie do wojny; okaza- 
łość; apparatu regio uti, dwór królewski 
prowadzić; machiny wojenne i szańce, 
XVII, 5, 7. 
apparee, ui, ttum, ére ad - 

pareo), 1) pokazywać się, dać się wi- 
dzieć, stawić sie; alicui, służyć komu. 
np. regi. — 2) jasno się okazywać, być 
jasnym, odŁywistym ; res apparere non 
possunt, czyny nie mogą się okazać 
wprawdziwóm świetle; apparet, okazuje 
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się: apparebat omnibus, wszyscy wi- 
dzieli 
appare, avi, atuzm, are (paro), 

1) gotować, sposobić, czynić przygoto- 
wania; bellum, sposobić się do wojny, 
uzbrajać się; aggerem, sypać groblą, 
wał. — 2) zamierzac, zamyśląć co. 
appello, avi, atuum, are (ad- 

pello), 1) przemówić. udać się do kogo, 
prosić kogo. — 2) nazywać, mianować; 
cognomine apellari, dostać przydomek. 
appello, puli, pulsuma, ére 

(pello), przypędzać, classem ad littus, 
przypłynąć, przybić (zflota) do brzegu, 
wylądować; navis appellitur, okręt przy- 
bija do brzegu, zawija do portu. 
apptte, tivi, tii mum, re 

(peto), 1) ściągać rękę po co; pragnąć, 
starać się; humerum gladio, ugodzić 
mieczem w ramię; ferro, porywać się 

zmieczem do kogo. — 2) zbliżać się, 
mp. dies. 
Appia, ae, f. (via), droga wielka, 

założona staraniem ślepego Appjusza r. 
312 od Rzymu do Kapuy, a póznićj 
przedłużona aż do Branduzjum (via mi- 
litaris). : 
applico, aviiiii, atumiiituma, 

awe (adplico), 1) przytykac, przyle- 

piać. — 2) se ad alquem, łączyć sie 
akim; se ad societatem alcuius, zawrzeć 
przymierze zkim; se ad rem, opierać 
się o co, Cs. VI, 27. Ę 
appóme, sizi, itwma, €re (pono), 

przykładać, przystawiać, przydawać 
apporto, avi, atum, are 

(porto), przynosić, przywozic. — 
apprinmne, bardzo, wybornie, nad- 

zwyczajnie. 

appróbo, avi, atum, are, 
pochwalać, potwierdzać. 
appropinqguo , avi. atum, 

are (propinquo), przybliżać się, nad- 

chodzić. : 
Aprilis, e, Kwietniowy, Kwiecień. 
aptus, a, uma, zdatny, stósowny, 

dogodny. 
gpud, u; apud Persas, u P.: wkraju 

Persów; przed, apud eos, przed nimi, 
w obec nich, wich przytomności, I, 
2; na apud aram sacrificare, na ołtarzu 
czynić ofiary. 
Aptilia, ae, f, prowincja w połu- 

dniowych Włoszech. 
RUR, RE, f. woda: aqua et igni 

interdicere, skazać na wygnanie. 
aqguatie, Gwmis, f. przenoszenie, 

czerpanie wody. 
anguilla, ae. u. 

łegjonu. 
orzeł, chorągiew 

arguo 

Aquiléia, ae, (. miasto w Galji 
Transpadańskićj, jeszeze dziś tak zwane. 
aquilifer, i, m. (aquila - fero), cho- 

razy. 

aqullo, omis, m. wiatr północny. 
Aquitania, ae, f. część Galji. 
Aquitimi, oruma, m. mieszkańcy 

Akwitanji. 

aquor, atus sum, ari, wodę 
czerpać, brać. 
aren, me, f. ołtarz. 
Arar, itris, m. rzeka, (dzis Saona) 

wpadająca do Rodanu. 
arbiter, tri, m. świadek, pośrednik, 

sędzia. 

awibitwiunm, i, m. wyrok, zdanie, 
wola, rozkaz; arbitrio, podług woli, na 
rozkaz. 

- arbitror, atus sum, ari, są- 
dzić, mniemać, poczytywac, uważać, 
utile, za rzecz korzystną. j 
arbor, éwis, f. drzewo; arbortm 

tractus, ciggnace sie krzewiny; arbores 
stratae, zasieki. 
Aweadia, ae, f. prowincja w środku 

Peloponezu. 

Awceas, ńdie, m. Arkadyjczyk. 
arceo, ui, (iłuumm, etumn) Ćre, 

zamykać, wstrzymywać; arctus, ogra- 
niczony, ciasny, gęsty, np. silva, 
areesso, ivi, idm, ére, po- 

słać po kogo, wezwać, przywołać. 
Arehins, Re, m. 1) arcykapłan 

w Atenach. — 2) naczelnik Teban w woj- 
nie, XVI, 3, 2. 
Ardeatimus, a, wma, ardeatyń- 

ski; praedium ard., włość Attyka pod 
Ardeą w Latium. 

ardeo, ai, sump, Gre, goreć, pa- 
lić się; pałać, np. cupiditate; pałać gnie- 
wem, Cs. V, 29. 
ArduemiiR, ae, f. silva, las Ardu- 

eński, góry Ardeny w Galji Belgickićj. 
arduws, A, wR, wysoki, wynio- 

sły, przepaścisty; przykry; nieznośny. 
Awéte, ew, f. małżonka Diona, córka 

Dionizjusza Starszego z Syrakuzy. 

mrgemteme, fi, n. 1) srebro. — 2) 
srebra « stuzba stołowa. 
Argi, orum m. w Sing. Argos, 

" m. stołeczne miasto Argolidy w Pelopo- 
nezie. 

Argilius, i, m. z miasta Argilus 
w Tracji, powiernik i zdrajca Pauza- 
niasza. 

argikia, ne, f. glina. 
Argivi, erunm, m. mieszkańcy 

Argolidy. 

arguo, tik, tum, ére, wino- 
wać, oskarzac; crimine, przekonać kogo © 
zbrodnią, dowieść komu zbrodni. 
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Aridaeus 

Avidaeus : Arsidaeus. 
aridus, a, wma, suchy; aridum, i, 

n. brzeg. 
aries, €tis, m. 1) baran. — 2) 

taran, t. j. belka dębowa, w końcu okuta 
na podobę głowy hbaranićj, którą tłu- 
ezono mury. * 

Ariobarzimes, is, m. satrapa 
Lidji, Jonji i Frygji za czasów Arta- 
kserksesa II. Mnemona 440-362 przed 
Chr. 
Ariowistus, i, m. król Germa- 

nów, którzy przeszli przez Ren do Galji. 
Aristides, is, m. Ateńczyk zwa- 

ny Sprawiedliwym, który rządził Ate- 
nami 491 - 486. 
Aristius, i, m. trybun wojskowy. 
Avistomache, es, f. siostra Di- 

ona, druga zona Dionizjusza I. tyrana 

Syrakuzy 405 - 386. 
Arma, Grwmna, n. 1) broń, zbroja, 

wszelkie narzędzie służące do obrony; 
arma capere, sumere, wziąść się do 
broni, conferre cum aliquo, ferre contra 
aliquem, walczyć z kim; arma (zam. 

bellum) inzferre alicui, wydać wojnę; 
arma relinquere, broń złożyć. — 2) 
wojsko Jl, 4, 5; XXIII, 11, 7.; arma in- 
ferre regioni, wojsko ściągnąć na okol.; 
dc wojenne, robienie bronią, XV, 
de 
Armamenta, Oram, n. sprzęt 

(okrętowy) wszelkiego rodzaju; ar. eri- 
pere, okręt rozbroić. 
armatiira, ae, f. 1) zbroja, ryn- 

sztunek. — 2) wojsko uzbrojone, za- 
wsze zprzymiot., levis = velites (prze- 
ciw. gravis armatura, w. ciężko uzbro- 

jone). 

Armenius, i, m. Armeńczyk. 
armilla, ae. f. naramiennik, złota 

obręcz dla pieszych, którą udarowani- 
żełnierze na ramieniu nosili. 
armo, avi, atum, are, 1) 

zbroić, uzbrajać armati = milites, żoł- 
nierze. — 2) do wojny namawiać, 
zachęcać; se imprudentia alicuius, nie- 
ostrożności czyjej użyć jako broni prze- 
ciw niemu samemu, t. j. korzystać z nie- 
ostrożności. 
Armoriecae eceivitaies, pan- 

stwo nadbrzezne, północne w Galji. 
arripio, pui, eptum, ére 

(rapio), zabrać, pochwycić, uchwycić; 
pojąć, zrozumieć, XXV, 1, 3. 
arregamter, dumnie, zuchwale. 
arrogamiia, ae, (. pycha, duma, 

zuchwałośc. 

AWS, tis, f. 1) sztuka, nauka, rze- 
miosło; optimae t. j. ingenuae, sztuki 
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wyzwolone, piękne. — 2) zręczność, 
podstęp, fortel. 
Arsidaeus, i, m. syn Datamesa. 
Artabimus, i, m. zabójca per- 

skiego króla Kserksesa I. 
Artaxerses, is, m. 1) Macrochir, 

Długoręki, król perski 465-424. — 2) 
Mnemon albo Artakserkses II. król per- 
ski 404-362. 
Artemisłiuma, i, n. przylądek wy- 

spy Eubeji, pamiętny bitwą tam stoczo- 
ną r. 480. 
ardielilus, i, m. członek, staw, 

w ciele, kolanko. 

awtifex, fieis, m. 1) mistrz, bie- 
gly wczóm, XII, 1, 3. — 2) rzemieśl- 
nik, niewolnik biegły w swćm rzemio- 
śle, XXV, 13, 4. 
artificium, 1, n. sztuka, utwór 

sztuczny; dowcip, zręczność; chytrość, 
podstęp. 

aruspex, zob. haruspex. 
Arverni, orum, m. naród zna- 

czny w Galji Akwitańskiej. 
narx, eis, f. gród, zamek obronny ; 

w Atenach Cekropja, w Tebach Kadmea. 
ascendo, di, sum, ére (scan- 

do), 1) wstępować, wchodzić na co; 
navem, in navem , wsieść na okręt. — 
2) gradum (t. j. honorem) objąć urząd, 
posunąć się de godności. 
ascensus, US, m. wstępowanie, 

ascensu prohibere, bronić wstępu; spa- 
dzistość, pochyłość góry. 
Asia, ae, f. 1) AD kie; I, 3, 1; 

stąd kładzie się téz za państwo per- 
skie, gdy je przeciwstawiamy Europie 
t. j. Grekom. — 2) Azja Mniejsza, t. j. 
Azja między górami Taurus i Helles- 
pontem. 

Aspendius, i, m. rodem z miasta 
_Aspendus w Pamfiji nad rz. Eurymedon. 

asper, a, um, chropowaty, prze- 
paścisty (iugum), okrutny, przykry. 
asperitas, atis, f. szorstkość, 0- 

strosć, dziwactwo; asperitatem vereri, 
dziwactwu ulegać, 
aspernor, atus sum, ari 

(spernor), gardzić czem, odrzucić co. 
Aspis, is, m. pan Kataonji w Azji 

Mniejszej za czasów Artakserksesa II, 
koło r. 374. 
asporto, avi, atum, are (abs- 

porto), przewieść. 
asséela, ae, m. towarzysz, pomo- 

cnik. 

assiduus, a, um, ciągły, wy- 
trwały, ustawiczny, pilny, usilny. 

assimiilo, avi, atum, are 
(ad - simulo), naśladować, udawać. 
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assisto, stiti, stitum, Gre, 
postawić; scil. se, stanąć, przystąpić, 
stać obok, przy kim. 
astu, w, n. miasto, osobliwie Ate- 

ny, jak urbs Rzym. 3 
at, lecz, ale, zaś, przeciwnie, wszakże. 
Athamanes, wun, m. lud na gó- 

rze Pindus w Epirze. 
Athénae, arum, f. Ateny, sto- 

lica Attyki. 

Atheniensis, e, 1) Adj. ateński, — 
2) Subst. Ateńczyk. 
athicta, ae, m. zapaśnik, szer- 

mierz, walczący na publicznych igrzy- 
skach. 

Attius, i, m. Q. Atius Varus, do- 
wódzca jazdy. i 
atque, 1) łączy zdania różnogatun- 

kowe, stoi zwyczajnie przed samogł. i 
znaczy: i, a, jednak, azatem. — 2) o- 
znacza stopniowanie; a nawet, XXIII, 
2, 4. — 8) po wyrazach oznaczających 
podobieństwo lub różnicę oddaje się 
przez: aniżeli, niżeli, jak. 
Atrebiates, uma, m. naród w Galji 

Belgickiej. 
attendo, di, tum, ére (tendo), 

1) napinac. — 2) animum i bez animum 
(mocnićj jak advertere animum.), zwró- 
cić na co uwagę, uważać pilnie. 
attexo, xui, xtumm, ére, przy- 

platać; przydać. przyłączyć. 
Attiea, ae, f. Attyka, prowincja 

srodkowéj Grecji. 
Atticus, i, m. Ateńczyk, któremu 

Nepos swoje biografje przypisał. 
attingoe, tigi, tactum, ¢re 

(tango), 1) dotykać, dosięgać; aliquem, 
dotyczyć się, obchodzić kogo; terram 
att., dotykać, dostać ziemi; graniczyć, 
być przyległym. — 2) osięgnąć, dostać 
się, przybyć dokąd. — 3) przenośn. a) 
powierzchownie co czynić, np. poéticam, 
oddawać się cokolwiek poezji. b) kró- 
tko nadmienić, wspomnieć, XXI, 1, 1; 
XVI, 1, 1. 
atiribuo, ul. utuma, ćre (tri- 

buo), przydać, przypisać, naznaczyć, 
wyznaczyć, poddać, Ćs. VII, 76. 
auctor, oris, m. sprawca, doradz- 

ca; autor, pisarz; autorem esse, radzić, 
uradzić, uchwalić, Cs. III, 17: aliquem 
auctorem et actorem habere, doznawać 
czyiej rady i pomocy. 
auctoritas, atis, f. 1) powaga, 

znaczenie; auctoritatem sibi constituere, 
zjednać sobie powagę, nabyć znaczenia 9 
wpływu. — 2) zdanie, polecenie, roz- 
kaz, np. senatus auct, — 3) wiarogo- 

* auxilium 

dność, świadectwo, II, 4, 1. — 4) rada, 
przykład, VII, 3, I. 
audaciter, i audacter, śmiało. 
audax, aeig, śmiały, zuchwały, VI, 

3. 
audeo, ausus sum, ére, śmiec, 

odwazać sie. 
audiens, słuchający; dicto audiens, 

postuszny. 

audio, ivi, ituma, ire, 1) sty- 
szeć, słuchać, przysłuchiwać sie; audi- 
tum praedicare, coś jako wieść, pogło- 
skę drugim opowiadać, XXV, 13, 7; 
audiente populo, w obec ludu (zgroma- 
dzonego). — 2) intrans. bene audire, 
słynąć; male audio, złe mam imię, źle 
o mnie mówią. 
auditie, onis, f. słuchanie, słuch, 

wieść, pogtoska. 
auféro, abstuli, ablatum, 

auferwe (ab-fero), unieść, zabrać, 
augee, auxi, auctum, ére, 

1) powiększać, auctus, wyniesiony do 
wielkiego znaczenia przez Demostenesa, 
XIX, 2, 8. — 2) aliquem aliqua re, ob- 
darzyć kogo czem obficie, zbogacić, 
XIN, 1, 3. 
Aulerei, orum, m. naród w Galji 

Celtyckiej. 
aulicus, a, uma, 1) dworski, — 

2) dworzanin. 
Aulus, przezwisko rzymskie. 
Aurelius, i, m. (Caius) nazwisko 

Rzymianina, który po bitwie pod Zamą 

201 był konsulem wspólnie z Sulpicju- 
szem. 

aureus, ea, uma, złoty. 
auris, is, f. ucho. 
aurum, i. n. złoto. 
Auruneniius, (L. Aur. Cotta) i, 

m. wódz Cezara. 
Ausei, oxum, m. naród w Akwi- 

tanji. 
Ausetani, orumna, m. naród ibe- 

ryjski w Hiszpanji Tarakoneńskićj. 
auster, tri, m. wiatr południowy. 
aut, albo, aut- aut, albo - albo ; w zda- 

niach przeczących = neque - neque, 
autem, zaś. 

, Automatia, ae, f. bogini szczę- 
ścia. 
Autophradates, is, satrapa Li- 

dji za Artakserksesa 384-374. 
autumimus, i, m. jesień, 
auxiliaris, e, posiłkowy, pomocny. 
auxilior, atns sum, ari, po- 

magać, wspierać, posiłkować. 
auxilium, i, n. 1) pomoc, ocale- 

nie; auxilio esse, pomagać; auxilio ali- 
euius, za czyją pomocą; auxilium suae 



avare 

salutis, ocalenie własnego życia, XIX, 
2.; auxilinm rei, środki, rada przeciw 
czemu, na co. — 2) anxilium, orum, po- 
siłki wojenne > 
avare, chciwie, łakomo. > 
Awariemsis, ©, tyczący się mia- 

sta Avaricum. 
Avarieum, i, n. miasto Bitury- 

gów w Akwitanii. 
awaritia,ae,f.chciwość, łakomstwo. 
avarus, a, um, chciwy, skąpy, 
avého, xi, etum, ére, uwozić, 

zabrać. 
averto, si, sum, Ćre (verto), 

1) odwrócić, tyłem obrócić, puppes 
(zam. naves) flotę obrócić, t. j. z flotą 
uciekać, XXIII, 11, 6; aversus, ucieka- 
jący, I, 26. — 2) odwieść, odstręczyć, 
avis, is, f. ptak. 
avéco, avi, atum, are (a-vo- 

co), odwoływać, odciągać, odradzać. 
avunculus, i, m. wuj, brat matki. 
avus, i, m. dziad. 
AxOma, Re, m. rzeka w Galji Lug- 

duńskiej. 

IB. 

Babylon, Omis, miasto w ziemi 
Chaldejskiej nad Eufratem. 
Baebius Tamphilus (Cn. i 

M.), i, m. rzymscy konsulowie. 
Bacenis silwa, f. las Turyngski 

lub Hercyński. 
Bagaeus, i, m. Pers, brat Farna- 

baza, jeden z zabójców Alcybjadesa 403 
przed Chr. 

Balbus, i, m. (L. Cornel) przyja- 
ciel Attyka. 

Baleńwis, e, balearski. 
balteus, i, m. pas od szpady. 
Balventius, i, m, T. mężny se- 

tnik. 

barba, ae, f. broda; promissa, za- 
puszczona, długa. 
barbirus, a, um, 1) cudzo- 

ziemski, obcy, t. j. nie Grek, nie Rzy- 
mianin, osobliwie król Perski, II, 4, 5. 
IX, 4, 3. — 2) dziki, nieoświecony, I, 
31. XVH, 3, 1. 
Barcas, ae, przydomek, Hamil- 

kara i, jego rodziny. 

Batavi; m. naród przy ujściu Renu. 
beatus, a, uma, szczęśliwy; non 

beatissimus, nie najszczęśliwszy, dosyć 
ubogi, XVII, 8, 2. 
Belgae, m. Belgowie, naród ger- 
mańsko - celtycki u niższego Renu. 
Belgium, i, n. część Galji Bel- 

zickićj po obu stronach Mozeli, 

bithynia 15 

bellieósus,ja, um, bitny, wa- 
leczny. 

bellicus, a,żume, wojenny; b. 
virtus, męstwo w boju. 

hello, avi, atum, are, wojo- 
wać, prowadzić wojnę, walczyć. 

belluuma, fi, n. bój, wojna; bellum 
parare, gotować się do wojny; alicni, 
przeciw komu; b. gerere, w. prowadzić ; 
b. ducere, w. przewłóczyć ; conficere, 

delere, componere, wojnę zakończyć ; 
persequi aliquem bello, trapić wojną, 

beme, dobrze; bene rem gerere (o 
wojnie), być szczęśliwym; bene meritus, 
dobrze zasłużony, dobroczyńca, XVIII, 
6, 5. 
beneficinma, i, n. usługa, dobro- 

dziejstwo ; beneficio aliquem afficere, 
beneficiam alicui tribuere, dobr. świad- 
czyć; beneficio uti, dobrodziejstwo ode. 
brać, przyjąć, korzystać zdobr. XXV, 3, 
1; sortium beneficio esse incolumen, 
losowaniu winienem me ocalenie, Cs. 
I, 58; beneficio, za wstawieniem się, 
przyłożeniem się, staraniem. 
bemevolemtia, ae, f. życzliwość, 

przychylność, łaska, względy; benevo- 
lentia munitus, na przychylności oparty ; 
benevolentiam accipere, przyjmować do- 
wody przychylności, VII, 6, 3; dobro- 
tliwość, dobroć, XX, 3, 5. 
bemigmitas, atis, f. łaskawość, 

dobroczynność, dobroć, uprzejmość. 
bestia, ae, zwierz. 
Bibracte, is, n. główne miasto 

Eduów. ; 

Bibrax, actis, n. miasto Remów 
w Galji Belgickiej. 
Bibroei, m. naród w Brytanii. 
biduuma, i, n. (bis- dies) prze- 

ciąg dwóch dni, dwa dni. 
Bigerriónes, um, m. naród 

w Akwitanji, 
bimi, ae, a, po dwóch, po dwie, 

po dwa, parami; także x dno zrzeczo- 
wnikami tylko wPlur. używanemi. 
bipartio, ivi, itum, ire i bi- 

partior, itus sum, iri (bis - par- 
tio), na dwie części dzielić; bipartitus; 
dwojaki; bipartito, wdwóch oddziałach. 
bipedalis, e, dwustopowy, na dwie 

stopy. 
bis, dwa razy, dwakroć, 
Bisanthe, es, f. zamek w Che¥- 

zonezie trackim nad Hellespontem. 
Bithyni, orum, m. mieszkańcy 

Bitynji. 
Bithynia, ae, f. kraina w Azji Mn. 

naprzeciw Konstantynopola. 



16 Bituriges 

Bituriges, wm, m. naród w A- 
kwitanji. : 

blamdus, a, wma, przychlebiający 
się, przymilający się. 

Meeoiii, orwm, m. mieszkancy 
Beocji, która na północ od Attyki le- 

zała, z Greków najbardzićj zmysłowości 

oddani, ztąd przysłowia: sus Boeotica, 

ingenium Boeoticum. : 

Boia, ae, (. = terra Boiorum. 

Boii, orwm, naród, który mie- 

szkał w Galji, Italji, Germanji i Noricum. 

bonitas, atis, f. dobroć serca, 
poczciwość [charakteru]; b. agrorum, zy- 
czność, urodzajność roli. 
bonus, a, wim, dobry, dobrotliwy, 

poczciwy; znakomici i bogaci obywa- 

teli, którym szczególnićj chodziło o u- 

trzymanie rządu i praw. Subst. bo- 

num, i, n. 1) dobro, dar; b. naturale, 

dary natury, dobre przymioty. — 3) do- 

bra, majętność, XVII, 4, 5; XXII, $, 43 

XXV. 12, 3. — 4) dobrodziejstwa 11, 9, 3. 

boreas, ae, m. wiatr północny. 

Borni, orwmn, m. zamek na pół- 
wyspie Trackim. 

bos, bovis, m. wół. 

brachiuma, &, n. bark, ramię. 
Bratuspantium, i, n. miasto 

wkraju Bellowaków. 
brevis, ©, krótki; brevi (scil. tem- 

pore) wkrótce. 3 i 
breviter, krótko, pokrótce, w kró- 

tkości. ; 
Britanmni, m. Brytańczykowie. i 

Britannia, ae, f. Brytanja, t. j. 

Anglja i Szkocja. sa : 

brama, ne, przesileniu nocy, naj- 

krótsze dni w roku, zima, 
brumalis, ©, najkrótszy, zimowy, 

dies. 
er: fi, m. 1) M. Junius, który 
wspólnie zKassjuszem zabił Cezara 15. 
Marca 44r. przed Chr. — 2) Decimus Ju- 
nius, który miał także udział w zamor- 
dowaniu Cezara. 
Bysanthe, zob. Bisanthe. 
Byzantiuma, i, n. miasto w Tra- 

cji nad Bosporem, założone koło r. 800 
przez osadników jońskich. z Miletu; r. 

. 330 po Chr. przezwane Konstantyno- 
polem. 
Byzia, VII, 7, 4, gdzie się zwy- 

| e Bisanthe znajduje.. 

«©. 

€. 1)»Caius. — 2)ssto, — 3) s con= 
dómno, potępiam. 

calidus 

Cabiilomusn , ł, n. znaczne mia- 
sto wkraju Eduów. 
eaeiimnem, iinis, n. szczyt, wierz- 

chołek, koniec. 
eadaver, éris, n. trup. 
Cadmea, ae, f. zamek i począ- 

tek Teb. 

eńdo, cecidi, casum, ére, 1) 
paść, polegnąć, zostać zabitym, umrzeć, 
zakończyć życie. — 2) Przenośnie: a) 
upadać, zmniejszać się, niszczeć, zgi- 
nąć. b) popaść; in suspicionem alicu- 
cuius, wpodejrzenie u kogo. — 3) stać 
się, wydarzyć się, I, 2, 5; XVIII, 1, 2. 
cadhiećus i caduceum, i, la- 

ska poselska dla okazania, że niosący 
ją przychodzi w dobrym zamiarze. 
Cadurei, m. naród w Akwitanii. 
Cadusii, orum, n. naród w Azji 

Mn. między morzem Kaspijskiem i Czar- 
nem. , 
Caecilius, i, m. (Q.) bogaty ry- 

cerz rzymski, wuj Attyka. 
eaedes, is, f. zabójstwo, mord, 

rzeź; caedem alicuius facere, zabić ko- 
go; caedes facta est, rzeź trwała, XV, 
10, 8; caedem facere, zabójstwo popeł- 

« nic, Cs. VI, 1. 
eaedo, cecidi, caesum, Ćre, 

zabić, ubić. 
caerimomia, ze, f. obrząd, uro- 

czystość religijna; caerimonia summa 
aliquid colere, mieć co w największem 
poszanowaniu. 

eaeruléas, A, uma, modry, błę- 
kitny, niebieskawy, zielonawy. 
Caesar, Ńńris, m. 1) C. Julius, 

rzymski dyktator, zabity r. 44 przed 
Chr. — 2) Cai. Octavianus, siostrzeniec 
poprzedniego, od którego został za sy- 
na przybrany, od r. 31. samowładzca 
państwa Rzymskiego z tytułem Augusta. 
Caesariamus, a, um, Cezaro- 

wy; bellum, wojna domowa miedzy Jul. 
Cezarem a Pampejuszem 49 - 44. 

calamitas, atis, f. 1) szkoda, 
nieszczeseie, np. ślepota, XX, 4, 1. — 
2) klęska, strata wwojnie; calamitatem 
accipere , klęskę ponieść; calamitatem 
ferre, kłęskę wytrzymać; calamitatem 
inferre, klęskę zadać, 
calefacio, feci, factum, ére, 

ogrzewać, zagrzewać, 
Calemdae, arwm, f. pierwszy 

dzień każdego miesiąca; a. d, V. Cal. 
April., 27d. Marca, 
Caléti, Orum, albo Calétes, 

fun, m. naród w Galji Lugduńskićj, 
Calidus, i, m. rzymski poeta, 

| 
| 
j 
|



Callias 

Calliaa, ge, m. bogaty i znakomity 
Ateńczyk. 

Oailiecrhtieg, is, m. zabójca Diona 
w Syrakuzie r. 354. : 
eaikicie, chytro, podstępnie ; cogitare 

jenjalne, czynić Pań? ARE Jaks, 
najtrafniej, II, 1, 4. 4 
eailiditas, aiis, f. chytrość, prze- 

biegłość, prze:orność. dzy 
eallidus, a, wna. doświadczony, 

wyćwiczony, biegły (w dobrem i złem); 
chytry , obrotny, przebiegły: liberalitas 
non est callida, hojność nie jest wyra- 
chowana, interesowna. : 
"Cailiphrom, Gmis, m. uczył E- 
paminondę tańca. 
Catlisteatus, i, mówca i póscł 

ateński. 
ealo, Omnis, m. giermek, orężnik, 

chałastra wojenna. 
eaix, cis, f. pięta; calces remittere, 

wierzgać (0 koniach), ZB 
Comissires, is, m. wódz perski, 

ojciec Datamesa. 
camipesier, tris, ©, płaski, ró- 

wny.; loca campestria, równiny. 
campus, a. m. otwarte pole, pła- 

szezyzna, równini. U REJ 
Camulegémwes, £, m. jeden z Gal- 

łów aulerskich. 
eamis, is, ©. pies; Yenaticus, pies 

łowczy: : A 
Cammemsżs, e; Kannenski, pod 

Kannami w Apalji. © : 
, AMO; eecimi, cami, re, 
spiewać, przepowiadać, prorokowac, wró- 
żyć; receptui, trąbić na ustęp, na od- 
wrot. - , 38M : 
Camtibri, m. naród w Hiszpanji 

Tarrakońskiej. 
autiumy Ż, n. przedgórze i oko- 

lica. w Brytanji. (dziś Kent). 
canto. avi, atm, are, Spie- wać, grać; tibiis, na flecie. 
cantus, us, m. Śpiew; tubarum, 

dzwięk, brzmienie, odgłos. 
capesze, ivi, Wim, Gre, chwy- tac; rempublicam, brać udział w rządzie 

kraju,: przyjąć urząd; starać się 0 urząd. 
„eApikius, ft, m. włos, włosy; ca- pillum promittere > zapuścić długie wło- sy, nosić długie włósy.  * 

A) schuryindy brać, cda RÓ ; brać; s > powziasé 
zamiar; consilia, Knowad zamysły, IV, . 3, 3; aliquid novi eonsilji, nowych ch wy- tać się, użyć śródków, XVIII, 55°45 ‘brad, np. anfractum „l0ngiorem (0- bral), udać się manowcami ; fractum ocu- lis ex aliqua re, cieszyć się widokiem 

Cardaces 1:7 

czego; dolores, boleści doznawać. — 3) 
przyjąć, otrzymać , dostać .w nagrodę 
swych usług; honores, dostojeństwa pia- 
stować; magistratum, urząd sprawować; 
imperia eapere, podzielić się państwem, 
XXI, 3, '1.; talenta, póbierać, mieć do- 
chody, Vil, 9, 4; dolorem, ubolewać, 
smucié się; quietem, zasypiać; infamiam 
de re, pójsć w ohydę, óhydzić się; vir- 
tatis opinionem, mieć sławę, słynąć 
z czego. — 4) zabrać, zająć, pojmać, 
zdobyć, wziąść w niewolę; locum, obsa- 
dzić miejsce. — 5) dostać się dokąd, 
np. insulam, na wyspę. — 6) Przenośń: a) 
objąć, zrozumieć, pojmować, b) ująć, zo- 
bowiązać sobie kogo; aliquem humani- 
tate; misericordia captus, litością, wztu- 
szony zlitóści; gloriam, zjednać sobie 
sławę. e) omamić, oszukać; | consilio, 
podstępem podejść, XIV, 5, 8. °° * 
Capnóliusm, i, n. Kapitol, świą- 

tynia Jowisza na górze Tarpejskiej obo 
Arxi Rupes Tarpeia. ; 
ezjpritułatisa , 
w zarysie. : 
Cappadocia, ae, f. królestwo 

w Azji Mn. między Cylicją i morzem 

krótko,  ógólnie, 

"Czarnem. 

Cappadox, Geis, m. mieszkaniec 
Kappadocji. : ź ; 
eaprea, Be, f. dzika koza, sarna. 
Captiami, o©wuasa, m. nieznany 

naród w Azji, zapewne znad morza 
Kaspijskiego. s. 
captivus, i, m. braniec, jeniec, 

niewolnik. : e 
eaptus, us m. pojęcie, wyobraźe- 

nie; ut est captus, według wyobrażenia. 
Capia, ae, f. stolica Kampanji. 
caput, iis, n. 1) głowa: (licząc) 

dusza. — 2) życie; capitis periculum, 
niebezpieczeństwo Życia; capitis peri- 
culum adire, wystawić życie na niebez- 
pieczeństwo: capitis damnare, skazać: na 
gardło, na Śmierć; capitis absolvere, u- 
wolmić od Kary Śmierci; capitis. causam 
dicere, mieć sprawę gardłową, t. j. taką, 
gdzie idzie 0 gardło; w politycznym 
względzie: obywatelstwo (po naszemu 

„kokarda); capitis’ (in iudicio) damnare, 
odjąć komu obywatelstwo. — 3) na- 
czelnik, dowódzca; caput sum alicuius, 
głową być, przewodniczyć. — 4) 6 fon- 
tis, ujście. 
Caw, wis, m. Karyjczyk, mieszka- 

niec Karji. : 
€archso, Gmis, f. miasto w Galji 

Narbońskiej, ' : 
Cardkees, uma, m. gatunek per- 

3 



18 Cardianus 

skich żołnierzy bitnych i do rabinku 

skłonnych. 

Cardianus, i, m. rodem zKardji. 

miasta na przesmyku Trackim. 

earéo, iti, Gre, być czego pozba- 

wionym, wolnym od czego, nie miecz. 

patria, żyć w oddaleniu od ei ee 

mieć ojczyzny. — 2) nie potrzebowac, 
łatwo się obejść bez czego, IX, A, 2; 
nie korzystać z czego, nie uzywac, 

w swej obronie nie mieć od przyjaciół 

wsparcia, XV, 3, 4. — 3) wstrzymać 

się od czego, np. cibo. ; 

Caria, ne, f. kraj wAzji Mn. 

earima, ae, f. dno, spodek okrętu. 

caritas, atis, (. miłość połączona 
z szacunkiem. 
earmen, minis, n. pieśń, wiersz, 

śpiew. 
Carnutes, um, m. naród w Galji 

Celtyckiej,w okolicy dzisiejszego Orleanu, 

earpo, psi, plum, Ćre, obry- 
wać, szarpać, trapić, przyganiać, ganić. 
earrus, i, m. wóz, kara, kalasa o 

4 kołach, do przewożenia ciężarów. 
Carthaginiemsis, is, m. Karta- 

gińczyk. 
Carthigo, imis, f. Kartagina, o- 

sada Fenicjan w Afryce, rywalka Rzymu 
na morzu Środziemnem. 

earus, a, umm, miły, drogi, sza- 
cowny. 
Carvilius, i, m. król Brytów. 
casa, RE, f. chałupa, chata. 
caseus, i, m. ser. 
Cassamier i Cassandrus, 

dri, m. wódz Aleksandra W. zabójca 
jego familji, najprzód rządzca a potem 
302-298 król Macedonii. 
Cassi, orwm, m. mały naród 

w poludniowéj Brytanji. 
Cassius, i, m. naczelnik spisko- 

wych, którzy zabili Jui. Cezara. 
_Cassivelaunus, i, m. wódz Bry- 

tow, 
ecastrum, i, n. twierdza, zamek, 

okop; Plur. castra, orum, obóz ; facere po- 
nere, locare, obóz zakładać, obozem sta- 
nąć; castra movere, obóz zwinąć, obo- 
sem ruszyć; castra habere, obozować, 

obozem stać; castra sequi, służyć pod 
kim wojskowo; cum aliquo in castris 

esse, bywać zkim w wojnie, potyczkach; 
castra navalia, nautica, miejsce gdzie 

flota stoi wpogotowiu do bitwy, stano- 
wisko floty. 

easus, us, m. 1) upadnienie, upa- 
dek, — 2) przygoda nieszczęście, cios. — 
3) przypadek, zdarzenie; casu, przypa- 
dkiem. ą 

cedo 

Catamantaledes, is, m. król 
Sekwanów. 
Cataomia, ae, f. leśna okolica 

wAzji Mn. przy Kappadocji i Cylicji. 
catema, ae, f. pęta, więzy; in ca- 

tenas coniicere, do więzienia wtrącić, 
dzióęwęwięzieniu. 

eaterva, ae, f. 
Cativoleus, i, 

ronów. 
Cato, Onis, m. 1) M. Porcius Cen- 

sorinus, przezwany dla swej surowości 
jako censor 1S5r., który przede wszy- 
stkiem żądał zniszczenia Kartaginy; 20- 
wią go także maior dla różnicy od jego 
prawnnka. — 2) M. Porcius Cato, Uticen- 
sis zwany, który zupadkiem wolności r. 
46 w Utyce życie sobie odebrał. 
Catullus, i, m, C. Valerius, po- 

eta rzymski z Werony koło r. 88 przed 
Chr. 
Caturiges, uma, m. mały naród 

w Galji Narbońskiej. 
caurus, corus, i, m. wiatr za- 

chodniopółnocny. 

causa, ae, f. 1) przyczyna, po- 
wód. — 2) wymówka, przeszkoda; cau- 
sam interserere, interponere, za powód 

podawać. — 3) wina; causam transferre, 
winę składać na kogo. — 4) spra- 
wa, Osobl. sądowa; causam agere ali- 
cuius, bronić czyjej sprawy przed są- 
dem; populi, ujmować się za ludem, 
trzymać z ludem ; causam cognoscere, 
rozpoznawać, badać co sądownie; cau- 
sam dicere, bronić się, tłomaczyć się 
wsadzie; c. capitis dicere, bronić się 
w sprawie gardłowćj; causam obtinere, 
wygrać sprawę. — 5) stan, położenie, 
Cs. IV, 4. — Abl. causa, jako przyimek 
kładzie się po swoim przypadku: utri- 
usque causa, dla obudwu, dla wspólnego 
dobra, X, 4, 1; non tua causa sed mea, 
nie przez wzgłąd na ciebie lecz na 
mnie, XV, 4, 4. 
caute, ostrożnie. 
eautes, is, f. skała spadzista, rafa. 
Cavarillus, i, m. wódz Eduów. 
Cavarinus, i, m. książe Senonów. 
eavćo, cayi, cautum, ére, 

1) strzedz się, mieć się na baczności; 
animum attendere ad cavendum, mieć się 
szczególnićj na baczności. — 2) ręczyć, 
zapewnić; obsidibus de pecunia, zape- 

wnić się wzajemnie zakładnikami. 
edo, cessi, ećssum, Ćre, 1) 

ustąpić, opuścić swoje stanowisko, od- 
ejść, oddalić się; Italia Włochy opu- 
ścić; loco, cofnąć się, hosti, przed nie- 
przyjacielem. — 2) przenośn.: zastóso- 

gromada, tłuszcza. 
m. naczelnik Ebu- 



celeber 

wać się do okoliczności, uledz, np. in- 
vidiae ; auctoritati alicuius, pójść za czy- 
ją radą. — b) ustąpić komu w czem, 
pierwszeństwo przyznać, XII, 2, 3. — 
3) udać się, powodzić się, XIV, 1, 2. 
celéher, bris, e, ludny, uczę- 

szczany, sławny. 

celebritas, atis, f. uczęszczane 
miejsce, liczne zgromadzenie, towarzy- 
stwo. 

ecelébro, avi, ntum. are, od- 
wiedzać licznie, uroczyście obchodzić; 
tota celebrata Sicilia = quum celebrarent 

Sieuli, X, 5, 5. — 2) sławić, chwalić; 
laudes alicuius, łaude aliquem. 
cćler, ĆriS, €, prędki; celeria re- 

media, prędko skutkujące lekarstwa. 

eeléritas, atis, f. prędkość; cón- 
silii, ingenii, bystrość, przytomność u- 
mysłu, odwaga, mocna wola; magna ce- 
leritate uti, bardzo spiesznie się uwi- 
nąć, bardzo się pospieszyć; celeritatem 
impedire, pospiech powstrzymać. 
eeleriter, prędko, spiesznie. 
celo, avi, atum, awe, taić, u- 

krywać, zamilezed, 

Celine, aruma, m. Celtowie, na- 
ród zamieszkały między Oceanem, Ga- 
rumną, Rodanem, Renem i Sekwaną. 
Celtillus, i, m. ojciec Wercyn- 

getoryga. 

censéo, ti, censum i itum, 
€r'e, szacować; sądzić, mniemać ; posta- 
nowic, 

censor, Oris, m. urzednik rzym- 
ski, który czuwał nad obyczajami i ma- 
jątkami mieszkańców. : 
Censorius, były cenzor. 
censura, ae, f. urząd cenzora, 

cenzura. 
Cemsus, US, m. popis, przegląd, 

który co 5 lat cenzorowie rzymscy czy- 
nili zosób i majętności; censum habere, 
przegląd uczynić. 
centéni, ae, a, po sto. 
Centenius, i, m. (C.) propretor 

rzymski-przez Hannibala schwytany. 
eemties, sto razy. 
Centrones, um, m. 1) naród 

w Galji Narbońskiej, — 2) naród w Galji 
Belgickiej. as 
eentum, sto. 
centurio, onis, m. setnik, rot- 

mistrz. 

cera,’ ae, f. wosk. 
Ceraunus, i, m. (fulmen belli) 

przydomek Ptolemeusza, który był naj- 
Lagi: 3 synem Ptolemeusza, zwanego 

4 1. 

cerne, (crévi, crétum) ére, 

Cicero 19 

oddzielić, rozeznać, sądzić, widzieć, spo- 
strzedz ; coram c. widzieć na własne oczy. 
m eertamien, Inis, n. zapasy, współ- 
ubieganie się, zawód, 
cewie, zaiste, zapewne, niezawodnie. 
certus, 2, uma, 1) pewny; cer- 

tiorem aliquem facere, uwiadomić ko- 
go. — 2) wierny, na którego się spu- 
ścić można. — 3) pewien; certa dies, 
dzień wyznaczony, XII, 3, 1. 
eerwus, i, m. 1) jeleń. — 2) roso- 

chate pale, ostrowie wojenne, Cs, VII, 72. 
cespes, flis, m. dari. 
eetérum, wreszcie, zresztą. 
eetérus, A, uma, inny, drugi, po- 

zostały; ceteri, inni, reszta. 
Cethégus, i, m. P. Cornelius, na- 

stępca Sulpicjusza w Konsulacie. 
Cevemna, ae, f. góry Seweńskie, 

Sewenny. 
Chabrias, ac, m. wódz ateński, 

wspierał w wojnie korynckiej Beotów 
przeciw Agezylauszowi, 394-387. 
Chaleioecus (os), i, c. albo przy- 

domek Minerwy od jej spizowéj świą- 
tyni w Sparcie (= mieszkająca wSpizo- 
wej świątyni) albo świątynia sama, do 
której się schronił Pauzanjasz. 

Chaleis, idis, f. główne miasto 
wyspy Eubeji. 

Chadnes, um, m. naród w Epi- 
rze nad morzem Jońskiem. 
Chares, étis, m. wódz ateński za 

czasów Filipa macedońskiego (360-336). 
Charom, Omis, m. znakomity Te- 

bańczyk zczasów Pelopidy. 
Chersonésus, i, (. Tracja; pół- 

wysep Tracki (Rumili) między morzem 
Egiejskiem i Hellespontem; zam. rebus in 
Chersoneso, I, 2, 4. 
Cherusei, orum, m. naród ger- 

mański między Wezerą, Elba i lasem 
Turyńskim. 
Chiliarchus, i, m. 1) urzędnik 

wojskowy, który miał 1000 ludzi pod 
sobą — 2) u Persów a potem u Ma- 
cedończyków pierwsza osoba po królu, 
kanclerz. 

Chius, i, f. wyspa na morzu Egiej- 
skim. — Chius, a, um, chijski. 
chorda, ae, f. flak, strona, np. 0 

cytry; cytra, ad chordarum sonum, wto- 

warzystwie cytry, t. j. przygrywając na 
cytrze. 

ejbaria, drum, n. żywność; de- 
cem dierum, na 10 dni przysposobiona, 
przygotowana. 

cibus, i, m. pokarm, strawa, obrok; 
cibo uti, obrok zróć. 
Ciećre, Onis, m. 1) M. Tullius, 
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sławny mówca rzymski. — 2) Q. Tul- 
lus, jego brat, który: był wodzem „pod 

Cezarem w Galji. > 
Cilicia, ne, f. kraj w- Azji Mn. 

nad morzem Srodziemnem przy. Syzji. 

GiRix. Yeis, m. Cylicjanin. 
Gtmaizei, © GRUBA, M. naród germań- 

ski, zamieszkały pierwotnie na  półwy” 
spie. Jutlandji. F 
€imeora, Gusis, m. syn, Miltiadesa, 

po Temistoklesie prowadził dalej wojnę 

przeciw Persom. 
Gimgeiówix, . igis, m. l) jeden 

z Gallów, . przyjaciel Cezara; — 
Brytów. 
einge, cimxi, eimetuam. ere, 

otoczyć, opasać, obstąpić, obsadzić. 
€©imnmaasuis, fi, m. .tumultus, nie- 

spokojność: Cynny 87. przed Chr. 
eipojotiS, 4, m. czterokanciaty na- 

grobek, drogowskaz; słup; cippi, sza- 
niec palisadowy dla przeszkodzenia przej- 

ściu, VII, 73. 
circa, 1) Praep. około, koło. — 2) 

Adv. qui circa. sunt, przyjaciele. 
eirekmus, , m. cyrkiel, koło. 
„eirekien, około, blisko, prawie. 
eieceuskdug.i- ceircumnttws, i, m. 

krążenie, okrąg, obwód; ineineuita; na 
około, w obwodzie. 
eiretiius, £, m. koło, 

towarzystwo. 

circu, koto, około, blisko, przy. 
eireumcido, Baki, LGRERIA » ére 

(caedo),, obcinać, powyanynada collis ¢ir- 
cumcisus , pagórek ze WaS stron 

spadzisty.. i 

„Cireumaelido, si. un. ére 
(claudo), zamknaé, .otoczy¢;; argento ab 
labris cornu, ozdobić srebrem brzegi rogus 
„eireuw mado, dci; dhlum are, 
opasąć , otoczyć; moenibus., obwieść, 
wzmocnić; amiculo circumdatus,, ovary 

okryty: 

.eireumdico , xi, etuunm. Gre, 
oprowadzić; longiore. iuneza: dłuższym 
manoweem:. 
sineinnce, Ewa i ii, item, ime 

(€0), 1).obchodzi¢ koło czego, krążyć. = 
2) obejść ,: otoczyć. —«3) ohjeżdzać co, 
eglądać. ; 

“ehremanfumde, fudi, fasumo, 
tre (fundo), oblewać, otaczać, okolić. 
cirewmsedeo, S€di, SeSATERM, 

ere (sedeo), . absiadac a oh alan oble- 
gac, otaczać. 
€ircumniicie, éci, eetarnan, ére 

Ciacio) ciskać, miotać zewsząd; circum- 
iecta multitudine hominum. totis moeni- 

gromada, 

2) „król 

elaritas 

bus, otoczywszy mury zewsząd ninó- 

shvem ludzi, Cs. I, 6. i 
clrermanunio , wi, item, 

Ewe, obwieść murem ,. wzmocnić, opa- 
trzyć. 
eirecumip lector, RES GUNN, 

ti, obejmować, ogarnąć, otoczyć, collem 
opere.. x 
circumisisżo, stiti, gdltsima, 

Giwe, obstąpić, okrążyć , otoczyć. 
eireumisyieie, pexi, peetum, 

ére (specio) , oglądać, BAARRÓ? mieć 
baczność na co. 
ceircunesteo, SiC, axe, stać 0- 

koło, obstępować, otaczać. 
eiweunay alle, avi, atu, are, 

otoczyć, obwieść murem, wałem, okopać. 
eireimivtć BO, Xi, CĆNKEA, ére, 

obnosić, „bw ozić; ‘cirenmvehor , objez- 

dźać, prz$jeżdzać się, jeżdzić; navi, krą- 
zyć z okrętem; equo, konno ohjeżiiżać. 

cireumyenio. wemi, wemtua, 
Ire (venio), obejść, otoczy¢, Osaczyć, 
obskoczyć. : 

eis, ztćj strony. : 
Cisalpimeus, 8, Wear, ztej strony 

Alpów. „. 
citeriow, ws, Compr. (od nieużyw, 

citer), z tej strony; Hispania, z tej strony 

Ebra. . 3 

€itharizo, avi, atum, are, 
grać na lutni. 

eliissiuite, bardzo spiesznie. 
Citiuina, A, n. miasto na Cyprze. 
elite, av i, atunm, Are, przyspie- 

zac, przyganiać, np. equum; fiuvius ci- 
tatus fertur, rzeka szybko płynie; ali- 
quem victorem, 0 ogłosić zwycięzcą. 
elira, ztej strony; „przed (0 czasie). 
Chiro, zob. ultro. 
Civilis, ©, obywatelski; bellum ci- 

vile, w ójna Gómówa : victoria civ., zwy- 

cięstwo odniesione nad spółobywatelami. 
€ivis, fis, c. obywatel, spółobywatel, 

ziomek, Praef. 4; obywatelka, Il, 1, 2. 
eiw ites, adis, f. 1) zt Sahl Se 

2) miasto w późniejszej łacinie, XXIII, 
3, 2. — 3) państwo; cuisdem, civitatis 
esse, ztego sameyo p. pochodzić, „być 
ziomkiem, JI, 9, Jo 4) prawo oby- 
watelskie. i 
eam, potajemnie, kryjomo. 
elamakiio, . aw ay atum, are, wo- 

łać często, krzyczeć, pytać się głośno. 
elamtor, Gwis, R. krzyk, okrzyk; 

clamorem edere, tollere, zrobić krzyk, 
okrzyk. ; ‘ 
tlamdestinus, a, um, tajemny. 
elare, jasno, jaśnie. 
elaritas, Atis, f. jasność, blask; 



clarus 

sława; generis, znakomity, świetny ród, 
pochodzenie. ‘ 
elarus, R, tne, jasny, sławny. 
¢lassiarius, R, was, tyczący. się 

morza,. należący do. morza; classiarii 
(scil: milites), żeglarze, wojsko morskie. 
elmesis, is, f fota; classe. profi- 

cisci, odzegtowac, odpłynąć, ruszyć pod 
zagle, popłynąć, odbić.od brzegn; in 
classem, ma: utrzymanie floty, „1, 7, 6: 

Clasticiiura, £ n. miasto w Galji 
ztej strony: Padu. ‘ 

Claudius, fs. m. 1) M. Konsul 
rzymski, wr. 195. — 2) Appius, Konsul 
r.54. — 3) C. CL Nero, dowódzca rzym= 
ski wr. 207. — 4) Tib..Cl..Nero, pa- 
sierb Augusta, jego 'następca i cesarz, 
14-37 po Chr. 
elawudo, si, suza, Ere. zamknąć, 

otoczyć; óbsidione, oblegać;, urbem 0- 
peribus, okopami opasać; agmen, -trzy- 
mać straż tylną. 

elnudiues, A „ tama, chromy,: ku- 
lawy. i 

elava, Res. buława, maczuga, kij 
sękowaty. AR. : 

elavus, i, m. gwozdź.; 
siemens, znóńs, łaskawy, Jago- 

dny,. oehraniajacy. : 

elenmertia. ne. f łaskawość, ła- 
godność, ludzkość, litość; .clementia uti 
in aliquem, łagodnie się -z kim obcho- 
dzić; violare clementiam, bydź nielito= 
ściwym. = f3 
Cieom. GmEEiS, m. mówca z Halikar- 

nasu:za czasów/dizandra: 

eliems, IK6ŻS, m: klient, man, hoł- 
downik. 

ekiemtcla, ae, (. opieka; przewa 
znéj osoby), maństwo: = = 
Chimias, 2€; m. ojciec Alcybjadesa. 
elijpems, i, m. puklers, tarcza 0- 

krągła. § k 
„eliwus, i, m. wzgórze, pagórek. 
Clodius, i, m. P. 'Pulcher, niespo< 

kojny trybun, zamordowany przez Mia 
lona, ; i 

;,CB..5 Cneius: > "= ; 
Cmidus, Girideas, A, f. miasto 
w Karji. glstną | 

CORCErVO, avi, aium; are, 
w kupę układać, gromadzić. : ia 
coagmento, avi, atom, are, 

spająć, łączyć, wiązać. 
Coargud, ui, tum, Gre, prze- 

konywać o czém, dowodzić czego, wys 
tykać co, np. tyrańnidem, "obwiniać, -0- 
skarzać o co. 

searte, avi, atum, are; ci- 
snąc, tłoczyć, 

cogo 21 

cociesiis. €, niebieski. 
e@elursm, £, n. niebo. : 
eceme, Emi, €mtum, ¢re, 

skupować, zakupować. : 
e@ema, Re, f. wieczerza, uczta; 

secunda, wety.. 
cóeme, avi, atum, are, wie- 

czerzać, jeść; neque unquam sine ali- 
qua lectione coenatum est, nigdy wie- 
czerza się nie odbyła. bez czytania 
czegoś. 
eoéo, iwi i ti, itume, ive (con- 

eo), 1) intransit. a) schodzić się, zgro- 
madzac się, na radę przybyć, XXV, 8, 
4; mieszać: się; b) łączyć się, kojarzyć 
się, sprzysiądz się, XVI, 2,.3..— 2) 
trans. societatem, zawrzeć przymierze. 
ccepi, coepisse, zaczynać. 
coéreeo, ui, ituma, Ewe, (con- 

arceo), powściągnąć, ograniczyć, ukró- 
cić, XX, 5, 2; poskromić, Cs. I, 17. 
cogitatio, omis, f. myśl; cog. 

omni ferre ad — całą myśl wytezyé ku 
(ocaleniu. ojczyzny, tylko 0 oc, oj. my- 
Slec). . Wiss = ‘ > 
eogitatemn, fi, n. mysł, zamysł, 

zamiar, IV, 3, 1; szczęśliwa myśl, po- 
myst, XIV, 6, 8; cogitata patefacere, 
zamiary.dać poznać. 
cegito, avi, atum. are, myślić, 

1) rozważać co, XIV, 7, 1; callide, jen- 
jalne czynić plany. — 2) -myślić o czem, 
zamysla¢, chcieć, — 3) usposobionym być; 
si quid amice de R. cogitabis, jeżeli o 
przyjaźni z.R. myślić. będziesz. —.4) 
wymyślić, wymierzyć; ad perniciem, na 
zgubę... - ists : 
cognatio, omnis, f. powinowactwo, 

pokrewieństwo; cognatione prop: -con- 
Pea, bliski. krewny. f 
cogmomen, imis, n. przezwisko, 

przydomek. .: a ' 
cogmóseo, Ovi, itum, ére, 1) 

poznać, znać, wiedzieć; talem futurum 
qualem cognitum (tj, quumigeum. cogno- 
vissent) iudicaverunt, : za jakiego go 
mieli, gdy poznali; rem cognitam ha- 
bere, rozpatrzyć sie w czem, Obezna€ się 
z czem, znać co; aliquid cognitum (prze- 
ciwn. auditum) pradicare, © czem$ zwła- 
snego „doświadczenia:slub przekonania 
mówić; responsum, odpowiedź odebrać, 
otrzymać; librum, litteras, książkę; list 
przeczytać. — 2) uznać, uważać za €0; 
aliter ; te -habentem . eognosco, * winnem 
położeniu, stanie cię zastaję. =— 3) sta- 
rać się rozpoznać , (sądownie) śledzić, 
sądzić. : 
cego, coćgi, coietum, óre 
(con - ago), spędzić, ściągnąć, zgroma- 
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dzić; przymuszać, zniewolić, wymagać ; 
cogo redire, do odwrotu przymusić. 
cohors, wtis, f. kochorta, połk, 

rota, dziesiąta część legjonu za cza- 
sów Cycerona, liczyła 420 żołnierzy ; 
cohors praetoria, przyboczna straż wo- 
dzów. 
ceohortatio, nis, f. napomnie- 

nie, zachecenie, mowa do zolnierzy ; 
cohortationem alicuius facere, kogo za- 
chęcić, bodzca komu dodać. 
eohortor, atus sum, ari, na- 

pominac , gacheead. 
eollabefacie , feci, factum, 

tre, zatrząsnąć, strącić, obalić, osła- 
bić, pognębić. 
collaudo, avi, atum, are 

(con -laudo), pochwalić, obsypać po- 
chwałami. 
eollega, ae, m. spółtowarzysz, 

kolega. 
colligo, avi, autumn, are (con- 

ligo), związać powiązać. 
zyj legi, lectum, tre 

(con-lego), 1) zbierać, zebrać, zgroma- 
dzić. — 2) nabywać, zjednać sobie, np. 
auctoritatem. 
collis, is, m. pagórek, wzgórek. 
eolióco. avi, atum, ame (con- 

loco), 1) postawić, położyć; multitudi- 
nem in agris, wojsko po wsiach rozło- 
żyć. — 9) in matrimonium, nuptui, nu- 
ptum, wydać za mąż, wyposażyć zskarbu 
publicznego, IM, 2, 
colloquium, i, n. rozmowa. 
eollóquor, cutus sum, Io= 

qui (loqui), rozmawiać, naradzać się 
względem czego, znosić się. 
colo, colui, cultum, ére, 1 

uprawiać, orać. — 2) czcić, szanowaćż 
litteris, pisywać listy ; Pass. coli litteris; 
odbierać listy, XXV, 20, 4; summa col. 
caerimonia , w największem być posza- 

nowaniu. 
Colona¢g? arum, f. miasteczko 

wziemi Trojańskiej. 
colonia, ae, f. osada, ludzie któ- 

rzy osadę mają założyć, Cs. VI, 24. 
colonus, i, m. osadnik, kmieć. 
color, oris, m. kolor, farba, cera. 
comburo, ussi, ustum, ére 

(con-buro), spalić. 

comes, itis, c. towarzysz, towa- 
rzyszka. 

comimus, (cum manibus) z bliska, 
wręcz; pugnare, bić się wręcz, spotkać 
się. 
comis, e, incotig: przyjacielski, 

nprzejmy, 

commodus 

comitas, atis, f. łagodność, u- 
przejmość. 
comitium, i, n. miejsce sejmo- 

we; Plur. comitia, zgromadzenie ludu. 
comitor, atus sum, ari, to- 

warzyszyć; funus , iSé za pogrzebem ; 
comitante exercitu, w towarzystwie woj- 

ska; comitantibus bonis, w towarzystwie 
wszystkich uczciwych. 
Comius albo Commius, i. m. 

naczelnik Atrebatów. 
commneAtUS. ug, m. 1) czas odej- 

ścia, urlop; commeatum alicui dare. — 
2) żywność dowozona, dowóz, przewo- 
żenie; commeatum petere, szukać zy- 
wności; commeatibus duobus exercitum 
reportare, dwa kroć się z wojskiem 
przeprawić. 
commemóro, avi, atum, 

are, przy pomnieć, wspomnieć, wzmian- 
ke czynić 0 kim, O czem, przytoczyć, 
mówić. 

commendatio, onis, f. polece- 
nie, przymiot po przyjemność, 
wdzięk; oris, (t. j. vulus) et orationis, 

uprzejmość Be iors Moke i wmo- 
wie; consequor commendationem, dostą- 
pić, pochwały, szacunku, XXV, 9, 2. 
commendo, avi, atum, are 

(mando), polecić, poruczyć, powierzyć, 
oddać, polecać. 

commeéeo, avi, alum. are, 
przechadzać sie, chodzić, jeździć. 
comumilito, Onis, m. (milito), 

spółtowarzysz. 
comminiseor, mentussum, 

isei, zmyślić , wymyślić: 
commiseror > atus sum, 

avi, litować sie, ubolewać, opłakiwać. 
commiissura, RE, f. spojenie. 
ceosminitto , misi, miissum, 

ćre (mitto), 1) spędzić, połączyć, spa- 
lac; „proelium, bój rozpocząć, bitwę sto- 
czyć. — 2) powierzyć, poruczyć, np. 
alicui imperium; commissa (scil. negotia), 
powierzone tajemnice; commissa celare, 
tajemnicę zachować, utrzymywać; se 
com. = se dare, brać udział w czem, mie- 
szać się do czego, XXV, 6, 1. — 3) 
dopuścić się czego, popełnić co. 
commode, łatwo, snadnie, dobrze, 

pięknie, uprawnie, stósownie. 
commoditas, a atis, f. wygoda, 

korzyść; commoditatem. consequi in lae- 
dendo, mieć zadowolenie w szkodze- 
niu innym. 
commóduma, i, n. wygoda, zysk, 

pożytek, korzyść. 
eomimódns. A, uma (cum-mo- 



commonefacio 

dus), mierny, stósowny, wygodny, od- 
powiedni. 

commonefacio, feei, fa- 
etiam, ére,przypomina¢, przedstawiać. 
commoror, atus sum, ari, 

przebywać, bawić się, zatrzymywać sie. 
eoimmióweo, movi, motumn, 

€re, 1) poruszać; se com., ruszać sie 
z miejsca. — 2) wzruszyć, spowodo- 
wać, pobudzić, zachęcić, — 3) rozgnie- 
wać, przestraszyć, zmieszać; esse com- 
motum, być niespokojnym. — 4) roz- 
począć, np. proelium. 

eommumico, avi, atum, are, 
1) uczynić uczestnikiem, udzielić ko- 
mu; victum, żywność dawać; hono- 
rem, urząd powierzyć; rem cum aliquo, 
inter se, consilia alicui, porozumieć się. 
cOmmunhiO, ivi, itum, ine, 

obwarować, otoczyć, wzmocnić. 
communis, e, 1) wspólny, np. 

affinis, t. j. et meus et fratris, XX, 1, 4; 
utilitas, wspólne dobro; classsis, połą- 
czona flota. — 2) powszechny , np. ius 
gentium. — 3) z Dat. przystępny, miły. 
communitas, atis, f. przystę- 

pność, równość, I, 8, 4. (gdzie niektó- 
rzy czytają comitas), 

eommuniter, wspólnie. 
commutatio, omnis, f. odmiana, 

zmiana; tanta commutatio rerum facta 
est, tak się zmieniły okoliczności. 
commuto, avi, atum, are, 

zmienić, odmienić, przerobić; zamieniać, 
pomijać, mijać się na eo, Cs. Ii, 6. 
compared, ui, ére, pokazać się, 

być widocznym. 
eompiro, avi, atnm, are, 1) 

gotować, sposobić; iter, w podróż się 
gotować, wybierać; bellum, uzbrajać 
się. — 2) porywnywać, równać. — 3) 
gromadzić; milites, wojsko wystawić; 
classem, flotę uzbroić; factionem, utwo- 
rzyć sobie stronnictwo. — 4) nabyć, 
zebrać. 
compello, avi, atum, are, 1) 

gromić, przezywać, mianowac, — 2) 
crimine: obwiniać o zbrodnię, pozywać, 
kogo o co, pociągać ‘do odpowiedzial- 
ności, VII, 4, 1. 
compello, pili, pulsuma, 

tre, spędzić, wpędzić, odeprzeć; in 
angustias, wprawić w cieśń kogo, przy- 
wieść do rozpaczy, 
epmpendiuma, i, n. oszczędność, 

zysk, korzyść, pożytek. 
comperio, péri, pertum, ire, 

dowiedzić się; compertum mihi est, 
compertum habeo, mam pewną wiado- 
mość, wiem pewno. 
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eomplecior, plexus SUMA, 
pleeti, obejmować co; inter se, ująć 
się wzajemnie; aliqnem, uściskać. 
eompleo, ćvi, €tum, Gre, 1) 

napełnić, zapełnić, dopełnić, uzupełnić, 
np. legiones, decem millia completa sunt, 
zebrało się 10,000. — 2) obsadzić; na- 
ves militibus, okręty uzbroić. — 3) 
skończyć (annos). 
complares, ra i ria, wielu 

razem. 
: 

componoe, pósui, positum, 
ćre, 1) składać, skończyć; bellum, — 
2) zgodzić się, umówić się, ułożyć się; 
composito, według umowy. 
comporto, avi, atum, are, 

znosić, sę 
comprehendo, di, Suma, ére, 

uchwycić, schwytać pojmać , uwięzić, 
compriim0s pressi, pres- 

sum, ére (con-premo), stłamić: preces, proSb nie dopuszczać, zbywać 
milczeniem, XXV, 22, 2, 
eompróbo, avi, atum, are, pochwalić, zezwalać, potwierdzać;. for- 

tuna comprobat, szczęście wieńczy. 
conatum, i, n. Plur. conata, oruma, przedsięwzięcie , zamysł, zą- 

miar; perficere, wykonać zamiary. 
conatus, us, m. = conatum. 
eomoniefacio = calefacio. 
concédo, cessi, cessum, Ćre, Dintros. ustąpić, oddalić się, odjechać, 

udać się. — 2) trans. a) pozwolić, dopu- 
ścić; legibus non conceditur, prawami 
nie jest dozwolone, prawa nie pozwa- 
lają. b) przyznać, pozwolić. — 3) uła- 
Fa alu kogo, puścić na wolność, XXV, 

, 3. 
concerto, avi, atum, 

mierzyć się, bić się, potykać się. 
concessus, us, m. pozwolenie, 

łaska. : 
eomcido, eidi, cisum, ére 

(con-caedo) , 1) rozcinać, przerzynać; 
itinera aestuariis concisa, drogi bagna- 
mi poprzerzynane. — 2) posiekać, ubić, 
zabić. : 
coneido, cidi, ére (con - cado), 

1) spaść, upaść, (w skutek odebranej ra- 
ny), pąść na ziemię, polegnąć, umierać, 
XVII, 5, 2. — 2) ucierpieć, XIX, 2, 4. 
coneiliator, oris, m. pośrednik, 

kojarzyciel; nuptiarum, dziewosłąb, 
concilio, avi, atum, are, 1 jednać, łączyć; pozyskać sobie kogo; 

aliquem amiciorem, uczynić przychyl- 
niejszym. — 2) sprawić, uskutecznić; 
pacem, pokój zawrzeć; otium, spokoj- 
ność zabezpieczyć, przywrócić; nuptias, 

awe, 

4. htl. 
freafe osy 
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małżeństwo skojarzyć , dziewósłębić; 

użyczyć, wyjednać co, postarać się © 

co komu, XXV, 19, 3.; Cs. I, 3; otii 

nomine seryitutem , pod. pozorem "spo- 

kojności niewolę na kogo sprowadzić; 

suos cuique mores pier. concil. fortunam, 

każdy postępowaniem sw ojem los sobie 

gotuje. 

eonciliuma, f, n. zgromadzenie, 
posiedzenie, narada ; cone. habere, na- 

radzać się; zgromadzenie ludu , XX, 4, 
2; conc. indicere, nakazać ?ebranie; 
demittere, : zamknąć posiedzenie. 

concimmus, A, warn, składny, in 

brevitate respondendi, dowcipny, zrę- 

czny w krótkich odpowiedziach. 

concio, omis, f. 1) zgromadzenie 
ludu ; in. Góncionem prodire, wystąpić 

przed Myer aby mowę mieć, 
II, 1, 3. — 2) mowa do ludu, do 

wojska. 
econeionor , 2tus Sum , ari, 
mówić, przemówić do mprowlad Zones 

łudu, wojska. 

coneito, avi, atwm, are, 1) 
poruszać; equum in aliquem, zwierać 
ostrogami, spiąć konia. — 2) waniecad; 

bellum, pobudzać do rokoszu, buntow aC: 

concitata ‘multitudo , wzburzony lud. — 

3) „podżegać; odium, podżegać niena- 

wiść na kogo. 

conclamo, avi, atum, are, 

krzyczeć, głośno. wołać: victoriam, zwy- 

cięstwo obwołać, ogłosić. 

conelaive, is, n. pokój, mieszka- 

nie; editum, mieszkanie górne. 

concludo , ¢hasi, eclasumn 

(con-claudo) , zamknąć: uno volumine, 

zawrzeć wjednćj księdze; mare conclu- 

sum, m. zamknięte = środziemne. 

econekusio, Omis, f. zamknięcie, 

obiężenie, Opasanie. 

eonerépo, pai, Xdunia, BEC. 

szelest sprawiać; armis, broń o broń 

udórzać, 
concupisco, iwh i Ki, weanzea, 

ćre, pragnąć, dążyć dó czego, piąć się 

na co; maiora, pragnąc większego zna- 

czenia , Blasku ; tyrannidem, wzdychać 

do najw. władzy. 
eoncurre, comciicuii i COER= 

eurri, cursum, éwe, 1) zbiegać 

się, nadbiedz na pomoc: —2) połączyć się, 

spiknąć się, XVIII, 38, 1; in navem, 

uderzać, nacierać. — 3) ‘potyhad sig 
z nieprzyjacielem, bitwę zwódzić, staczać. 

eonearso, avi, atuinn, are, 
biegać. 

eoncursus, us, m. zbieganię się, 

zbiegowisko , zbieg, tłum, niatłok ; ma- 

confertus 

nus est e., wiele się =" ludzi. = 
2) posuwanie wojska, ot OPT: 
pase , natarcie , Bepehas in płóelii 
concursu , gdy” przychodzi do bitwy ; 
hostium concursu , od nieprzyjaciół 1 na- 
cierających, XT, 4. 2; horum concursu, 
za natarciem tych: i 

eomciiuiió , €usesi, exists, 
éwe (con-quatio), wstrząsnąć, osłabić. 
cOmiiezikimo, Avi, atuma, are, 

skazać, óbwiniać, OSKARŻYĆ, 3 

condiseipulatus, URS, mi. spot 
uczennictwo, czasy szkólne, XXV, 5. 

condiseipiins, i, m. spółiczeń. 
com@itio, Omis, f. 1) położenie, 

stan, np. servitutis, — 2) warunek, 
wniosek , przedstawienie ; conditiones 
ferre, ORAPÓWAĆ, podawać warunki; nul- 
lius conditionis non habeo potestatem, 
mogę sobie wybierać zone wedłag upo- 
dobania, XXV, 12, 1; conditionem usu- 
rae aequam non hanes: nie moge *"poży- 
czyć pieniędzy pod słuszny m waruńkiem. 
eonditer, Oris, założyciel. * 
cond, didi, clit ab maa, ere, : was 

łożyć, wystawić, zbudować. j 
eomdome, avi, ateazin, wre, da- 

rować, przebaczyć. 
Cemdrusi, “ord, M. naród 

w Galji Belgickiej na prawej stronie 
Mozeli. ża, 
conadmeoa, zi, cium, Cres ścią- 

gać, zgromadzić, najmować ,” zaciągać ;. 

mercede, za pieniądze, wziąść na żołd; 
conducti (scil. milites), wojsko najemne, 
zaciężne; conducta manus , Wojsko na- 
jemne. : 
conductitius, m, Wan, najemny, 

służący na’ żołdzie. 
eomfiwo, contili, collatumn, 

ferre, 1): znosić; pecuniam, p. zło- 
żyć, dostarczyć ; munera, przynieść da- 
ry; arma cum aliquo, potykać się, wal- 

czyć, a sie’ rozprawiać. nas? 2) po- 
równywać. 3) zanieść, przenieść; a- 
liquid in aliquem, przypisywać komu 
winę, składać winę na kogo; se con- 
ferre, udać się, pojechać; se suaque 
conf., zanieść siebie i rzeczy swe, tj. 
udać się z swą majętnością, z doby 

tkiem; bellum confertur, w. przenosi 

się. — 4) użyć, legem ad perniciem, 

na zgubę; {nihil domum suam , nic 

dla siebie nie zatrzymywać, XVII, 7, 
3, — 5) odkładać ; in longiorem diem, 
do czasu późniejszego. 
confertus, A, UM (fercio); na- 

tkany ; conferti hostes, gęste szyki nie- 
przyjaciół ; confertissima acie, agmine, 

gromadnie. i



eonfestim 

confestim, zaraz, natychmiast, nie- 
zwłocznie. 

eomficio, feci, factum, ére 
(con-facio), 1) zrobić, wykonać, koń- 
czyć, spełniać, do skutku przywieść, 
sprawować ; quibus rebus confectis, gdy 
się to stało; hieme confecta, gdy zima 
minęła, skończyła się; b) napisać, li- 
brum, orationes. — 2) zakończyć, bel- 
lum; caedem, zabójstwo popełnić, do- 
konać; iter, odprawić drogę; legitimis 
quibusdam confectis, po dopełnieniu nie- 
których prawem przepisanych formal- 
ności. — 3) przysposobić, zebrać, XXIII, 
10, 5. — 4) niszczyć, porazić, pokonać; 
aliqnem incendio, spalić; confectus, osła- 
biony, słaby; confectus vulneribus, o- 

kryty ranami. 
confido, fisus sum, ére, ufać, 

wierzyć, tuszyć sobie. 
eonfigo, xi, xum, ére, zwie- 

rać gwoździami, zbijać; przebić, prze- 
strzelić (scil. telis). 

eomfimis, e, pograniczny; alicui 
rei, graniczący, stykający się z czem. 
comóimiuinik, §, n, granica, pogra- 

nicze, sąsiedztwo. 
eonfio, fiewi = conficior, stać się, 

Cs. VII, 58. 
confirmatio, omis, f. umocnie- 

nie, potwierdzenie, zapewnienie. 
confirmo, avi, atum, are, 1) 

wzmocnić, utwierdzić, potwierdzić; a- 
micitiam, odświeżyć ; coniurationem, spi- 
skowi nowych nadać sił; odium, zwię- 
kszać nienawiść. — 2) dodać komu ser- 
ca, zagrzać go, ożywić odwagę. — 3) 
zapewniać, ręczyć, dowodzić. 
confiteor, fessus sum, éri 

(con-fateor), zeznać, wyznać, przyznać 
się. 

conflagro, avi, atum, are, 
pogorzeć, spalić się. 
confiicto, avi, atum, are, 

nękać, trapić; Pass. conflictari, być tra- 
pionym, cierpieć, np. inopia, multis in- 
commodis; cum adversą fortuna, wal- 
czyć z przeciwnym losem; morbo, wal- 
czyć, pasować się z chorobą; fortuna 
non simplici, nie jednostajnego, różnego 
doznawać losu. 
confligo, xi, ctum, ére, poty- 

kać się, bitwę stoczyć; classe, stoczyć 
bitwę morską. 

cenfio, avi, atum, are, dmu- 
chać na co; wzniecić, wszczynać, za- 
Palić, np. bellum conflatur, wojna wy- 
bucha, powstaje. 
confiliio, xi, xum, ére, ście- 

kać; zbiegać się, cisnąc się, przybywać. 
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confódio, fodi, fossum, tre, 
przekopać, przebić, przeszyć. 
eonfugio, fugi, fugitum, 

ćre, uciekać, uchodzić, szukać schro- 
nienia. 

confundo, Gudi, tiswim, Gre, 
zlewać ; otoczyć; mieszać. 
congćro, gessi, gestum, tre, 

nawozić, znosic. 

congredior, gressus sum, 
€dii (gradior), 1) schodzić się, poty- 
kać się; ścierać się, bitwę zwodzić, sta- 
czać; bój znowu rozpoczynać, XXIII, 6, 
2. — 2) połączyć się, Cs. VI, 5. 
congressus, US, m. zejście się, 

starcie się, napad; walka. 

congruo, ui, ére, z Dat. zgadzać 
się z tzem. 

eoniectura, ne, f. domysł, wnio- 
sek; coniecturam capere, domyślać się, 
wnosić. 

coniectus, us. m. rzucanie, rzut; 
telorum c. = tela coniecta, rzucone po- 

ciski. 

comiicio, téci, icctum, Śro 
(iacio), 1) rzucać; in vincula, in custo= 
diam, wrzucić, wtrącić do więzienia; 
hostem in fugam, niep. przymusić do 
ucieczki, rozproszyć; homines in locum, 
przenieść, odesłać; auxilia, ustawić, u- 
mieścić. — 2) se, schronić się. — 3) do- 
rozumiewać się, domyślać się, wnosić, 
wnioskować. 
comiugiuam, fi, n. małżeństwo; 

coniugii cupidus sum, pragnę, życzę 
sobie ją pojąć (za żonę). 
comiumete, ściśle, w przyjazni. 
comiumetinm, spólnie, pospołu. 
comiunetio, omis, f. związek, 

pokrewieństwo. 
coniunctus, a, um, przyległy, 

XIV, 5, 6; krewny, powinowaty. 
coniungo, xi, etum, ére, po- 

łączyć; coniungi affinitate cum aliquo, 
pokrewnić się! z kim, IV, 2, 3; ztąd con- 
iunctus, przyległy ; pokrewniony, powi- 
nowaty, zaprzyjazniony (scil. cognatio- 
ne lub familiaritate); poufaty przyjaciel, 
XXV, 12, 1. 
eomiuratio, omis, f. sprzysięże- 

nie, spisek. 
comiuro, avi, atum, are, z0- 

bowiązać się przysięgą, sprzysięgać się, 
spiknąć się. 
comiux, tigis, c. małżonek, mał- 

żonka, mąż, żona. 
Conon, Omis, m. wódz Ateński 

pod koniec wojny Peloponeskiej. 
conor, atus sum, ari, nsiło- 

wac, starać się, przedsiębrać, odwazać 
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się; multa stulte, na wiele rzeczy nie- 
rozsądnie się odważać, XXII, 8, 3. 
conqguiesco, évi, tums, ére, 

wypoczywac, spoczywac. 
econguike, isivi, siturm, ére 

‘(quaero), wyszukać, gromadzić. 
consanguimeus, i, m. krewny, 

powinowaty. 
eonseendo, di, sum, ére 

(scando) , wstępować na co; navem, 

wsiadać na okręt. 
eensciemiia, ne, f. świadomość, 

sumienie. 
eomscisco, iwi, ilutzm, ére, 1) 

agadzać się wczem, VII, 11, 1. — 2) 
uchwalić; mortem, necem , śmierć sobie 
zadać, życie sobie odebrać. ; 

conscius, a, wan, świadom; mul- 

tis consciis, gdy wielu wiedziało; con- 

sscii (scil. coniurationis) spiskowi; mihi 

sum conscius, wiem. 

comseriko, psi, ptume, Ćre, 
spisać, dopisać; patres conscripti, sena- 

torowie zgromadzeni; milites, zołnierzy 

popisywać, zaciągać, rekrutować. 
© comsćcre, avi, atum, are, 
poświęcać. 
consector, atus sum, ari, 

ścigać; gonić za czem, ubiegać się 0 co. 

comsemsio, omis, f. zgoda, przy- 

zwolenie; consensionis globus, zgraja 

sprzysiężonych. 

comsenmsus, US, m. jednomyślne 
przyzwolenie; ex communi consensu, 

sprzyzwoleniem wszystkich, w skutek 

ogólnego porozumienia się. 
eomsemtio, semai, SEMS, 

fre, zgadzać się, umówić się, wiązać 

się, spiknąć się, porozumieć się, XIX, 

11, 1. 
conséqguor, CIEGLUES sum, SE= 

equi, 1) iść za kim, następować, towa- 

rzyszyć ; prosperitas me consequitur, 

szczęście mi sprzyja. — 2) ścigać, do- 
"gonić i dostąpić, otrzymać, nabyć, osią- 
gnąć, zjednać sobie, dokazać, 1. 2, 3.; 

"salutem, ocalenie znaleść; multum in 
eo, wiele na tem zyskać. 
comsćro, rui, sertum, ére, 

spleść; manum albo manus, potykać się, 
staczać bitwę. 
conservo, avi, atuzn, are, 1) 

/gachować (przy życiu), ocalić, zostawić 
przy Życiu i wolności, darować zycie i 

wolność, Cs. I, 12. 28. 31. — 2) do- 
trzymac, np. iusiurandum; conservatis 

legibus, zzachowaniem praw, bez na- 
ruszenia ich; conservata religione, przez 

dotrzymanie przysięgi, dotrzymawszy 

conspicio 

przysięgi. — 3) zostawić co niemaru- 

szonem, XVII, 4, 7. 
eousidére, avi, atum, are, 

rozważać, namyślać sie, zastanawiać sie. 
Comsidius, i. m. doświadczony 

wojownik w szeregach Cezara. 
consido, sédi, sessum, ére, 

siadać, usieść; (0 wojsku) stanąć obo- 
zem, taborem. 
comsilicama, A, n. 1) rada, narada, 

namowa; consilia capere, naradzać się, 
XVIII, 7, 3.; consilio, za namową, na- 
radą, II, 6, 1.; dare in consilium, przy- 
dać do rady i pomocy; alicui semper in 
consilio adesse, od kogo być zawsze do 
rady wzywanym; consilio alicuius uti, 

iść za czyją radą; radni panowie, zgro- 
madzenie rady, rada, rada wojenna; ad 
c. referre, pod radę wojennę oddać. — 
2) Rada, wyrocznia, sąd, zdanie; pro- 
bare cons., przystać na zdanie, zgadzać 
się z zdaniem; privatum, własne na- 
tchnienie, popęd, nie na rozkaz rządu; 
mei consilii non est, nie do mnie należy 
sądzić, rozstrzygnąć. — 3) rozum, roz- 
tropność, dowcip, przemysł, podstęp; a- 
liquid eonsilii novi capere, nowego ja- 
kiego fortelu użyć, XVII, 8, 4.; chwy- 
cić się takiego podstępu, sposobu, XXII. 
9,2. — 4) zamiar, cel, zamysł; capere, 
powziąść zamiar, przedsięwziąść; quid 
sit sui consilii, co jest jego zamiarem; 

eo consilio, wtym celu; consilia capere, 
zamysły knować, IV, 3. — 5) odwaga, 
celeritas consilii, przytomność umysłu. 
eomsinmnilis, e, podobien. 
consiste, siiti, stitumn, ére, 

1) stawić sie, stanąć, 'stać, usadowié 
się. — 2) polegać, spoczywać; spes 
consistit mihi in me, całą nadzieję po- 
kładam wsobie, (t. j. w mej waleczności 
i mądrości), XIV, 8, 3. 
COMSOBKEIERUES, ®, uA, krewny 

po matce; consobrinus, i, (scil. frater) 
brat cioteczny; consobrina, ae, (scil. so- 
ror) siostra cioteczna. 
comsolatie, omis, f. pocieszanie, 

pociecha. 
eonsdlor, atus sum, ari, po- 

cieszać, uspokajać, Cs. I, 20; dodawać 
męstwa. 
comspectus, us, m. wejrzenie, 

oko; in conspectum alicuius venire, sta- 
wić się, stanąć przed kim; e conspectu 
recedere, uchodzić zoczu, unikać kogo; 
decedere, umknąć się; in conspectu, 
w oczach, wprzytomności, w obecności, 
ww pobliżu; ex conspectu, daleko. 
eomspicio, pexi, pectum, 

tre, 1) widzieć, spostrzedz; oglądać, 
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conspicor 

przeglądać. — 2) conspici, zwracać, 
ściągać na siebie uwagę, wpadać wo- 
czy, odznaczać się. : 
conspicor, atus Sum, ari, 

spostrzedz, obaczyć. 
eomsjpiro, avi, atum, are, 

złączyć się, porozumiewać się, zma- 
wiać się, sprzysięgać się. 
constans, mtis, wytrwały, stały; 

inimici constantes, nieubłagani nieprzy- 

jaciele. 

constamter, stale, statecznie, je- 
jednostajnie, jednomyślnie, upornie. 
eonstantia, ae, f. 1) wytrwa- 

łość, stałość. — 2) jednostajność, ró- 
wność; vocis et vultus, nie zmieniając 
głosu i twarzy, t. j. nie okazujac w mo- 
wie i twarzy najmniejszej obawy przed 
śmiercią, XXV, 22, 1. 
consterme, avi, atum, are, 

przestraszyć 3 animo sunt consternati, 

struchleli, serce stracili, przelekli sie. 
comstermo, trawi, tratuma, 

€ré, posypać, okryć. 
econstipo, awi, atu, are, ku- 

pić, tłoczyć; se constip. (o żołnierzach) 
zetrzeć się; se sub salo, ścisnąć się pod 
zasłoną okopów. 
eomsiituo, wi, itum, ére 

(con-statuo), 1) postawić, ustawić; a- 
ciem, uszykować wojsko do boju; clas- 
sem, flotę ustawić, z flotą stanąć, II, 6, 
1; z flotą stanąć na kotwicy, VII, 8, 1. — 
2) wystawić, zbudować, założyć, odbu- 
dować; domicilium założyć, obrać sobie 
mieszkanie. — 3) Przenośn: a) ustano- 
wić, urządzić, uporządkować; res, rząd 
ustanowić, I, 2, 2; constituta Cherso- 
neso, zaprowadziwszy rządy, porządek 

w Cherzonezie; urządzenia porobić, VII, 
10 1. b) auctoritatem, nabyć znacze- 
nia; regnum alicui, królestwo przywró- 
Cle. ©) naznaczyć, np. diem concilio, 
colloquio, wyznaczyć siedziby, mie- 
szkanie, Cs. I, 13; postanowić, uchwa- 
lićz de aliquo, wydać wyrok na kogo. 
consto, titi, statuma, are, 1) 

stać mocno, wytrwać. — 2) składać się 
żczego, polegać na czem. — 3) nieosob. 
constat inter omnes, wiadomo powsze- 
chnie; mihi non constat, nie wiem pe- 
wno. — 4) kosztować, 
consuesco, ćvi, ćtume, ére, 

1) przyzwyczajać się , przywyknąć, 
zwykłem. — 2) obcować, przestawać, 
zyć z kim. 
consuetido, imis, f. 1) zwyczaj, 

przyzwyczajenie; praeter consuetudi- 
nem, przeciw zwyczajowi; consuetudo 
fert, niesie zwyczaj, jest zwyczajem; 
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in consuetudinem adducere, przyzwy- 
czajać; se in eam c., tak się przyzwy- 
czaić, — 2) c. vitae, sposób zycia, XXY, 
14. 2, X, 1, 3. — 3) obcowanie, XXV, 
1, 4. 
consul, fis, m. konsul; consul zam. 

proconsul, XXIV, 1, 3. 
comsularis, is, m. były konsul, 
eonsulatus, us, m. konsulostwo, 

godność konsula. 
eomsiilo, lui, Ituma, ére, 1) 

trans. z Acc., pytać się o radę, radzić 
się kogo. — 2) intr. z Dat. a) radzić 
komu; b) radzić o kim, starać się o 
kogo; rebus suis, starać się ocalić; ma- 
le patriae, zle się przysłużyć. 
eomsulto, umyślnie, rozmyślnie. 
consulto, avi, atum, are, ra- 

dzić o ezem, naradzać się. 
eomsultum, i, n. uchwała. 
ceomsultns, a, win, iuris, obe- 

znany zprawem, biegły w prawie, pra- 
wnik. 
consumo, sumpsi, sum 

piuma, ćre, 1) łożyć, obracać, do- 
kładać; multum studii in re, wiele się 
przykładać do czego. — 2) przepędzić 
f° czasie), np. tres menses, XXV, 21, 

. — 3) przejeść, zniszczyć; Pass. zni- 
szczonym być; morbo, umrzeć. : 
consurg0, rrexi rectum,ćre, 

podnieść się, powstać. : 
eomtabiiio, avi, atwm, are, 

piętrzyć; tarcicami pokładać; turres, 
porobić na wieży, pułapy. ż 
eomtagio, omis, f. (contingo), 

zetknięcie się, obcowanie. 
comtamiimo, avi, atum, are, 

skazić, splamić. 
contégo, xf, ctu, ére, okryć, 

przykryć. s : 
econtemmo, tempsi, tem 

pour, ćwe, gardzić; morbum, nie 
dbać o chorobę, nie lękać się choroby. 
contemptio, omis, f. pogardza- 

nie, wzgarda: in contemptionem veniré 
alicui, isć wpogardę u kogo, ktoś mną 
gardzi. 
eontemptus, us, 

wzgarda; 
dzanym. 
comtiencdo, di, tum, ére, na- ciągać, natężać sie; stad: 1) dążyć, 

zmierzać dokąd, chcieć, zamyślać; po- 
suwać się, iść; per loca, udać się, V, 3 
3. — 2) spór wieszcz, sprzeczać się, 
kłócić się, ubiegać się, walczyć; acie, 
potykać się. — 3) twierdzić, utrzymy- 
wać, zapewniać, XXV, 12, 4. 
comtemtio. omis, f. natężenie, uż 

m. pogarda, 
contemptui esse, być pogar- 

3 
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silnośc, spor; contentiones habere, spory 
wieść ; ubiegać się o władzę. Cs. V, 19. 
contentus, a, Um, zadowolony 

a czego, przestający ia czem; contentum 

$ESC, przestawać. 

eontestor, atus sum, ari, 
awiadczyć się kim deor hominesque, 
bogami i ludźmi, brać niebo i ziemię za 
świadków. 
comtex 9, Kui. xtume, ére, spla- 

tac, wiązać, łączyć; historia contexta, 

ciągła (bez przerwy). 
comtimems, mtis, 1) (scil.) terra, 

lad stały. — 2) homo, powściągliwy, 
wstrzymiedliwy, umiarkowany. 
contimemtex, ciągle, bez 

atanku. 
camtimemiin, ae, f. powściągli- 

wość, umiarkowanie. 
comiimee, imui. entum, ćre, 

n trzymać; in officio, utrzymać w po- 

winności; contineri, ciągnąć się, conti- 
nentes silvae, ciągłe bory. — 2) ota- 
czać, zamykać, obejmować, zawierać ; 
mons continet, góra zajmuje. — 3) wstrzy- 

mywać; se castris, zostać w obozie; 

eupiditates, powściągac, trzymać na wo- 

dzy. — 4) contineri hospitio alicuius, żyć 
a kim w stósunkach przyjacielskich. 
comtimgo, tigi, tactumn, ére 

(tango), 1) tras. naruszać, dotykać, przy- 
pierać. — 9) intr. zdarzać się, dostać 

się; huic contigit ut, dostało mu się 
szczęściem. poszczęściło się, że. 
contimuatio, omis, f. ciąg dalszy. 
eomtimue, zaraz, natychmiast. 
eontinuns, a, um, ciągły, cały. 
eontra, 1) Praep. przeciw, naprze- 

eiwko; contra ea, owszem, przeciwnie; 
contra ac (atque) inaczej — jak. — 2) 

Ady. przeciwnie. 
contraho, xi, etuma, ére, 1) 

zbierać, ściągać, gromadzić. — 2) skupić. 
conirarius, A, Um, przeciwny, 

epaczny, szkodliwy, XV, 4, 2;.(e) con- 
tratio, naprzeciwko, przeciwnie. 

contraversia, ne, f. spór, sprze- 
evka; re in contraversiam deducta, gdy 
się zgodzić nie mogli, Cs. VII, 63. 
eGnineor , kłus UTHER , ćrwi, 

apostrzegać, z uwagą przypatrywać się, 
rozważać. 
econtumaciter , zuchwale, spro- 

śnie; se gerere, postępować sobie zUu- 
chwale, uporczywym się okazywać. 
eomtumaefia. że, f. obelga, znie- 

waga, potwarz. 
convalesco; 

ied. 
eonvaliic, 

prze- 

wi, Gre, wyzdro- 

fm. Ff. dolina, 

copula 

conveho, xf, ciszam, Ćre, zwo 
zić, przewozić, prowadzić. 
convenio, véni, ventum, tre, 

1) zejść, zgromadzić się. — 2) ad si- 
gna, zbierać się pod chorągwie, zejść 
się z kim, napotkać kogo, XIV, 5, 1; 
conveniendi potestatem habere , mieć 
przystęp; aliquem, iść, przychodzić do 
kogo, odwiedzać kogo, X, 8, 3,19, 3; 
XV, 4, 1. — 3) zgadzać "się, stósować 
dz. convenire moribus, zgadzać się 
z zwyczajami; convenit mihi , in me, 
przystoi mi; convenit, wypada; res con- 
venit albo nieosob: convenit, zgadzają 
się, przystają na co, umawiają się; non 
convenit, nie zgadzają się, zachodzi 
spór, nie pewno, XXIII, 13; conditiones 
convenerunt, zgodzono się "na warunki ; 
alicui cum aliquo, pogodzić, pojednać się. 

conventus, us, m. 1) zgromadze- 
nie, zjazd, zbieg; Arcadum, wielka ra- 
da (jak w Szwajcarji). — 2) posiedze- 
nie sądowe, roki; conventus agere, roki 
odbywać. 

comverte, ti, summ, Ćre, 1) o- 
brócić, nawrócić; a fugam, przymusić 
do ucieczki, rozproszyć; se " convertere, 
zwrócić się, ndać się. — 2) Przenośn. 
a) zwracać, np. oculos ad se, oczy, u- 
wagę na siebie; ad salutem, obrócić na 
swoje dobro, pożytek, XIV, 6, 8; b) se 
ad aliquem, udać się do kogo (z prośbą 
całą nadzieję wkim położyć, XXV, 10, 
1. c) Pass. (0 szczęściu) zmienić sie. 

Convictolitames albo Convi- 
etolitamis, is, m. jeden ze znaczniej- 
szych Eduów. 
convictus, us, m. spółzycie, ob- 

cowanie, pożycie, 
convinco, fei, ctum, Ćre, prze- 

konać, dowieść. 
coOnvViva, ae, f. m. gość, biesiadek. 
comvivium, i, n. uczta, biesiada; 

in convivio accubare, przy stole siedzieć. 
comvóco, avi, atum, are, zwo- 

tywac. 

coorior, ortus sum, iri, po- 
wstawać, wszczynać się. 
copia, ae, 1. 1) dostatek, obfitość, 

mnóstwo. — 2) żywność, zboże; copiam 
facere alicui frumenti, dostarczyć zho- 

za, zaopatrzyć w zboże. — 3) Plur. 
wojsko (piesze). 

copiosus, a, tm, 1) bogaty, o- 
pływający w wszystko. — 2) ludny, 
copia, ne, f. 1) sznurek, rzemyk, 

powiązło, powróz, sfory, XIV, 3, 9 — 
2) związek, węzeł przyjaźni; GiG vi- 

rorum copula, węzeł, który takich mę- 
żów łączy, 
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coquo 

coquo, COxi, coctum, ére, go- 
towac. 

cor, COrdis, n. serce; cordi mihi 
est, coś mi jest drogiem. 
ecoram, wobec, w przytomności, 0- 

sobiscie, na własne oczy. 
Coreyra, ae, f. wyspa na morzu 

Jońskiem, dzis Korfu. 
Corcyracus, a, uma, Korcyrej- 

ski, Korcyrejczyk. 
Corinthius, a, uma, koryncki, 

Koryntyjczyk. 

Corinthus, i, f. Korynt, miasto 
handlowe na przesmyku Istmickim. 
ecoriuma, i, n. skóra, 
Cornelius, i, m. 1) L., konsul 

rzymski. - 2) Balbus, przyjaciel Cezara. 
cormu, us, n. 1) róg. — 2) skrzy- 

dło wojska ; c. tenere, cornu rem gerere, 
skrzydłem dowodzić. 
coróma, ae, f. wieniec, korona ; 

sub corona vendere, przedawać w nie- 
wolę, (jeńcom bowiem, których jako nie- 
wolników sprzedawano , kładzono na 
głowy wieńce z kwiatów). — 2) wszy- 
stko, co ma z wieńcem podobieństwo: 
gromada ludzi, opasanie; corona cingere, 
na około wojskiem opasać, obsadzić. 
corpus, Gris, n. 1) ciało, exigu- 

um, szczupły wzrost; corporis dignitas, 
poważna postawa; corporis custos, stróż 
przy boku. — 2) osoba. — 3) trup, 
zwłoki. 
Coromea, RE, f. miasto w Beocji. 
Corréus, i, m. dowódzca Bello- 

waków. 
corripio, ui, reptum, ére 

(rapio), zabrać, zagarnąć, ująć. 
corrumpo, rupi, ruptum, 

tre, 1) psuć; corruptis moribus, przy 
takiem zepsuciu obyczajów, XXV, 6. — 
2) przekupić. — 3) niszczyć, zniwe- 
czyć; incendio, spalić. 
cortex, Yeis, c. kora. 
eorus, i, m. wiatr północnozachodni. 
Cotta, ae, m. L. Aurelius, konsul 

rzymski. 

Cotuatus, i, m. wódz Karnutów. 
Cotus, i, m. zkraju Eduów, spół- 

zawodnik Konwiktolitanesa. 
Cotus, i, Cotys, yis, król tracki 

koło r. 364, którego córkę Ifikrates po- 
jął za żonę. 
erassitudo, imis, (. grubość. 
Crassus, i, m. 1) M. Licinius, 

triamwir. — 2) P., syn M. Krassa, wódz 
Cezara, 

erastinus, a, UM, jutrzejszy. 
Crastimus, i, m. waleczny setnik. 
Cratérus, i, m. wódz Aleksandra. 
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erates, im, |. pleci?nka, kosz; wi- 
tka, wić. 
erćber, kra, brum, częsty. 
erebro, często, częstokroć, 
erédo, didi, ditum, ćre, 1) 

wierzyć, myśleć, być pewnym; powie- 
rzyć. — 2) pożyczyć, pecuniam. 
erémo, avi, atum, are, spalić. 
CremoOma, ae, f. osada rzymska 

w Galji Cisalpińskiej. 
ereo, avi, atum, are, 1) two- 

rzyć, rodzić. — 2) obrać. 
Crés, @tis, m. Kreteńczyk. 
eresco, €vi, étum, ére, roic, 

powiększać sie, przychodzić do znacze- 
nia; cresco quum fama tum opiXbus, 
rość wsławę i potęgę, sława moja i po- 
tęga rośnie, staję się sławniejszym i po- 
tęźniejszym ; gratia fortunaque, moje 
wzięcie i majątek wzmaga się; virtu- 
tum laude, coraz bardzićj zcnot słynąć. 
, Creta, ae, f. wyspa na morzu 
Srodziemnem, dziś Katanja. 
Cretensis, e, kreteński,Kreteńczyk. 
erimiem, imis, n. 1) wyrok są- 

dowy; in crimen vocare, oskarzyć, za- 
nieść skargę, pociągnąć do odpowie- 
dzialności. — 2) obwinienie, skarga; 
hoc crimine, dla tego; crimini dare, za- 
rzucać. — 3) wina, występek. — 4) Pa- 
rium crimen, zarzut, że M. wyspy Pa- 
ros zdobyć nie chciał, choć mógł. 
Crimissus, i, m. rzeka w Sycylji. 
erinis, is, n. włos. 
Crithote, es, miasto w Cherzone- 

zie trackim nad Hellespontem. 
Critias, ae, m. Krytjasz, jeden 

z30 tyranów Ateńskich r. 403. 
Cwitognatusę i, m. Arwericzyk. 
eruciatus, us, m. katusza, dre- 

czenie, męka; in summum cruciatum ve- 
nio, najw. mnie czekają katusze, mę- 
czarnie; cum cruciatu necare, okrutnie 
mordować; per cruciatum interficere, za- 
męczyć. A 
erudélis, e, okrutny ; nomen cru- 

delissimum, imie dzikiego tyrana. 
crudelitas, atis, f. okrucieństwo. 
erudeliter, okrutnie. 
eruento, avi, atum, are, 

skrwawic, krwią zbroczyć. 
crus, cruris, n. goleń. 
eubile, is, n. łoże łóżko, legowisko. 
cubitus, us, m. łokieć (członek 

ręki). 

cubo, ui, bitum, are, leżeć. 
culeus i culleus, 4, m. wór sko- 

rzany do przewożenia wody. 
culmen, imis, n. wierzch, szczyt, <. 

koniec. 
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ealipa, ne, f. wina, uchybienie; 
culpam in aliquem conferre, winę na ko= 
go składać. 
eultus, ws, m. 1) sposób życia, 

wygody życia, VII, 11, 4; domesticus, 
urządzenie domowe. — 2) ubiór, odzież, 
ozdoba, strój. 3) obyczaje; a cultu 
abesse, nie znać obyczajów. — 4) cześć, 
czczenie bogów. 
euma, oznacza: 1) towarzystwo, bli- 

skość: esse cum aliquo, być przy kim, 
u kogo. — 2) jednoczesność : simul cum 
nuntio, razem z wiadomością +t. j, zaraz 
po odebraniu wiadomości. — 3) okoli- 
czność i sposób: magna cum offensione, 
ku „wielkiemu nieukontentowaniu ; cum 
imperio aliquem habere apud exercitum, 
mieć kogo wodzem wojska. 
eunctatio, omnis, f. zwłoka, ocią- 

ganie sie, wahanie sie. 
eCuUMmetus, R, Wa (Ściąg. coniun- 

ctus), cały, wszystek, 
eumeńtimm, rotami, szwadronami, 

klinem, 

eumeus, i, m. klin, wojsko uszy- 
kowane na kształt klina. 

eumiciiius, i, m. 1) królik. — 2) 
jama, podkop, mina. » 

eupide, chciwie, usilnie, gorliwie, 
natarczywie, 

cupiditas, atis, f. żądza. 
ctipidus, R, uma, chciwy; cupi- 

dus litterarum, ciekawy w naukach; re- 
rum novarum, niespokojny ; salutis quam 
fidei sum cupidior, przekładam moje do- 
bro (zdrowie) nad wierność (dane 
słowo), XVIII, 3. 
eupio, ivi i ii, ére, żądać, pra- 

gnąć czego, chcieć ;salicni, sprzyjać ko- 
mu; cupientibus signum dat, dał znak do 
bitwy wedle ich życzenia, ku ich radości. 
eur, czemu, dla czego, 
eura, ae, f. staranie, usilność, pil- 

nosc, praca; res est mihi curae, staram 
się 0 co; magna cum cura, jestem dba- 
ły, staranny; aliquid mihi curae habeo, 
zamyślam, przedsiębiorę coś, XXV, 20. 
curatio, omis, f. staranie, le- 

czenie. 
Curio, Omis, C. Scribonius, try- 

bun ludu i stronnik Cezara, 
Curioselitae’, aruim, m. naród 

wGalji Lngduńskiej na półwyspie A- 
meryce. 
curd, avi, atum, are, starać 

się, dbac, postarać się o co; wypełniać, 
np. praeceptum; sprawić, kazać zrobić, 
XI, I, 4. ZAce. i Partip. fat, pass., 
oddaje się przez kazać, np. fratrem in- 
terficiendum, kazać brata zabić. 

damno 

curro, cucuri, currum, ére, 
biegać. 
CUPEUS, US, M. WÓZ. 
eursor, oris, m. goniec, posłaniec, 
cursus, WS, m. bieg, podróż, że- 

gluga , podróż morska; cursum tenere, 
wprostym kierunku żegłować, płynąć; 
cursu fugere, spiesznie uciekać, 
custodia, ae, f. 1) straż, strze- 

żemie; in custodiam dare, oddać pod 
straż; custodiae relinquere, ku obronie 
zostawić. — 2) więzienie. 
eustedio, ivi, itum, ire, 

strzedz, pilnować; ab aliquo, zabezpie- 
czyć kogo od czego, przeciw komu; cu- 
stodiendum trado, oddaję kogo pod straż. , 
eustos, Odis, m. stróż, dozórca; 

gazae regiae, stróż królewskiego skar- 
bu, podskarbi; custodes, straż; c. cor- 
poris, straż przyboczna; custodes alicui 
ponere, przydać komu straż. 
Cyclades, um, f. wyspy na mo- 

rzu Egiejskiem. 
Cume, es, f. miasto nadmorskie 

w Azji Mn. na wybrzeżu Eolskiem. 
Cyprius, i, m. Cypryjczyk. 
Cyprus, i, (. wyspa Cyprus. 
Cyremie, arum, i Cyrene, 

es, f. stolica Cyrenaiki na północnem 
wybrzeżu Afryki. 
Cyremaeus, i, m. Cyrenejczyk. 
Cyrus, i, m. 1) Cyrus starszy, za- 

łożyciel państwa Perskiego koło r. 555.— 
2) Cyrus młodszy, który z najstarszym 
swym bratem Artakserksesem II. Mne- 
monem 0 tron walczył, ale wprzegra- 
nej bitwie pod Kunaksą 40lr. życie u- 
tracił. 

Cyzieus, i, f. wyspa w Mizyi, 
krainie azjatyckiej nad Propontis; miasto 
na niej zwało się Cyzicum i, n. 
Cyzieenus, i, m. Cyzyceńczyk. 

BD. 1) = Decimus albo Divus. — 2) 
500. 
Daei, oruma, m. Dakowie w dzi 

siejszym Siedmiegrodzie, Multanach i 
Wołosczyznie. 
damnatio, omis, f. potępienie, 

skazanie. 
damno, avi, atum, are, 1) 

potępić, skazać, osądzić kogo na co; 
timore, dla tchórzstwa; proditionis, dla 
zdrady; capitis, skazać na śmierć, na 
gardło. — 2) zobowiązać; damnari vo- 
ti, być zobowiązanym do wykonania 

Tę 
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damnum 

slubu za osiągnienie celu, widzieć ży- 
czenie swóje spełnionem, osiągnąć cel. 

ditnnnnatzsmm, i, n. szkoda, strata, 
krzywda. 
MWauzoum, Ginis. m. grecki muzyk. 
Marius, i, m. 1) Hystaspis od 522- 

486 król perski. — 2) Dariusz JI, czyli 
Ochus albo Notus, król perski 423-404. 
Datames, iS, m. wódz z czasów 

Artakserksesa Igo i jego syna Ochusa. 
Watis, is, m. Medyjczyk, wódz Da- 

rjusza Hystaspisa. 

de, 1) o, względem. — 2) = inter, 
między, = ex, zpomiędzy; de Graeciae 
rebus, w dziejach greckich. — 3) zaraz 
po; de media nocte, zaraz po północy. 
den, ae, f. bogini. 
debeo, ui, tiumn, Gre, 1) być 

winnym, np. pecuniam; alicui beneficium, 
zawdzięczać dobrodziejstwo. — 2) po- 
winienem, należy się, być obowią- 
zanym. 
debilito, avi, atuma, are, o- 

słabiać, wątlić; animos, osłabić ducha, 
odebrać odwagę; stawiać przeszkody, 
przeszkadzać, XXTN, 1, 2. 
debituna, i, n. dług; morbo natu- 

rae debitum reddere, w'chorobie wypła- 
cić się przyrodzeniu z długu, t. je u- 
mrzeć naturalną śmiercią. 
decédo, cessi, cessum, ére, 

1) odchodzić, ustępować z drogi, omi- 
jac, Cs. VI, 13; magistratu , złożyć u- 
rząd; de, ex provincia, wyjechać 
zprowincji (jako urzędnik); decedens, 
powracając zAzji XXV, 4, 1; de fero, 
przestać pełnić obowiązki publiczne, 
XXV, 10, 2. — 2) rozstać się, (de vita) 
decedere, rozstać się ztem życiem, do- 
konać Życia, umrzeć; ex hominum con- 
spectu, namknąć się ludziom z oczu, t. j. 
odebrać sobie życie; febris decedit, fe- 
bra ustaje, ustępuje. 

ecelia, ne, f. miejsce warowne 
w Attyce. 

decema, dziesięć. 
deeemvir, i, m. członek rady zło- 

zonej z10 mężów, którą Lizander w każ- 
dem mieście Attyki urządził był. 
‘decemplex, Yeis, dziesięckroć 

Wiekszy, liczniejszy. 
decemviralis, €, potestas, a) 

210 mężów złożona. 
decerno, erćvi, crétuma, Ćre, 

H rozstrzygnąć, naznaczy¢; (0 senacie) 
uchwalić; (o ludzie) przyznać, przysą- 
dzić; statuas, wystawić. — 2) postano- 
wić, umyślić. — 3) rozstrzygnąć za po- 
mocą broni, rozprawić się, walczyć, po- 
tykac się; classe, bitwę morską stoczyć. 

deduco 34 

deeerto, avi, atum, are, spór 
wieść, walkę stoczyć, walczyć. 
decessus, us, m. odejście, odda- 

lenie się; aestus, opadanie, odlew morza. 
decet, uit, ére, przystoi. 
Decetia, ae, f. miasto w Galji Cel- 

tyckiej. 
decido, tdi, ćre (cado), 1) spadać, 

pospadać. —2) przenośn. pokonanym, poj- 
manym, nieszczęśliwym być. i 
dechmus, a, una, dziesiąty. 
decipio, cépi, ceptum, Gre 

(capio), złapać, oszukać, zwieść, 0- 
mamić. 
deciaro, avi, atum, are, 1) 

pokazać, wskazać. — 2) dowodzić, ob- 
jaśniać, dać poznać. — 3) opisywać, 
wyrazić, XXV, 8, 6; wystawiać, okre- 
ślić, XV, 1, 3. 
declivis, e, spadzisty, stoczysty, 

pochyty; declivia, spadzistość. 
dechivitas, atis, f. spadzistość, 

pochyłość. 
decórus, a, UEMRR, przystojny, przy- 

zwoity, urodziwy. 
decreturm, i, n. uchwała, posta- 

nowienie, rozkaz. 
decumanus, a, uta, tyczący się 

dziesiątej części; decumana porta, głó- 
wna brama obozu rzymskiego. 
decurio, omis, m. dekurjon, dzie- 

siątnik, t. j oficer przełożony nad 10 jezdzcami czyli 1 dekurją (ala czyli 300 
jezdzców = 10 turmae, 1 turma = 3 
decuriae). 
deeurro, cucirri i eurri, 

eurstimn, €we, spadać; biegać, spie- 2 
szyć. 

dedéeus, oris, n. niestawa, wstyd, 
haniebny, bezecny czyn. 
deditio, omis, f. poddanie się; in 

deditionem venire, poddać się. 
dedititius, a, tama, poddanik, który się dobrowolnie poddał, poddany, 

jeniec. 
deditus, a, um, oddany komu, 

przychylny. 
dédo, dedidi, deditum 

1) wydać, poddać. — 2) pośwą 
czemu. 
decdiieo, xi, ctunz 

wadzać, spuszczać; n 
rze. — 2) zaprowadz 
wieść do czego, zwabić, 
odprowadzać, towarzyszy, 
ba, XXIP, 1, 4; XXV, 
ków sprowadzić, AX, 3 
campum, wyprowadzić w. 
3) zaślubić, Cs, V, 14. — 
a) doprowadzić, spowodow 

ére, 
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wić; ad finem, doprowadzić do końca, 
skończyć; b) odwieść, odzwyczaić. 
defatigatio , omis , © zatru- 

dnienie. 
defatigo, avi, atum, are, tru- 

dnić, mordować, nudzić. 
defeetio, omis, f. odpadnienie, od- 

stąpienie. 

defendo, di, sum, ére, bronić; 
bellum , odpierać wojnę (od granic), 

bronić się. 
defensio, Omnis, f. bronienie, o- 

brona. 
defensor, oris, m. obrońca. 

| deféro, tili, datum, ferre, 
1) przenosić, zanosić, przynosić; in ae- 
rarium, do skarbu wnosić, wkładać; de- 
ferri, być zapędzonym, Cs. IV, 36; 
przyniesionym być, t. j. przybyć; navi, 
żeglować, płynąć. — 2) Przenośn: 0- 
fiarować, dać, oddać; rerum summa ad 
me defertur, oddają mi najwyższą wła- 

dzę; summam imperii, władzę najwyż- 
szą oddać ; honores, urzędy powierzać. — 
3) donieść, uwiadomić, obwieszczać. 
defessus , m, wma, strudzony, 

umęczony. 
deficio, feci, fectum, ére 

(facio), 1) odpaść od kogo, wioeśkć do 
kogo; a rege, odstąpić (od) króla, t. j. 
stronę królewską porzucić; ab amicitia 
alicuius, przeniewierzyć się; animo def., 
stracić serce, odwagę. —- 2) deficit me, 
brakuje mi; si tempus anni deficeret, 
gdyby pora roku nie pozwalała; omnia 
me deficiunt, nie umiem sobie pomódz, 
nie wiem co począć. 
defigo, xi, xum, ére, zatknąć, 

ntkwić; in flumen, spuszczać 'w rzekę. 
definio, ivi, itum, ire, ogra- 

nieczyć, naznaczyć. 
deformais, e, niekształtny, brzyd- 

ki, szpetny. 
deformitas, atis, 

niesława, wstyd, hańba. 
defugio, igi, fugitunn, ére, 

uciekać, stronić, unikać. 
degredior >» Sressus Sum, 

j, (gradior), odejść, oddalić się. 
atus Sunn, awi, od- 

f.. szpetnose, 

S, m. rzucenie; spa- 

éci, iectum, ére 
zrzucić, zepchnąć, obalić, 
e d., rzucić się, skoń- 
quem principatu, pozba- 
a, zwierzchnictwa; spe, 

zieji. — 3) zabić; his de- 
ci polegli. — 4) wypędzić, 

dementia 

wyprzeć ze stanowiska, Cs. VII, 54. 
Pass. od mawałnicy być porwanym, 
zapędzonym, 
deimceps, następnie, jeden po dru- 

gim, porządkiem. 
dieimcie, potem ; (po primum lub pri- 

mo) powtóre. 
delabor, psus sum, Wi, spa- 

dać, wpadać. 
delecto, avi, atum, are, wa- 

bié, „cieszyć ; se delectare, delectari, cie- 
szyć się zczego; quibus Gallia delecta- 
tur, wktóre Gallja obfituje; delectari a- 
liquo, podobać sobie, rozpływać się 

w kim. 
delectus, ws, m. wybór; zbiera- 

nie, nabór, zaciąg (wojska); delectum 
habere, popisywać, zbierać wojsko. 
delego , avi, atum, are, wy- 

słać, wyprawić. 
deleo, évi, €tum, re, w ni- 

wecz obrócić, zniszczyć, zburzyć ; in- 

cendio, spalić; bellum, skończyć ; hostes, 
znieść nieprzyjaciół. 
delibéwo , avi, atum, are, 

ważyć; 1) namyślać się nad czem, de 
re. — 9 wyroczni się radzić , pytać o 
radę; spatium deliberandi, czas namy- 
słu. — 3) postanowić. 
delibro , avi, atum, are, 0- 

dzierać, obłupić ; cienkie gałęzie powy- 

cinać, Cs. VII, 73. 
delicate, uprzejmie. 
delicetum, i, n. błąd, uchybienie, 

przestępstwo, wina. 
deligo, avi, atum, are, przy- 

wiązać. 
deligo, legi, eetum, ére, wy- 

bierać najdzielniejszych; delectus, wy- 
brany, wyborny , delecta manus, wybo- 

rowe wojsko, equitibus delectis, wy- 

brawszy najdzielniejszych jeżdzcdsk 
deliteseo, litmi, xe (latesco), 

kryć sie, taić się, zasadzać się na ko- 

go, czatować. 

Belpini, Orunma, m. 1) miasto 
w Focydzie, słynne z wyroczni Apoli- 
na. — 2) kapłani tejże wyroczni. 
Delphicus, a, wm, delficki. 
Belus, REG jedna zwysp Cyklada- 

mi zwanych, na którćj Grecy wspólny 

Heli skarbiec. 

f "Memides, is, m. mowca ateński, 
stronnik macedoński. 
Memaenóttus, i, m. mowea syra- 

kuski. 
demens, ntis, głupi, szalony, nie- 

rozsądny. 

dementia, ae, f. głupstwo, sza-



demergo 

łeństwo, zaślepienie, nierozum , nieroz- 
tropność. 
demerzgo, mersi, mersum, 

ére , zanurzyć, zatopić; pogrążyć, 
strącić. 

deméto, messui, messum, 
re, żąć, Scinad, 
Demetrius, i, m. 1) Demetrius 

Phalereus, filozof tak nazwany od Pha- 
lerum, portu ateriskiego. — 2) Dem. Po- 
liorcetes (dobywea miast), który sie od- 
znaczył w wojnach zKasandrem i Pto- 
lemeuszem. 
demigratio, onis, f. wyprowa- 

dzenie się, odjazd; demigrationis socie- 
tatem petere, chcieć mieć udział, uczes- 
tnietwo w wędrówce, chcieć razem zkim 
wyjść, opuścić kraj. 
demigro, avi, atum, are, 

przenosić się, przeprowadzić się, wyjść, 
udać się; zmienić swoje stanowisko; u- 
ciekać, Cs. V, 43; demigrare rursus 
Athenas, powrócić do Aten. 
demolior, itus sum, tri, 

znieść; tectum, dach znieść; porozwa- 
lać, zniszczyć. - 
demo, mpsi, mptum, ére, 

odjąć. 
demonstro, avi, atum, are, 

pokazać, wskazać, przedstawiać, opo- 
wiadać. 
demoror, atus sum, ari, 1) 

zatrzymywać, zwłoczyć. — 2) bawić się, 

zatrzymać się, ociągać sie. 
Demosthémes, is, m. najwię- 

kszy mowca w Atenach za czasów Fi- 

lipa koło r. 356. 
demawsm, dopiero. 
dienćgo, avi, atum, are, prze- 

czyć, mówić że nie, odmówić. 
deni, ae, a, po dziesięć. 
denique, nakoniec, naostatek; kró- 

tko, jednem słowem, w ogóle. 
densus, A, um, gęsty, gruby, 

mocny. 
denumtio, avi, atum, are, o- 

znajmić, zapowiedzieć, obwieścić, grozić. 
depelio, puli, pulsum, ére, 

1) spędzić, wypędzić; depelli gradu, (0 
szermierzu) z stanowiska swego zostać 
wypartym, (przenośn.) pozbawionym być 
korzyści, I, 5, 1. — 2) oddalić, odwró- 
cić co od kogo, uwolnić zniewoli; de- 
pellor a re, nie udaje mi się cos, nie 
szezesci mi się. 

dependo, di, nsum, ére, od- 
ważać, zapłacić. 
deperdo, didi, ditum, ére, 

utracić, stracić co; zniszczyć, zniweczyć. 

describo 33 

depereo, ii, ire, ginąć, zginąć, 
wniwecz się obrócić, podupaść. 
depingo, xi, ctum, ¢re, od- 

malować. 
depono, osui, ositum, ére, 

1) złożyć co; memoriam rei, aliquide me- 
moria, zapomnieć; spem, wyrzec się na- 
dzieji, stracić nadzieję, zwątpić; odium, 
nienawiści poprzestać ; animam, oddać, 
wyzionąć ducha. — 2) złożyć = scho- 
wać, ukryć. 

depopiiior, atus sum, ari, 
pustoszyć, niszczyć. 
deporte, avi, atum, are, 1) 

zanieść, przynieść, wieść, przywieść, 
wyprowadzić, wyprzątnąć. — 2) od- 
nieść, otrzymać; triumphum, otrzymać 
triumf. 

, deposeo, popóseż, Ćre, bardzo 
żądać, pragnąć, domagać się. 
deprecator, oris, m. posrednik, 

obrońca; eo deprecatore, za jego po- 
srednictwem, wstawieniem się. 

deprécor, catus sum, ari, 
prosić 0 co, przyczyniać sie za kim, 
prosić © przebaczenie; przez prośby od- 

wrócić od kogo niebezpieczeństwo, wy- 
dobyć kogo znieb. 
deprehendo, di, nsum, ére, 

schwycić. 
deprimo, pressi, pressum, 

tre (premo), 1) pogrążyć, zatopić. — 
2) zgnieść, zniszczyć; odmówić, XXV, 
2. 
depugno, avi, atum, are, po- 

tykać sie, walczyć, bitwę zwodzić. 
Dercyllus, i, m. wódz Ateńczy- 

ków zczasów Focjona. 
derelinquo, iqui, ictum, ére, 

opuścić; naves ab aestu derelictae, okre- 
ty po opadnieniu morza, Cs. I, 13. 
derivo, avi, atum, are, spro- 

wadzac, spuszczać. 
dierógo, avi, atum, are, pra- 

wo w części zmienić , naruszyć; „prawo 

zniesc. 

deseendo, di, nsum, tre 
(scando), 1) schodzić; in Graeciam, do 
Grecji wkroczyć, udać się, IV, 4. 4; a- 
licui obviam, wyjść naprzeciw komu. — 
2) chwycić się, użyć, np. ad vim, ad ar- 
ma. — 3) odważyć się, przystać na co, 
Cs. V, 29; wdawać się. 
diescisco, ivi i ii, itum, Ćre, 

odstąpić, opuścić kogo, odłączyć się od 
kogo, porzucić, zbuntować się przeciw 
komu. 

deseribo, FON: „Psi, ptum, tre, 0- 
isywac. 

. 
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desteo, ui, etumen. are, obci- 
nać, odcinać. 

destro, mi, ertuzma, Ćre, od- 
biegać kogo w potrzebie, opuścić, od- 

stąpić. 

desertor, oris, m. zbieg. 
desertus, A, wu, bezludny, nie- 

zamieszkany, pusty; loca deserta, puszcze. 
@esiderizuma, i, n. pożądanie, pra- 

gnienie, za smutek, tęskność; futurum, 
przyszła tęskność za nim, jak bardzo za 
nim tęsknić będą. 
desidéro, avi, atum, are, 

tęsknić za kim, pragnąć, powrotu czy- 
jego sobie życzyć; potrzebować, XV, 5, 
3; oglądać się na co, XV; 7, 4; mac 
gać, wyciągać, XVII, 8, 4; XXV, 13, 4. 
desidia, ne, f. nieczynność , guu- 

sność, lenistwo. 
designe, avi, atumm, are, 0- 

znaczać; mieć w myśli , odnosić się do 
kogo, Cs. I, 18. 
desilic, GRwal i $202, uwEśwenea (sa- 

lio), zeskoczyć, zsiadać, wysiadać, 
desfmo , iwi i KE, itumm, we, 

odstąpić, przestać, zaniechać, 
despectus, US, m. 1) spojrzenie 

zgóry na dół; widok. — 2) wzgórze. 
desperatio , emis, f. rozpacz, 

zwątpienie; ad d. ‘perducere, do r. przy- 
wieść; ad d. pervenie, jestem do r. 
przywiedziony, rozpacz mię bierze. 
despére, avi, aium, are, 1) 

intr. wątpić; de rebus summis , wszy- 
stko za stracone uważać, XVIII, 9, 2 — 
2) trans. zwątpić o czem, stracić na- 
dzieję czego; desperatis rebus, mając 
wszystko za stracone, straciwszy całą 
nadzieję, XVIII, 8, 2.; generi, nie mieć 
widoków dla zięcia, uważać go za zgu- 
bionego; desperatas, bez nadzieji, wroz- 
paczliwem położeniu. 
Gespicie, pexi, peetuma, re, 

spógłądać; 1) gardzić, lekce (za nie) 
ważyć. — 2) nie dbać; fructum rei fa- 
miliaris, 0 powiększanie majątku. 
despelio, avi, atwam, are, 

obrać, pozbawić, odebrać. 
despondeo, qi, mus, Ere, 

obiecywać, zaręczyć pannę, zaślubić. 
dese Simo, wl, niuzma, AEC, wig- 

wad, Cs. MI, 14; przeznaczyć, przedsię- 
wziąść, postanowie, zamyślać, umySli¢ ; 
operi destinati milites, żołnierze zajęci 
robotą. 
dlestitiie, Wi, Gzduzmia, Gre (sta- 

tuo), opuścić; oszukać; zawodzić, omy- 
lić wnadzieji, VM, 5, 4. 
destrimgo, "xi, ictwrm, tre, 

osmykać; ensem, dobywać miecza, 

devenio 

desume, fei, esse, nie być przy- 
tomnym, brakować, niedostawać, nie czy- 
nić swej powinności, Cs. I, 52.; nullus 
honos mihi deest, czynią mi wszelkie 
honory. — 2) alicni, nie pomagać, nie 
służyć, nie bronić w sądzie, XIII, 4, 3; 
opera mea tibi non deest, nie odmawiam 
ci mojej pomocy. 
destiper, zgóry, nad, na górze, na 

wierzchu. 
deśćgo, texi, teetum, Ćre, 0- 

krywac; aedes detecta, świątynia bez 
pokrycia, podupadła. 
deterior, ws, (Comp. od nienżyw. 

deter) gorszy, słabszy; peditatu sum de- 
terior, mam słabszą piechotę. 

deterreo, wi, itumn, Ewe, od- 
straszac, powstrzymać. 

deiesiow , AUS sum, ari, 
deos, bogów brać na świadków, świad 
czyć się bogami, przeklinać, złorzeczyć. 
detineo,ai,emtunt, Gre, wstrzy- 

mywać, zatrzymywać. 
detrhiio, xi, ciuizm, ere, n 

ściąg, ac, zdejmować; signum, pieczęć 

złamać, t. j. odpieczętować; pondus (scil. 
loricarum) zmniejszyć. — 2) Przenośn: 
a) multae partem , darować część kary. 

b) ujmować, szkodzić, XVIM, 1, 2. c) 

uwłaczać ; de aliquo (u de alicnius fa- 
ma) sławie czyjej uwłaczać, t. j. poni- 
Zac kogo; de rebus, czynom uwłaczać. 
detrecto , avi, atum, are, 

zbraniać się, odmawiać, nie chcieć przy- 
jąć; militiam, usuwać się od służby woj- 
skowej. 
GetwimnenmtOsms, M, UBEBA, $ZKO- 

dliwy. 
detrimemtuma, A, n. szkoda, 

szwank, uszczerbek, strata; facere, ac- 
cipere, ponosić szkodę; afferre, szkodę 
przynosic. 

detrude, si, sum, ére, zrzu- 
cić; de regno, z tronu. 
deńro, week , 

spalić. 
dews, i, m. bog, Delphicus = Apollo; 

dii publici, bogowie, których czciła cała 
Grecja, patrii, których czciło pojedyń- 
cze jakie państwo. 
deutor, WsSUus Stim, ati, nadu- 

żywać; źle sie zkim obchodzić, krzy- 
wdzić kogo. 
devasto, awi, atum, are, pu- 

stoszyć, niszczyć. 
devthe, xi, etuma, ére, prze- 

wieść, zawieść, przywieść, sprowadzić; 
devehi, płynąć, popłynąć. 

devenio, Gmi, emttum, fre, 

ustum, €pe,
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deverto 

schodzić, zstępować, przybyć, wcisnąć 
się. 
<iewerte, ti, Suma, re, iść 

manowcami, zboczyć, zajechać, wstąpić 
do kogo. 

dew imce, wich, wieduma, ére, 
zwyciężyć (, pokonać; virtutem, 'udare- 
mniać, 
Gewius, 2, wm. zdrozny, ustron- 

ny; devia itinera, manowce, 
dewvdco, ay % denne, are, przy- 

wełać, zaprosić, wezwać; aliquem in 
dubium, narażać kogo, co. 

devotio, onis, f. złorzeczenie, 
przekleństw 0, klątwa. 

dews veo, wówi, wóśwnma, €re, 
1) slubowaé, przeznaczyć; se amicitiae 

alicuius, oddać się przyjaźni czyjej, sprzy- 
jać komu. — 2) przeklinać. 
dexter, ra, wear, prawy; dextra 

(scil. manus) prawa ręka, przyrzecze- 

nie; dextra fides missa, obietnica uczy- 
niona podaniem prawej ręki przez posła 
w imieniu króla, XIV, 10, 1. 
Ebialblintes, wer, m. oddział Au- 

lerków, 

diadémia, atis, n. zawicie białe, 
którem królowie wschodni ozdabiali so- 
bie głowę, korma królewska. 

BMiasa, ne, f. bogini łowów, sio- 
stra Apollina. 

dicis, (Gen.) causa, dla sprawiedli+ 
wości. 
dice, zi, etumr, re, 1) mówić, 

powiadać; przynieść rozkaz, XIV, 5. — 
2) mówić, mieć mowę; in dicendo exer- 
citatum esse, być dobrym mówcą ; di- 
cendo valere, być wielkim mówcą; di- 

cendo alicui resistere, w mowie wyró- 
wnywać komu. — 3) jus dicere, wy- 
mierzać sprawiedliwość, sądzić; pr 
(scil. in iudicio) mówić za sobą, t. j. 
bronić się; causam, bronić się w sądzie; 
causam capitis, XI, 3,3; XX, 2, 3. —4) 
nazywać. — 5) przyrzee, obiecać, XVHI, 
2, 2; umówić się; longius quam dictum 
est, dłużćj jak było umówione, nad u- 

mowę. — 6) obrać czem, np. dictato- 
rem. — 7) naznaczyć dzień do stawie- 
nia się w sądzie. 
dictator, oris, m. dyktator, któ- 

remu w okolicznościach krytycznych po- 
wierzali Rzymianie nieograniczoną wła- 
dzę najwięcej na 6 miesięcy; jego po- 
mocnikiem bywał magister equitum. 

dietio GOmia, f. opowiadanie; cau- 
sae, obrona. 
dictito, avi, atum:, are, ma- 

wiać, nazywać ; ża przyczynę podawać. 
słietuinia, Ń, n. słowo, wyraz; roz- 

dęligens 30 

kaz, VI, 1, 2; oświadczenie, twierdze- 
nie, dane słowo; przyrzeczenie, obie- 
tnica, I, 2,5; dicto audientem esse, słu- 
chać rozkazu. 
didweo, xi, etum, ére, rozdzie- 

lac, rozdrabniać, 
dies, ef, f. (wPlur. tylko m.), 1) 

dzień; natalis, urodziny ; festus, dzień 

świąteczny, uroczysty; in dies, codzień, 

od dnia do dnia; diebus paucis, po nie 
wielu dniach, w kilka dni; diem prosequi, 
dzień odjazdu obchodzić uroczyście,XXV, 
4,5. — 2) dzień, termin ; ad diem, na 
wyznaczony dzień; in diem emere, kupić 
z zapewnieniem wypłaty na pewien dzień, 
t. j. kupić na kredyt, XXV, 9, 5.; czas 
zawieszenia broni, XVII, oe ką 3) 
dzień Śmierci; diem obite superemum 
(o naturalnej śmierci), dokonać życia, 
umierać, — 4) czas, Cs. I, 7. 
cdiffewo » distili , Gilad, 

differre, 1) roznosić, Tozszerzać, np. 
rumorem , Pass. rozszerzyć, rozgłosić 
„się. — 2) odkładać, zwlekać, przewle- 
kać. — 3) intrans. różnić się. 
aiffieńlis, ©, trudny, niebezpie- 

czny ; niedostępny ,. np. Sare difficilli- 
mus, bardzo dziwaczny. 

difficultas, atis, f. 
zawada, niedostatek. 
adittide, fisus sum, ere, nie- 

dowierzać, nieufać , wątpić. 
aiffiuo, xi, xuum, ĆHE, rozle- 

wać sie; in "plures partes. 
diffumdo, adi, asuma , ére, 

rozlać, rozrzucić, rozszerzyć, rozproszyć. 
digitus, i, m. palec; digitus pollex, 

wielki palec. 

digmitas, atis, f. godność, wspa- 
niałość, okazałość, powaga, poważanie ; 
dignitas corporis, przystojna, postawa, 
powierzchowność; dignitas vitae, oka- 
załość, przyzwoity sposób Życia; cum 
dignitate vivere, żyć przystojnie, uczci- 
wie, być w poważaniu; pro dignitate, 
podług godności, stanu; to co godne jest 
widzenia, piękność portu, I, 6, 1. 
Gigmus, m, UERDR, godzien, godny, 

przystojny; memoria, pamiętny. 
digrédior, gressus suma, di 

(gradior), rozchodzić się, oddalić się. 
diiudico, avi, aduma, @re, roz- 

sądzić, rozstrzygnąć. 
diabor, lapsus Sum, Wats 

(labor), rozpadać, rozejść się, rozpro- 
szyć się, iść w rozsypkę. 
dgrisenma, matic, 1) usilny, praco- 

wity w czem; imperii, gor wpeł- 
nieniu powinności wodza; veritatis,. mi- 

trudność, , 

= 
ttydgoce He 
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łośnik prawdy. — 2) staranny, oszczę- 
dny, XXV, 1. 2. 
diligenter, pilnie, starannie, do- 

kładnie, ostrożnie, Cs. V, 49. 
diligentia, ae. s pilność, sta- 

ranność, baczność, XXIV, 3, 4; gorli- 
wość, XXV, 9, 4; gospodarność, XXV. 
13. = 2) ostrożność, oględność, przezor- 
ność, ducis, XV, 
diligo, lexi, ‘lectum, ćre (le- 

g0), 1) wybierać. — 2) cenić, miłować, 

kochac. 
dimétior, ménsus sum, iri, 

odmierzyć; opus, miejsce dla obozu od- 

mierzyć. 
dimiieo, avi, altum, are, 1) 

walczyć, potykać się, bitwę staczać. — 
2) de fama, bronić swej sławy. 
dimidius, a, umn (dis-medius), 

polowiczny; dimidium spatium, potowa 
drogi; dimidio, o pół. 
dimitto, misi, missum, tre 

_ (mitto), 1) rozesłać, rozpuścić, odesłać, 
" odprawić, kazać sie rozejść; puścić; tem- 
pus dimittere, czas stracić; „pas, opu- 

ścić; nusquam, zawsze mieć przy sobie, 
XXY, 4, 2; neminem nisi victum, każ- 
dego pokonać; saucium et fugatum, ra- 
nić i spłoszyć kogo. — 2) occasionem, 
nie korzystać z sposobności. — 3) im- 
perium, złożyć, zrzec się władzy, XX, 
2, 3; vitam, utracić zycie. 
Bimom, omis, m. pisarz dziejów 

perskich. 
Wiomićdom, omtis, Cyzyceńczyk 

za czasów Epaminondy. 
Wiow, omis, wódz Syrakuski z cza- 

sów króla Dionizjusza. 
EPiomysius, i, m. 1) starszy czyli 

król Syrakuzy, 405-305. — 2) młod- 
szy czyli Il. — 3) sławny muzyk i Spie- 
wak z Teb, nauczyciel Epaminondy. 
directus, A, UR, prosty, prosto- 

padły, spadzisty ; directa materia pontem 
contexere, most wdiuz dylami pokładać. 
dirigo , rexi, reetum, ćre 

(rego), prostować, sterować, rządzić ; 
aciem, uszykować wojsko do boju. 

dirimo, ćmi, emtum, tre 
(dis - emo), rozbierać, rozłączać, zerwać, 

przerwać. 

diripio, ipui, eptum, ére 
(rapio), rozrywać, złupić, zabrać, zra- 
bować. 

diin'uu0; i, UEŚREMRE, Gre, rozwa- 
lic, zburzyć. 
dis (ściąg. zdives), itis , vogiby. 
discedo, cessi, cessum, ére, 

1) rozejść się; diverse, w różne strony, 
yóżmemi drogami, porozdzielać się, roz- 

dissentio 

proszyć się, XVIII, 8, 3. — 2) odejść, 
oddalić się; ab aliquo Pe opuścić mu 

sce. — 3) superiorem discedere ( = 
esse) wyjść zwycięzko, zwyciężyć; ść 
proelio, bez wygranej, z równą stratą 
z pola bitwy ustąpić; liberatum discede- 
re, wyjść zwycięzko zsądu, t. j. zostać 
uwolnionym, XV, 5, 8; XIX, 2, 
disceptator, Oris, m. opobekdwik, 

sędzia, przyczyńca. 
discerno, crevi, eretum, ćre 

rozróżniać. 
discessus, us, m. rozejście się, 

odejscie, oddalenie się. 
discindo, idi, issum, ére 

(scindo) rozciąć, rozerwać. 
discipiina, ne, f. nauka; milita- 

ris, znajomość sztuki wojennej, karność 
żołnierska. 

diseludo, si. sum, ćre (clau- 
do), rozłączyć, oddzielić. 
disco, diidici, ćre, uczyć się, po- 

znawać, pojmować, dowiadywać się, 
disernmem, (mis, n. różnica, nie- 

bezpieczeństwo. 

diserte, wymownie. 
disertus, a, um, wymowny. 
disiicie, ieci, ectum, Ewe, roz- 

rzucać; — 1) rozproszyć , pobić. — 2) 
zburzyć, zniszczyć. 

dispalor, atus suma, ari, roz- 
proszyć sie, rozbiegać się, błąkać się. 
dispar, aris, nierówny, niepodo- 

bny, różny. 

dispice, avi, atum, are, roz- 
łączyć, rozesłać na wszystkie strony. 
dispenso, avi, atum, are, 

rozdzielać, wypłacać; zarządzać, zawia- 
dować, np. pecuniam, kasą wojskową. 

dispergo , persi, persum, 
@re (spargo), rozpraszać. 
dispertio, tiwi, ituma , ive 

(partio), rozdzielać, rozdawać. 
displiceo, ni, itu, ére (pla- 

ceo), nie podobać się. 

dispóme, pósui, positum, 
ére, porozstawiać, postawić; praesidia, 
rozstawić załogi; uszykować, dispositi, 
ustawieni w szyku bojowym, XI,-2,:2. 
disputatio, Omis, f. rozmowa, 

rozprawa, spór, sprzeczka. 

dispiiito, avi, altum, are, rem, 
de re, pro re, ad, in, contra rem, mó- 
wić 0 czem, rozprawiać, tw ierdzić. 
dissemsio, emis, f. niezgoda, 

spór, upór. 

_ dissemtio. sensi, SES, 
kre, ab aliquo, niezgadzać się z kim; 

ab aliquo perpetua Vita, nie zgadzać 



dissero 

się przez całe życie, w nieusiannej żyć 
niezgodzie. 

disséro, évi, Yuan, re, voz- 
siać, rozrzucać, rozpraszać. 
dissideo, sédi, sessum, ére 

(sedeo), ab aliquo, nie zgadzać sie 
zkim, kłócić się. 
<issinmiiis, ©, niepodobny. 
dissimilitudo, imis, niepodo- 

bieństwo, nierówność ; in homine est d., 
<złowiek nie jest sobie jednostajny. 

dissimitio, avi, atum, are, 
ukrywać, taić, udawać. 
dissipo, avi. atuma, are, roz- 

proszyć, rozpędzić. 
dissocio, avi. atum fare, roz- 

dzielić, rozłączać; powaśnić, poróżnić, 
XXV, 2, 2. 
dissolutus, a, umn (dissolvo), 

rozwolniony , rozwiozty , marnotrawny, 

rozpustny, nieporzadny. 
dissolwe , Xsolvi, solatum, 

ćre, rozwiązać; zdjąć, znieść władzę; 
zburzyć; societatem, zerwać przymie- 
rze, rozbrat czynić, XXI, 3, 2, (scil. 
inter amicos Alexandri). 
dissuadee, si, sum, ére, od- 

radzać. 
distimeo, wi, emtunme, Gre (te- 

neo), rozłączać, zatrudniać, przeszka- 
dzać; destineri litibus, w procesa uwi- 
kłanym, trapionym być procesami. 

@disto, are, odległym, oddalonym 
być. 

distraho, xi, etwim, ére, roz- 
dzierać; distrahi, rezejść się, rozłączyć 
się. 

distribtto, wi, udam, ére, r0z- 
dzielić, podzielić, 
distrimgo, mxf, rietum, ére, 

zatrudniać wielu sprawami; uwikłać, 
wplątać. 
ditio, Onis, [. panowanie, władza. 
dia (diutius, diutissime), długo. 
diurnus, 8, uuam, dzienny, cało- 

dzienny, we dnie. * 
diutinus, A, um, długi, trwały. 
diuturnitas, atis, f. długość 

czasu, długi przeciąg czasu. 

diuturnus, a, um, długi, długo 
trwający. 
diwerse discedere, wróżne strony 

rozejść się. 
diversus, a, um, 1) różny; di- 

versi discedunt, w różne strony rozejść 
się; duae legiones diversae, dwa legio- 
hy, które w różnych stronach walczyły, — 
2) przeciwny, VII, 1, 4. 
dives, Xtis, bogaty; ditissimus ; 

divitissimus. 

do oT 

BMivico, Gmis, znakomity Helwe- 
cjanin. 

divido, wisi visum, Ćre, od- 
dzielać, rozdzielać, rozdawać; hiematum 
in hiberna, na zimowe leże rozłożyć. 
divimatio, omis, f. dar przewidy- 

wania przyszłości, duch proroczy,boskość. 
divime, avi, atum, are, prze- 

widywać; de exitu, przyszłość. 
diwimus, A, uma, 1) boski, prze- 

wyborny ; divina res, ofiara, — 2) przy- 
szłość przewidujący, przepowiadający, 
mąż proroczego ducha, XXV, 9, 1. 
Divitiacus, i, m. 1) brat Dumno- 

ryga, naczelnika Eduów i przyjaciel Ce- 
zara. — 2) naczelnik Swesjonów. 
divitine, aru, (. bogactwa; or- 

bis terrarum, skarby całego świata. 
divuma i diuma, i, n. gołe niebo. 
divus, A, uma, boski, ubóstwiany ; 

tytuł cesarzów rzymskich po ich śmierci. 
do. dédi, dńtum, dawe, 1) dać, 

dawać; potestatem, oddać władzę: filiam 
in matrimonium, nuptum, córkę wydać 
za mąż; uxorem, dać za Zone; librum, 
doręczyć; soporem, dać na sen. — 2) 
operam d., dokładać starania, starać się; 
operam honoribus, ubiegać się o urzę- 
dy; operam do palaestrae, uczęszczać do 
szkoły rycerskiej; operam rei fami- 
liari, doglądać gospodarstwa; se reipu- 
blicae, poświęcać się na usługi rzeczy 
pospolitej; duritiae se d., przyzwycza- 
jać się do surowego sposobu Życia, har 
tować się. — 3) powierzyć, oddać ; 
classem alicui, oddać komu dowództwo 
nad flotą. — 4) dać, przyznać, pozwo- 
lic, zezwolić; senatum, dać posłuchanie:; 
veniam, przychylić się do prośby, Ii, 
10, 1; X, 2, 2; przysługę uczynić, IV, 
4, 6; facultatem, dać pozwolenie. —- 5) 
wyznaczyć, umówić; diem, XF/, 2, 5; 
statuam, posąg kazać wystawić, zgodzić 
się na wystawienie posągu, XIII, 2, 
3. — 6) zepchnąć; vela ventis, odże- 
glować, odpłynąć; in custodiam, wtrą- 
cić do więzienia; aliquem ad suppli-- 
cium, ukarać śmiercią, kazać stracić; se 
dare, rzucić się, wmieszać się, flucti- 
bus civilibus, do niespokojności domo- 
wych. — 7) podawać, nastręczać; da- 
tur occasio, podaje, nastręcza się spo- 
sobność; occasione data, dato tempore, 
przy podanej sposobności. — 8) manus 
d., póddać się; alicui, łączyć się zkim, 
XXV, 9, 2. — 9) dawać, płacić; poe- 
nam, karę płacić, być karanym, do kary 
pociąganym; supplicium alicni, być u- 
karanym. — 10) poczytywać; crimini, 
za zbrodnią, obwiniać, winę przypisy- 
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wać. — 41) iusiurandum, składać przy- 
sięgę, praysiegac; fidem, dać zapewnie- 
a przyrzec; verba, oszukać, AXIT/, 

5,2. 
dioeeo, ews, etanzan, Gre, liczyć, 

obeznać, władownićj dowodzić, dono- 
sić, wyjaśniać, wykładać, opow dadać: 

dłecikie, ©, pojetny. 
diecikitas, aśis, f. pojętność. 
dectow, Oris, m. nauczyciel. 
doectwima, Re, f. nauka, wiado- 

mość, uczoność, zasada, doctrina (AbL.) 
z zasady, XXV, 17, 

GłQ€iEMBREHBRÓWABAR, Ń, n. dowód, na- 
uka, przykład, przestroga. 
Bbodóma., ae, f. 1) miasto w Epi- 

rze zwyrocznią Jowisza: — 2) kapłani 

tejże wyroczni, VI, 3, 2. 
‘dedrans, móis, +% albo Z; he- 

res ex dotrante, dziedzic trzech czwar- 

tych części majątku. 
dolee, wi, iturme, €re, boleć, ból 

cierpieć, ubolewać, smucić się; laude 
aliena, zazdrościć komu sławy, obca 

sława boli mnie. 
ikelópee, winka, m. naród w Tesalji, 

do którego należała wyspa Scyrus. 
dolor, @uke, m. ból, boleść, cier- 

pienie, gniew; dolorem capere ex re, 
gniewać się 8 co. 
dolus, i, m. podstęp, zdrada, oszu- 

kaństwo; subest, jest w tem podstęp; 
dolo capi, zawiedzionym, oszukanym 
być. ‘ 
domestiews, m. umn, 1) domo- 

wy; domesticus cultus, usługa domo- 
wa. — 2) krajowy, ojczysty, rodzinny ; 
ddmestida summo genere esse, w ojczy- 
znie z znakowitego rodu pochodzić, AVIV. 

1, 3; domesticae res, własne siły, 
XXIII, »10, 2; domesticae capiae rei 
frum... zasoby zboża w domu. 
diomaiefiiurmm, fi. n. mieszkanie, 

siedlisko ; constituere, obrać sobie mie- 
szkanie; domicilia, wiejskie posiadłości, 
włości, dom; orbis terrarum, stolica ca- 
łego Świata, t. j. Rzym. 

dominatio, Omis, (. panowanie, 
władza; perpetuam obtinere d., ciągle 
mieć najwyższą władzę; żądza pano- 
wania, II, 7, 6. 
dominates, US, m. panowanie; 

dominatum imperio tenere, nieograni- 
czoną mieć władzę. 

_ dominor, atus Sum, ari, być 
panem, panować; inter suos, nad swoimi. 
demiimus, #,fm. pan, właściciel. 
Bomitius, i, m. konsul rzymski, 

za którego Attyk umarł. 
dometrs, wis, f. 1) dom, domi (do- 

duco 

mo tylko XV, 10, 3.) w domu; suae. u 
siebie w domu; domi bellique, w pokoju 
i wwojnie; in propatulo domi, w domu 
na podworzu, XXIII, 9, 2.; domum, do 
domu; domus suas, każdy do swej zie- 
mi, do swego kraju, domu; pecuniae 
partem domum suam ferre, część pie- 
niędzy do domu swego w nieść, t. j.na 
swój użytek obrócić, XII, ik 3; domo, 
zdomu; ex domo in domum , z jednego 
domu do drugiego. — 2) dom = rodzi- 
na, Ii, 9,2; XVIH, 6, 3. — 3). rodzin- 
ne miejsce, ‘ojexy zna, siedziba, mieszka- 
nie; domi, wkraju, w ojezyznie; eandem 
et patriam habeo et domum, w tem się 
mieście urodziłem i mieszkam, XXV, 3. 
oruicuemn (dawna forma zam. do- 

nec), dopóki, tak długo aż. 
domo, awk, tuna, arre,, aliquem 

aliqua re, ohdarzy ć,udarować kogo czem; 
alicui alignid, darować komu co. 
Gioznusma, &, n. dar, podarunek, u- 

pominek. 
dlomweuzzer, £. n. grzbiet, 
des, dótis, f. posag. 
Broppes, Gdis, m. książę Seno- 

nów. 

Bruddes, umm i Pruidae, R= 
ruses, kapłani u Gallów. 
Brusilia, ae, f. (Livia) druga Ż0- 

na Augusta. 
Dai, is, m. rzeka Doubs w Galji 

Lugduńskiej. 

dubitatio, omis, (. wątpliwość. 
diubita . avi, alum, are, 1) 

wątpić , być niepewnym, nie wiedzieć, 
Vil, 1, 2. — 2) zlnf. wahać sie. 
duośanzam, B, n. wątpliwość. 
cłurbiws, R, waa, wątpliwy, nie- 

pewny; dubiae res, niepomyślność, nie- 
bezpieczeństwo. 
eerecmóś, ne. A, dwieście. 
ahiieo, xi, etuirse, ee, 1) prowa- 

dzić, przyprowadzić, zabrać z sobą; fu- 

nus, prowadzić umarłego; uxorem d. 
(scil. domum) pojąć! żonę. — 2) przy- 

wodzić, dowodzić. — 3) pędzić przed so- 
ba, bestiam, XIV, 3, 2. — 4) Przenośn. 
a) powodować, pobudzać; Partep. du- 

ctus z Abl. rzeczownika oddaje się przez 
przyimki z, Gia, np. caritate ductus, 
z, dla, miłości ojczyzny, VU, 5, 1; 
amore, zprzywiązania; suspicione, dla 
podejrzenia; more, dla zwyczaju; stu- 
dio philosophiae, dla upodobania w fil. — 
b) przedłużać, odwlekać; bellum, wojnę 
przedłużać, przeciągać; tempus, od- 
kładać, zwłaczaćz diem ex die, od 
dnia do dnia odkładać. c) liczyć; ali- 
quem in numero hostium, liczyć do nie- 

szezyt:



ductor 

przyjaciół; rationem, mieć wzgląd. a) 
mniemać , uważać, poczytywać, mieć 
za co; laudi, poczytywać, mieć za za- 
szczyt. 
dwetor, Gris, m. wódz, hetman. 
GuetUS, US, m. przewodnictwo, wo- 

dza, dowództwo. 
dhuieis, e, słodki, przyjemny, miły, 

uprzejmy. 

Giuxmma, 1) podczas, gdy. — 2) do- 
póki. 

EBismmmiiews, Ń, m. dowodzca An- 
dów. 

Bummérix, ¥gis, m. brat Di- 
wicjaka, nieprzyjaciel Rzymian. 
awe, Re, a, dwa. 
duodéeina, dwanaście. 
dle pełecimniza, a, wm, dwónasty. 
uecdemi, ae, a, po dwunastu. 
uodewigimes. ośmnaście. 
disippiex, ieżs, 1) podwojny, dwoi- 

sty, dwojaki; memoria; dwojakie poda- 
nie. — 2) gruby; amiculum, suknia, 
która była Z podwójnego sukna, albo 
która była tak grubą, iż się zdawała 
być podwojną. 

dlupkieo, avi, ALU, are, po- 
dwoić; modum hastae, długość włoczni 
a drugie tyle powiększyć, włocznią dwa 
razy tak długą zrobić. 
Buratius, fi, m. dowódzca Pi- 

ktonów: 

qluwitia, ae, f. surowość życia. 
Guwe, avi, ati, Ree, wzma- 

cniać , hartowad; exercitum, przyzwy- 
czajać do trudów. 
Gurus, M, uma, twardy, przykry, 

uciążliwy, niebezpieczny; si quid erat 
durius, jeżeli groziło jakie niebezpie- 
czeństwo. 
Burecortówizne, i, n. 

Riemów dziś Reims, 
dix, Gtieis, m. 1) przewodnik, wódz, 

dowódzca ; manus, poddowédzea, niższy 
anizeli imperator, XVI, 4, 2, == 95 pa- 
czelnik, głowa stronnictwa, XIX, 3, 2. 
dynasties, ae, m. wielki pan, 

władzca, mały książę lub król, ale za- 
wsze zależny od potężniejszego. Król 
niezawisły nigdy się nie nazywa dyna- 
stes, lecz rex. 

stolica 

E. 

©, ex; e przed spółgłoską, ex przed 
1=mogł. i niektóremi spółgłoskami. — 
1) © miejscu: z; ex insula, Z wyspy; 
ex Vinculis causam dicere, w kajdanach 
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się bronić. — 2) o czasie: zaraz 
np. ex bello, zaraz po wojnie, X) 
2. — 3) Przenośn. a) oznacza cało 
quidam ex ephoris. — b) przyczynę, d 
qua ex re, ztego powodu, dla tego; ex 
quo fiebat ut, stąd poszło, że. — 
zgodność, podług, według; stós i 
wnie do; ex more, według zwyczaju; 
judicare ex ałąuo, sądzić podług kogo; 
e republica est, jest zpożytkiem (korzy- 
ścią) rzeczypospoljżej. j 

waste gies, m. naród w Galji 
Belgickiej,, 

edictarite, i, n. obwieszczenie, roz- 
porzadz@nie pretorów i cenzorów; in 
edictum addere, w obwieszczeniu dodać, 
ogłosić, XXIV, 2, 3. 
ediseo, edidiei, tre, uczyć się 

na pamięć. 2 

editus, a, waa, wysoki, wyniosły; 
locus, pagórek; editum conclave, mie- 
szkanie górne. 
edo, edi, ediitmm, twe. 1) wy- 

dawać; in vulgum librum, wydać ksiąz- 
kę. — 2) in vulgus, rozgłosić między 
łydźini. — 3) objawić; mandata, ogło- 
sic? dać rozkazy, dać upoważnienie na 
piśmie, polecenie; in aliquem exempla 
et cruciatus, dopuszczać sie publicznie 
wszelkich okrucieństw. 
ediico, avi, atame, are, wycho- 

wać, kształcić, 
edhieo, xi, ctuuma, tre (e-duco), 

wyprowadzić, wywieść, naves e portu, 
wyprowadzić okręty pod żagle, wypły= 
nąć zportu; zniewieściałym czynić, 0- 
słabiać; navibus, na ląd wysadzić; co- 
pias castris, wyruszyć zwojskiem. 
effarcieo, wsi, réumn, fre, na- 

dziewaé, natkać, napełnić. 
effeunimo, awi, RÓUWEBA, are, CZY- 

nić zniewieściałym, osłabiać, nadwe- 
rężać. 
efftro,extili clatum,efferpe 

(ex-fero), 1) wynosić; domo sua, zabrać 
zsobą. — 2) pogrzebać, pochować; am- 
plo funere efferri, zokazałością być po- 
grzebanym. — 3) rozgłosić, wygadać. — 
4) wynosić, chwalić; laudibus, wynosić 
pochwałami; ad coelum, wynosić, wy- 
sławiać pod niebiosy. Pass, pysznić się, 
chełpić się, np. victoria; clatus ali= 
qua re, dumny zczego, upojony czem; 
elatus spe, zachęcony. i 
efficio, eci, eciuzm, re (ex - 

facio), 1) dokazać, sprawić, uskute- 
cznić. — 2) tworzyć, wybudować, II, 
2, 3; milites, utworzyć, zebrać wojsko. 
effio, avi, atum, are (ex- fio), 

wyzionąć, oddać. 



effodie 

kdódio, OR, ossume, Cre; wy- 

ać, wykopać; oculos, wyłupić oczy. 

ffringo, fe > fractum, 

e (frango), wyłamać. 

- effugio, figi, fagitum, tre, 

gnić, ujść; uniknąć. 

+ effundo, fadi, fasum, ére, 
wylewać; se, effundi, wylewaé 

sie, per 

agros, rozproszyé sie po polac
h. 

‘effasus, 8, uma (właśc. wylany); 

rozległy , niezmierny; do zbytku szafo- 

wany, udzielany, I, . ee 4+ 

egeo, ui, Ere, pee: ; egens, 

potrzebujacy, potrzebny, ubogi. 
i 

egestas, atis, f. potrzebd, niedo- 

statek, ubóstwo. 

exo, ia. ROWE 
' egómet (ego-met), ja sam, ja zmej 

strony. bs 

egrédior, sressus sum, gré= 

ali (gradior), wychodzić; extra vallum, 

wychylić się za wały. 

egregie, wybornie, osobliwie. 

egregius, a, uma (e- grege) wy- 

borny, osobliwy, szczególny, rzadki.
 

eiicio, ićci, igetum, Ćre (ia- 

cio), wyrzucić, wypędzić, wydalié® 
se 

ex oppido, wypaść Zmiasta, 

elabor, lapsus stim, labi,
 

wymknąć się, ujść. 
: 

elaboro, avi, atuma, are, usi- 

łować, starać się. 
: 

elite, dumnie. 5 

Elaver, ewis, n. rzeka (dzis Al- 

lier) wpadająca do Ligiery. 

elégans, amtis, wyborny, np. 

poeta; porządny, przystojny, XXV, 13. 

elegantia, AE, f. przystojność; 

vitae, przystojne, uczciwe życie. 

elephantus, i, m. słoń. 

elicio, icui, tam, Ćre, wywa- 

biać, wyciągać, wycisnąć, wyłudzić; 

alicui epistolas. 

eligo, légi, leetum, ére (e- 

lego), wybierać, obierać. 
Elis, idis, f. kraj i miasto w Pe- 

loponezie, gdzie się odbywały igrzyska 

Olimpijskie. 

eloquentia, ae, f. wymowa. 

Elpinice, es, f. córka Miltiadesa. 
elueeo, luxi, ére, zajaśnieć, od- 

znaczyć się; Virtutibus, słynąć swietne- 

mi przymiotami, w całej świetności, bla- 

sku się okazać, XV, 6, 4. 
Flusates , iuma, m. naród galski 

w Akwitanji. 

emax, #eis, m. rad kupujący, ma- 

jący chęć kupić. 
emendo, avi, atum, are, na- 

ephebus 

prawiać; vitia virtutibus, nagradzać błę- 
dy dobremi przymiotami. 
emergo, mersi, mersum, 

@re, 1) trans. wydobyć; se e malis, 
wybrnąć ztoni nieszczęść. — 2) wynu- 
rzyć się (zwody); wznieść się, przyjść 

do wielkiego znaczenia. 
emigro, avi, atum, are, wyjść, 

wyprowadzić się; domo, opuścić dom. 
emimneo, wi, ére (e-maneo), wy- 

stawać; ab ramis, gałęziami; wynieść 
się nad kogo, odznaczyć się. 

eumafinus, (e- manus), zdaleka, zdala. 
emitto, mnisi, missum, ére, 

1) wysłać, wyprawić, wypuścić; ani- 
mam, ducha wyzionąć, oddać, skonaé.— 
2) rzucać, miotać, strzelać. 
śćmio, mai, eamptum, Ćre, ku- 

pować. 
emolumemtuma, i, n. trudność, 

mozoł. 
Emplhylétus, i, m. Ateńczyk, 

przyjaciel Focjona. 
enarro, avi, atum?, are, opo- 

wiadać. 

enascor, natus sum, sei, wy- 
rastać. 

emis, (spójnik dający przyczynę, 
której wyrzeczenie poprzedzające po- 

trzebuje), bowiem. 
enimvérg, zaiste. 
Emmicus, i, m. pierwszy poeta 

rzymski zkalabryjskiego miasta, Rudiae 

239 - 169. 
annuméro, avi, atum, are, 

wyliczaé. 
enuntio, avi, nius, are, wy- 

gadać, wypowiedzieć, ogłosić, odkryć, 
wyjawić, wyrazić. 
e0, iwi, ii, ita, ire, isd; ob- 

viam alicui, wyjść na spotkanie; in ius, 
isć do sądu aby skarzyć, zaskarzyé; 
cum aliquo, podróżować zkim, być w dro- 
dze, XXI, 2, 1; infitias ire, zaprzeczać. 
eo, tam, tak dalece; usque eo, tak 

długo, XV, 9, 3; tak dalece, XVI, 3, Ł; 
w tem II, 7, 3; dla tego; eo quod, dla 
tego że, XVIM, 11, 5; VII, 8, 2; 
przed Comp. tem. 
eddemna, do tegoż miejsca, tam dotąd, 
Epaminondas, ae, m. najsła- 

wniejszy wódz tebański. Jemu to i Pe- 
lopidzie zawdzięczały Teby krótką swą 
wielkość. 
Epasnactus, i, m. Arweńczyk, 

przyjaciel Rzymian. 
ephébus, i, m. młodzieniec; ephe- 

bum fieri, dojsć do wieku młodzieńcze- 
go, zostać doletnim, do czego w Ate- 



ephemeris 

nach mężczyzni 18, a kobiety 14 lat 
mieć musiały. 
epheméris, idis, (.- dziennik, 

wktórym się codzienne dochody i wy- 
datki zapisują. 
Ephésus, 2, f. sławne miasto joń- 

skie w Azji Mn. nad morzem z świątynią 
Diany, i 

ephippiatus, a, umn, jeździec 
używający siodła. 

epolnigopiitznia, i, n. siodło. 
epla>raius, i. m. efor. Eforowie byli 

w Sparcie najwyzsi urzędnicy, którzy 
utrzymywali w równowadze władzę kró- 
lewską i senatu i posłów zagranicznych 
przyjmowali. 
epigramasza, Ńtis, m. napis; ep. 

seribere, napis dać, położyć. 
Epirus, f, f. kraina na zachodniem 

wybrzeżu Grecji północnej. 
EpirOteca i Epireta, ae, mie- 

szkaniec Epiru, , 
Epiroćicus, a, wre, do Epiru 

albo Epirotów należący, w Epirze poło- 
zony. 
epistóla, ae, (. list, pismo, his 

verbis, następującćj tresci ; affertur, przy- 
chodzi, nadchodzi; per epistelas, listo- 

wnie. 
Eporeddrix, igis, m. nazwisko 

dwóch Eduów. 
epiilae, aru, f. kosztowne po- 

trawy; uczta, biesiada; epulis dediti, 
siedzący przy uczcie. 
epulor, atus suma, ari, biesia- 

dować; luxnriose, kosztowny, zbytko- 
wny stół prowadzić. 

eques, itis, m. jeździec, rycerz; 
equites, jezdzcy , jazda, 
equesier, tris, ©, jezdny, rycer- 

ski; equester ordo, stan rycerski; proe- 
lium, jezdna bitwa. 
equitatus, us, m. jazda, 
equus, i, m. koń; militaris, koń 

wojskowy; equum admittere, konia przy- 
puścić. 
Exatesthenes, is, m. filozof i 

pierwszy systematyczny jeograf, 276- 
194 przed Chr. 
erectus, a, Waa, prosty, stojący 

prosto. 

Eretriaą, a2, f. miasto na wyspie 
Eubeji. 
Erwetriensis, Eretryjezyk. 
erga, ku, naprzeciwko. 
ergo, 1) z Gen. dla, — 2) więc, a- 

zatem, następnie. 

erigo, rexi, rectume, re (c- 
rego), postawić prosto, prostować ; za- 

Eurybiades dl 

chęcać, dodawać serca; sese, podnosić 
się, powstawać. 
eripio, wipul, reppitema, Gre 

(e-rapio), wydzierać. wyrywać, odebrać 
co, np. regi Asiam; oswobodzić, uwol- 
nić; se, uciekać. 
erre, awl, xéuime, are, zbłądzić, 

błąkać się, błądzić. 
error, Owis, m. błąd, mylne zda- 

nie, uchybienie, niebaczność, XV, 7, 1.; 
in errorem inducere, oszukać. 
erudio, iwi,ituma, Gee, uczyć, 

éwiczyé, kształcić, doskonalić. 
FUO, EAE, WUZKDÓUEKIA, Cre, 

wypaść, przerznąć się przez obóz nie- 

przyjacielski. 
erue, wi Gwen, CHE, wykopać, 

wygrzebać. 
eruptio, opis, f. wycieczka. 
escemdo, stemdi, suma, ére 

(e-scando), wstepowaé na co. 
essedaritus, a, wma, szermierz 

obozowy. 

essćdlumm, £, n. wóz wojenny u 
Gallów i Brytów, na którym walczyli. 
Esutbii albo Esuuwii, m. naród 

Galski, na zachód od Sekwany. 
et, 1) i, et...et, tak...jak, również 

„..jak, nie tylko... ale także.—2) = etiam, 
także. — 3) po zdaniach przeczących : 
lecz, IV, 3, 7.; VH, 4, 3. 
etćmima, albowiem. 
etiama (et-iam), także, nadto, je- 

szcze; etiam nune, jeszcze teraz, jeszcze 
do tego czasu; etiam tum, jeszcze teraz, 
jeszcze tą razą. 

Etruria, zwycz. Tusela, ae, f. 
kraina włoska, teraz Toskańskie księstwo. 
etsi, chociaż, lubo aczkolwiek, acz, 
Euboea, ae, (. wyspa Eubeja, te- 

raz Negroponte. 
Eumémes, is, m. 1) radzca tajny 

i wódz króla Filipa, i Aleksandra, ro- 
dem z m. Kardji w Tracji, który przy 
pierwszym podziale państwa Macedoń- 
skiego 328r. dostał Kapadocją. 
Humaolpidac, apnea, m. kapłani 

i przełożeni misterjów  elejzyńskich, 
na cześć Cerery odbywanych, tak na- 

zwani od Eumolpusa, trackiego kapłana 
Cerery. 
_Euphilétus, £, m. przyjaciel Fo- 

cjona. 
Eurdpa, ae, f. córka fenickiego 

króla Agenora; przezwana od niej część 
świata zaczynała się od rzeki Don (Ta- 
nais). 

Europes, 2, wa, europejski, 
Europejczyk. 

Eurybiides, fs, m. król spar- 

6 
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tański, naslępea Leonidasa, poległego 
pod Termopilami 480. 
Euwydice, es, f. żona macedoń- 

skiego króla Amyntasa II, babka Ale- 
ksandra W. 
Furysiiićmes, is, m. syn Ari- 

stodema, brat Proklesa, z którym po zdo- 
byciu Peloponezu przez Doryjczyków 
dostał Lakonikę 1080r. Z ich rodzin pa- 
nowało zawsze w Sparcie dwóch kró- 
łów, jeden zjednej, drugi z drugiej. 
evade, si, stm) Ćre, 1) uchodzić, 

uciekać, umknąć; ex fuga, uciekać od 
pogromu, (t.j. końca walki) Cs. III, 19, 
wybrnąć 7 niebezpieczeństwa. — 2) wy- 
paść, koniec mieć, wziąść, skończyć się. 
Evagéres, ae, m. 1) Ewagoras 

II, koło roku 400, król większej części 
wyspy Cypru. — 2) Ewagoras młodszy, 
który wraz z Focjonem od Persów wy- 
słany zwojskiem 356 przeciw zbunto- 
wanym Cypryjczykom i Egipcjanom ob- 

legał miasto Salamis i zdobył Cypr 354. 
ewekio, eli, wule’, wulsumne, 

tre, wyrywać. 
evtmio, wénal, vemtume, ire, 1) 

wydarzać się, zdarzać sie. — 2) po- 
szczęścić się, powieść się. 
ewemtcs, US, m. powodzenie, wy- 

padek, skutek; przypadek, przygoda. 
ewiteG, YĆ. RUUEAD, awe, unikać, 

uchronić się, ujść czego. 
ewóce, avi, atime, are, do sie- 

bie wezwać, pozwać, zaprosić, zaciągać 
wojsko; evocati, żołnierze wysłużeni, 
którzy wysłużywszy swój czas w szere- 

gach pozostawali. 
evółe, avi, atu, are, wylecić; 

wypadać zdomu, wybiegać prędko. 
exacuo, ui, utum, CEE, ostrzyć, 

zapalić; ira (Abt) jątrzyć, bardzo roz- 
gniewać. 
exadvew"siUkm, naprzeciw, naprze- 

eiwko. 
exagito, avi, niusa, are, wy- 

pędzić, przepędzać zjednego miejsca na 
drugie, ścigać, napastować, niepokoić, 
prześladować. 
examine, avi, Aim, are, wa- 

żyć, odwazać, 
exam, AWE, Atunm, awe, 1) 

pozbawić oddechu, trwożyć; examinatus, 
strudzony, przestraszony, zmordowany.— 

2) zabijać; se, zabić się, odebrać sobie 
życie; examinari, umrzeć, skonać. 
exardesco, arsi, Gwe, zapalić 

sie; bellum exardescit, wojna sie zapala, 

wybucha; rozgniewać sie, dolore, Cs. V, 4. 
exaudio, iwi, ituma, ire, usły- 

szeć zdałeka, słyszeć, rozumieć, 

excuso 

execédo, cessi, cessum, tre, 
wyjść; ex proelio, ustąpić zpola bitwy, 
zpotyczki; ex acie, zbiegać , uciekać 
z placu, XXI, 6, 2. : 
exceliems, mia, odznaczający się, 

celujący, wyborny. 
exeeilemter, wybornie, wydatnie. 
excelio, ui, Gre, odznaczać się, 

celować, przewyższać, przechodzić kogo. 
excelsus, 8, uma, wysoki, wy- 

niosły, wysoko leżący. 
excepio, avi, atum, are, brać, 

chwytać, przyjmować. i 
execido, di, summ, ćre (caedo), 

wycinać; portas, bramy wyłamać. 
excieo, civi, citum, Gre, albo 

excio, civi, cituzm, ire, wy woty- 
wać, kazać się stawić, powołać, wezwać 
do siebie. 

excipio, cepi, ceptum, ére 
(eapio), 1) wyjmowaé; exceptis duobus, 
dwóch wyjąwszy, zwyjątkiem dwéch.— 
2) schwytać, przejąć, XM, 4, 3. — 3) 
przyjmować, podejmować, brać na się; 
has partes, przyjąć tę rolę; invidiam, 
sciągnąć na siebie nienawiść, narobić 
sobie nienawiści. — 4) wytrzymać; im- 
petum hostium, natarczywość nieprzyja- 
ciół, — 5) przyłączyć się, następować, 
Cs. VII, 88. 
excito, avi, atuma, are, 1) pod- 

nosić, wystawiać; budować; turres. — 2) 
pobudzać, zachęcać, podburzaé, XXIII, 
10, 1; risum, śmiech sprawiać, śmiechu 
narobić, 
exeliido, clusi, wsum, ére 

(claudo), wyłączyć; aliquem reditu, od- 
ciąć komu powrót; re frumentaria, od- 
ciąć żywność; a navigatione, zaniechać; 
tempore excludi, nie mieć dosyć czasu. 

excegito, avi, atum, are, wy- 
myślić, wynaleść, rozmyślać, rozważać; 
excogitatum est, niektórzy wpadli na tę 
mysł. 

exerucio, avi, atum, Are, mę- 
czyć, dręczyć, trapić. 
excubitor, Owis, m. żołnierz na 

straży, straznik, czaty. 

excińibo, ui, tum, are, straż 
odbywać, być na straży. 
excuico , avi, atum, are, 

depcząc, wybijać, wyciskać, wtłaczać, 
obcisnąc. 

exeursio, onis, f. wycieczka, na- 
paść, wtargnienie. 
excusatio, Onis, (. wymówka, 

uniewinienie. 

exeuso, avi, atum, are, wy- 
mawiać się, uniewiniać się, usprawie- 
dliwiać się. 



excutio 

exeutio, cussi, cussum, Ćre 
(quatio), wytrząsać; sudorem, pot wy- 
ciskać. 
exempiuna, fi, n. 1) przykład; 

exempli gratia, naprzykład (np.); wzór 
do naśladowania, XXY, 10, 3. — 2) od- 
pis, formularz, VII, 4, 5. 
exeo, ivi i ii, itum, ire, 1) 

wychodzić, wysieść na ląd; ex nave, JI, 
8, 7; (bez ex nave) VII, 8, 6. — 2) od- 
ejsć, odjechać, w podróż się udać, II, 6, 
5; wybrać się na wojnę, VII, 6, 1. (o 
fiocie) wypłynąć, odpłynąć. — 3) ex ore, 
zust wychodzić; fama exit de re, wieść 
rozchodzi się o czem; in turbam (mili- 
tes) exit aliquid, coś rozchodzi się, staje 
się głośnem między ludźmi, ludzie do- 
wiadują się o czemś. 
exerceo, ui, itumn, ére, 1) ćwi- 

czyć, wyćwiczyć, wprawiać, — 2) wy- 
konywać; saevitiam in aliquo, wywierać 
zawziętość, złość, gniew, X, 6, 2. — 3) 
dokuczać komu, trapić go, prześladować, 
exercitatie, omis, f. ćwiczenie, 

obroty wojskowe. 

exereitatus, m. WE, ĆWiczony, 
wprawny; bello, biegły w wojnie; exer- 
citus, ćwiczone do boju. 
exereite, avi, atum, are, ćwi- 

czyć. 

é€xereitus, we, m. wojsko. 
exhaurio, hausi, stum, ire, 

wyczerpnąć, wypróżnić, wycieńczyć; 
kopać. 

exherédo, avi, atum, are, 
wydziedziczyć. 
exigo, €gi. actum. ére (ago), 

wyganiać; przebyć, przejść; kończyć; 
exacta jam aestas erat, już się lato skoń- 
czyło. 

exigwue, szczupło, skąpo, mało, kró- 
tko, ledwo, Cs. VII, 71. 
exiguitas, atis, f. mała ilość; ca- 

storum , szczupłość obozu ; temporis, 

krótkość czasu; pellis, cieńkość skóry; 
copiarum, mała liczba wojska. 

exiguus, A, wn, mały, mało, 
mierny, szczupły, chudy, XVII, 8, 1. 

exilis, e, cieńki, chudy; exiles res, 
niedostatek, ubóstwo. 
exiiiuiia, zob. exsilium. 
exismiie, wybornie, przedziwnie, nad- 

zwyczajnie, niezmiernie. 

eximaltis, A, uRR, wyborny, prze- 
dziwny, osobliwy. 

eximo, €mi, emptom, ére 
(emo), wyjąć, wyłączyć. 
€xistimatio, Omis, f. szacunek, 

bona, dobre mienie, imię, sława; vul- 
gi, opinja publiczna; tua in ea re a- 
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gitur, chodzi tu o twoją sławę; detri- 
mentum existimationis capere, poniesć 
uszczerbek na sławie. 
existimeo, awi, atwma, are (ae- 

stimo), 1) cenić, szacować, aliquid non 
minoris {scil. pretii) coś równie wysoko 
szacować; ocenić, = osądzić, XXV, 20, 
5. — 2) uważać za co, np. gloriosum, 
za rzecz chwalebną; male existimatur de 
eo, źle o mnie trzymają, mówią. — 3) 
myśleć, mniemać. 
existo, zob. exsisto. 
exits. us, m. wyjście, skutek, ko- 

niec, śmierć. 
exordior, Orsus sum, Ordiri, 

rozpoczynać, zaczynać, przedsiębrać. 

expedio, iwi, iducnma. ire, 1) roz- 
pętać, rozwiązać; arma, być gotowym 
do boju, porządkować, Cs. VII, 36.; 
wywikłać, uwolnić; se, wydobyć się 
szczęśliwie, ujść, XVII, 5, 3; XXHI, 5, 
2.— 2) załatwić co; rem, zapobiedz nie- 
poli, wydźwignąć ztoni, XVIII, 9, 2. — 
3) intr. być pożytecznym, przynosić ko- 
rzyść. 

expeditio, Osais, f. wyprawa, 
przedsięwzięcie. 

expecdiiiuis, R, uwa, lekko uzbro- 
jony, lekki, bez tobołów, gotów do bo- 
ju; via expeditior, droga krótsza; expe- 
ditior sum, nie jestem w takiem niebez- 
pieczeństwie, natłoku; expeditior res 
frumentaria, wolniejszy, bezpieczniej 
szy dowóz żywności ; expeditus membris. 
expelio, piiłi, pulsusma, ére, 

wypędzić; dubitationem, wątpliwość u- 
sunąć; potestate, pozbawić władzy, zło- 
żyć z urzędu. 
expendo, di, sum, Ćre, ważyć, 

płacić, wydawać. 
expemsus, A, WHR, WAŻONY, wy- 

dany; expensum sumtui ferre, jako wy- 
datek w rejestr zapisać. 
experior, pertus Sum, fri, 

1) doświadczać, próbować, mieć do czy- 
nienia zkim, Cs. IV, 3, rei eventum, 
czekać końca; fortunam, los znosić; om- 
nia experti, pomimo wszelkich wysileń, 
Cs. IV, 3. — 2) aliquem inimicum, po- 
znać jako nieprzyjaciela, znaleść w kim 
nieprzyjaciela. — 3) aliquem, mierzyć 
się zkim. 
expers, tis, nie mający udziału: 

exp. sum consilii, nie wiem o zamiarze; 
periculi, nienarażony na niehezpieczen- 
stwo; litterarum graec., nie obeznany 
z dziejami, zliteratura grecką. 
expertus, A, wom, doświadczony, 
expio, avi, atum, are, oczy- 

ścić, naprawić; incommodum virtute. 



44 expleo 

tzpłeG, Gwi, Gśizem, Ewe, napet- 
nić, dopełnić, wykonać, sp veinié, nagrodzić. 
exphico, ava, 2éurnea i eni, ei 

GiaBR, me, 3) rozwinąć, rozpostrźedz, 
rozszerzyć. — 2) wyjaśniać, opisywać, 
opowiadać. * 
explorater, Gris, m. szpieg. 
eagidówa, awd, niu, mere, rem, 

Ge re, badać, śledzić, dowiadywać sie, 
roztrząsać; voluntatem alicuius, wyro+ 
zamieć, zbadać chęci czyje; mihi ex- 
ploratum est zexploratum habeo, wiem 
zpewnescig, niezawodnie; pro explorato 
habere, uważać za rzecz pewną. 

€ xgiGneG. póstzi, positamn, Ewe, 
1) wysadzić zokrętu na ląd; rozwinąć, 
wystawić, 2) wykładać, objaśniać, 
opowiadać, opisywać, skreślać; versibus, 
w wierszach opiewać. 
€xpowio, avi, atume, are, wy- 

nosić, wywozić, zabierać. 
ExPOSCO, póposei, ćwe, dopomi- 

nać się, żądać czyjego wydania. 
(xprimme@, ppressi, pressennr. 

ere (premo), 1) wyciskać, wymódz: 
amor civium non vis expresserat, miłość 
obywateli zjednała, nie przemoc doka- 

nada, wymusiła; vocem exprimere, sło- 

wo wydobyć. — 2) słowami wyrazić, 
opisać, wystawić. 
exyze OPO, wi, etme, mre, wy- 

mawiać, wyrzucać, wyrzuty czynić; de 
aliqua re, dla, względem czego. 
expugeeiia, Gmis, (. dobywanie, 

zdobycie, szturmowanie. 
CRU RRS, avs, MÓW, awe, zdo- 

hyć, wziąść (miasto), zawojować (na- 
rody), se ipsum, siebie samego niszczyć, 

sobie samemu szkodzić. 
gxgptif s DB, BAB, M. wyganiacz. 
€ XJŁRRŃA' GB + siwi. situme, ówe 

(quaero), dowiadywać się, wybadywać 
pytać 0 ca; sententias, © zdanie, o radę. 

exevwipe, psi, piumn, tre, wy- 
rye, wyskrobać. 

Exs@Qoar, ecubus sues, quad, 
iść za kim, towarzyszyć; wykonać; ius 
suum, dochodzić swego prawa. 

zgÓwe, Wii, Wieżmm, Cre, wy- 
chylić, obnażyć. 

exsikivanan, A, wygnanie. 
exsiste , exatit . éwe, powstać, 

podnieść się, wystąpić, okazać się, stać 
się, byc, XX, i, 

exapeetatio, ania, f. oczekiwa- 
nie, ciekawość, VH, 9, 5 

exspeeso, avi, Stage, are, 1) 
wyglądać, czekać, oczekiwać. 

exaplendesco, wi, ére, swiecic, 
zsjaśnieć, odznaczyć się. i 

faber 

€x5iRMZTUOG. xi, ©ÓENE, Gare. 1) 
gasić, puścić wniepamięć, H, 1. 3. — 
2) niszczyć, zabijać; quo exstincto, któ- 
ry gdyby zyinął. 
exSto, siiri. stifiuem, are, wy- 

stawać, ukazać się, być, trwać, zostawać. 
exstrtig. wx, eractegman, CEE, wy- 

stawiad, budować: satis exstructus, do- 
syć ico 

exsul, is, m. (ex abhitny; wygna- 
niec, exsulem iudicare, za wyg. ogłosić, 
„kraju wywołać. 

exsulee, avi, łan, aie, ska- 
kać, wierzgać. 
exter iexterts, A. EM. ZeWnę- 

trzny, obcy, cudzożiemski, Superl. ex- 

tremus zob. niżej. 
€XŻEMIAUS, M, WHR. skrajny, za- 

graniczny; externum malum, zagrani- 
czna wojna. 
extewreo, wi, ituera, ćwe, prze- 

straszyć. 
exbimucara, ul, Ćre, lękać się, 

obawiać się, być w obawie. 
extorgues, rsi, rtum, EFE, 

wykręcać, wydzierać. 
extra, zewnątrz, poza. 
exóralto, xi, e¢uma, re, wycią- 

gać, uprowadzić; se, szczęśliwie bez 
szwanku ujsć, XVII, 5, 7; aliquem, 
wstrzymywać; rem, Sdłączać, "odkładać; 

przez zwłaczanie czas tracić, Cs. V, 22. 
exóremie, wkońcu, na ostatek. 
€xEueHSRUABH. &, UAKRR. Ostatni; res 

extremae, rozpaczliwe położenie; extre- 
mi, ostatni, straż tylna; extremum, osta- 
tni raz, przypadek; ad extremum, na 0- 
statek, nakoniec ; extrema senectus, sę- 
dziwa starość. Często oddaje się przez 
rzeczownik: extrema aetas, schylek, ko- 

niec życia, wiek podeszły. 
extrikdio, wei, wees, Gre, wy- 

pchnąć, wyrzucić; mare molibus, utrzy- 
mać morze groblami, 
exe, ui, ZAÓWAEM , Gre, zewlec, 

ogołocić, Sdyzkić, odjąć; ałiquem armis, 
rozbroić; hostem impedimentis, castris, 

zabrać nieprzyjacielskie zaprzęgi, obóz. 
eure, wssi, wetuaa, Ćwe, 

spakć. 

FE. 

faber, bri, m. każdy rzemieślnik 
lub sztukmistrz ; mianowicie Plur. fabri, 
rzemieślnicy w wojsku, którzy składali 
osobny oddział; ich wódz zwał się prae- 
fectus fabrorum. 



Fabianus 

WREIeRBrE, 2, UEEAE, fabjuszowski; 
milites, żołnierze tak mezni, jak nie- 
gdyś fabjuszowsey. 
Fabies, 8, m. 1) Q. T. Maximus 

Cunctator, dyktator rzymski, który do- 
wodził przeciw Hannibalowi. — 2) na- 
zwisko kilku inny ch wodzów rzymskich. 

facies, ef, f. twarz, ge 
postać, skład ciała, kształt. - 
facile, łatwo, "bez trudności. 
facilis, e, łatwy: facilia remedia, 

łatwo„i prędko skutkujące środki. 
facilitas. atis, f. łatwość; ludz- 

kość, uprzejmość. 

facies, Oris, f. dzieło, czyn 
(dobry lub zły), zbrodnia. 
facio, feci, factum, Gre, I. 

trans. a. świadczyć; multa bona = >) 

beneficia, H, 9, 8. — 1) przeprowadzić, 
wykonać, Roko imperata, rozka- 
zy wypełnić; multa arudeliter avareque 

te Abptizzcrae się wielkiego okrucień- 
stwa i chciwości; de rebue suis, uczy- 

nić; począć co (dla swego dealadia) 
zsohą. — 2) czynić; finem, uczynić ko- 
niec, zakończyć; pacem, „societatem, po- 
kój, przymierze zawrzeć; proelium, pu- 
gnam, bitwę stoczyć; bellum aliciii, wo- 
jować; impetum in aliquem, uderzyć na 
kogo; caedem alicuius, zamordować, 
stracić kogo; iter, być w pochodzie, i A 
insidias, zasadzki, zamachy czynić, 

sadzać się na kogo: opus , praca: 
ignes, ognie rozłożyć , rozniecić; ver 
suram, pożyczkę zaciągnąć. — 3) spra- 
wiać, dokazać, urządzić co, kazać (z na- 
stęp. ut.); faciebat ut numerarent, kazał 
wyliczyć; ut scirent se facturum, ze ich 
nauczy; nihil reliqui, nic nie pominąć, 
nie zaniedbać; aliquem missum, puścić, 
uwolnić. — 4) utworzyć; librum, dzieło 
napisać ; pontem, most zbudować. — 5) 
x podwójn., Ace. zrobić kogo czem; ali- 
quem civem, darówać komu obywatel- 
stwo; ducem, obrać wodzemi; reum, 
zaskarzyć, oskarzyć ; = = reddere, aliquem 
certiorem, uwiadomić, donieść, oznaj- 
mić; meliorem, poprawić. — 6) zbierać, 
gromadzić; pecuniam , praedas hostium, 
zdobyć na nieprzyjacielu ; de aliquo prae- 
das, ciągnąć zkogo korzyści, zysk; ia- 
cturam, ponieść stratę ; fidem, przekosać ; 

mihi wix fides fit, łedwie mi się wie- 
rzyć chce. — 7) one chodzić, uroczystość, 
np. mysteria. — 8) dać; potestatem, po- 
zwolenie; potestatem sui (scil. ad pu- 
SABA dawać komu przystęp do siebie 
= wdać się wbitwę, XVIE, 3, 6; dać się 
schwytać, AVY, 9, 1. 9S mieć, ver- 
ba z ora tionem habere, mieć mowę, mó- 
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wić, w sądzie się bronić, I, 7,5. — 10) 
szacować, poważać, cenić; magni, wy- 
soko: tanti, tyle. — 11) ponosić, cier- 
pie, ponieść stratę; lueri facere, kó- 
rzyść odnieść, ciągnąć; naufragium, roż- 
bić się. — 12) domi, w domu wychować, 
wyuczyć, XV, 13. — Il. intr. 1) poste- 
pować sobie, obchodzić się zkim; male 
et iniuste. — 2) cum aliquo, trzymać zkim, 
być po czyjej stronie, sprzyjać komu; 
dei numen facit mecum, Bóg jest że 
mną. Przeciwnie: adversus aliqnem, po- 
wstawać na kogo, do PI a eee na- 
leżeć strońhictwa, KV IM, 8, 2. — Mit- 
tas face (zfac) = fac ut mittas, bądź 
łaskaw (zechciej, racz) przysłać. 
factio, 6mis, f. stronnictwo; sine 

factione, nie wiążąc się zżadnem stron- 
nictwem ; factionem comparare , jednać 
sobie stronników. 
factiGses, A, URBA, czynny, nie- 

spokojny, wichrzący, mający wiele stron- 
ników, starający się o nich. 

faetuzumz. f, n. czyn postępek, dzie- 
ło; in quo facto, gdy o tem myślał, tem 

był zajęty; eoque facto, i przez to, dla 
tego, tym sposobem. 
facultas, atis, f. 1) łatwość, spo- 

sobność, moc, zdolność (ingenii), dosta- 
tek; liberam facultatem habere, mieć 
wolność, jest mi wolno; facultatem re- 
linquere, dać czas; navium facultas, do- 
statek, wielka liczba okrętów; faculta- 
tem dare, facere, dać sposobność, po- 
zwolenie; mibi datur facultas, mogę; 
accidit f., nastręcza się sposobność. — 
2) wPlur. dobra, dziedzictwo, majątek, 
pieniądze. 

fagus, t, f. buk, bukowe drzewo. 
Faiermus ager, okolica w Kam- 

panji, słynna niegdyś z wybornego wina. 
falie, fefelli, falsum, ére, 

oszukać, zawieść, zwodzić; verbo, uwo- 
dzić pozorem; zawieść w oczekiwaniu, 
Vi 3, 3; opinio eum fefellit, zawiódł 
się omylił sie w oczekiwaniu; ea res- 
illum non fefellit, w tem się nie za- 
wiódł. Pass. falli, "mylić się. 

fatiso, mylnie, fałszywie; falso (scil. 
ita sperabat), w tem się omylił, VII, 9, 1. 
faisus, 2, Wim, mylny, fałszywy; 

suspicio, nieuzasadnione podejrzenie ; 
falsa, orum, mylna wiadomość, 

Taix, cis, f. kosa; muralis kosa 
murowa, t. j. wielka balka z żelaznemi 
hakami, służąc do rozbijania murów, . 
w czasie oblężenia ; falces laqneis aver- 
tere, kosy powrozami chwytać, od- 
ciąwać. 
farm, ae, f. 1) wieść, pogtoska, f. 
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exit, pogloska się rozchodzi; perfertur, 
wieść dochodzi; hujus fama, wiadomość 
o tem, IT, 4, 2.,— 2) sława, dobre i- 
mie; de fama dimicare, swej sławy bro- 
nić w sądzie; fama celebrari, być sła- 
wionym, chwalonym; hujus rei magna 
fama est, ta rzecz bardzo słynie. 
faunes, is. f. głód; fame interire, 

zgłodu umierać; famem depellere, ex- 
plere, głód zaspokoić; tolerare, głód 
znosić, cierpieć, wytrzymać. 
familia, ae, f. 1) dom, czeladz, 

słudzy, domownicy. — 2) rodzina, fa- 
milja. Familias jest Gen, w złożonem 
pater familias i mater familias, pan, pani 
domu. 
fazmiliaris, e, 1) domowy; res f., 

gospodarstwo, majątek; e sua re f, swym 
kosztem. — 2) do rodziny należący, po- 
ufały. Subst. przyjaciel domowy, po- 
wiernik. 
famniliaritas, atis, f. poufałość, 

zażyłość, przyjaźń, obcowanie. 
famailiasiter, poufale; aliquo uti, 

żyć zkim w przyjaźni. 
Pama, i, n. każde bogom poświę- 

cone miejsce, świątynia. 
fas, nieprzyp. n. wszystko co się 

godzi, słuszność, sprawiedliwosc. 
fastigatus, a, wm, śpiczasty, 

kończasty, pochodzisty. 
fastigiume, i, n. szczyt, wierzch, 

wierzchołek; in summo f. esse, być u 
szczytu honorów; pari astigio stare in 
utraque fortuna, zachować jednostajność 

w obudwu razach, przy większym i przy 
mniejszym majątku. — 2) koniec dolny, 
scrobes paulatim angustiore ad infimum 
fastigio, ku dołowi coraz węższe. 
fateor, fassus sum, éri, wy- 

znać. 
fatigo, avi, atuma, are, tru- 

dzić, dręczyć, trapić; fame, głodem 
morzyć. 
fatuimn, fi, n, los, przeznaczenie. 
fautor, GriS, m. przyjaciel, opie- 

kun, obrońca. 
fautrix, icis, (. przyjaciółka, przy- 

jazna, sprzyjająca; naturam habeo fau- 
tricem in tribuendis animi virtutibus, 

przyrodzenie obdarza mnie pięknemi 
przymiotami umysłu. 

faveo, favi, fautuma, we, 
sprzyjać ; partibus, wiązać się, trzymać 
z stronnictwem. 

fax, cis, f. pochodnia ; ogień, pożar. 
febwis, is, (. febra. 
felicitas, atis. f. szczęście (za- 

pracowane, przeciw.fortuna),pomyślność ; 
felicitate utor, jestem szczęśliwy: feli- 

ferociter 

citas me consequitur , 
sprzyja. 
feliciter, szczęśliwie, pomyślnie. 
femem, imis, n. = femur, Óris, 

u. ndo. 
femima, ae, f. kobieta, żona. 
femestra, ae, f. okno. 
ferax, Aeis, żyzny, urodzajny. 
fewe, 1) prawie, około, niemal. — 

2) pospolicie, częstokroć. ; 
Feretrius, i, m. (ferre opem 

przezwisko Jowisza, zokoliczności, że 
Romulusowi dał pomoc, a ten wywdzię- 

czając się wystawił ua Kapitolu świą- 
tynię, w której za jego przykładem pó- 
zniejsi wodzowie składali spolia opi- 
ma, t. j. drugiemu wodzowi zabraną 
zbroję. 

ferio, fwe, bić; securi, ściąć komu 
głowę. 
feritas, atis, f. dzikość, 
fermne (właśc. Superl. od fere), 

prawie,- niemal. 
fćro, till, latum, ferre, 1) 

nosić, zanosić; arma, wziąść się do bro- 
ni, walczyć; arma, signa, wyruszyć, u- 
dać się w pochód; iter fert, droga pro- 
wadzi, wiedzie; se ferre i ferre, ude- 
rzac, nacierać na kogo. Pass. ferri, 0- 
znacza wszelkie silniejsze poruszenie: 

2) być porwanym, pedzonym; Rhenus 
fertur, płynie. b) przenośn. odio, nie- 
nawiścią się unosić; omni cogitatione 
ad aliquid, całą uwagę zwrócić na co. — 
2 znosić, cierpieć; impetum, natarczy- 
wość wytrzymać; aequo animo, znosić 
spokojnym umysłem, być na co oboję- 
tnym; tyrannus non ferendus, tyran nie- 
znośny ; non tulit hoc, nie mógł tego 
znieść, VII, 10, 3; indigne aliquid ferre, 
uważać co za złe, gniewać się o co; 
Intrans. fortuna fert, los zrządza. — 3) 
odnieść, otrzymać; fructum, nagrodę, 
być wynagrodzonym ; repulsam, odmo- 
wną otrzymać odpowiedź. — 4) wy- 
dawać, np. poetam. — 5) pozwalać, 
wymagać, np. fert poetam. — 6) przed- 
stawiać ludowi co do postanowie- 
nia; legem ferre, prawem ustanowie, u- 
chwalić. —- 1) = efferre, laudibus , po- 

chwałami wynosić ; laude ferri, być chwa- 
lonym; fama ferri, być sławionym, wiel- 
ką mieć sławę; nobilis fertor, mam zna- 
czenie, powagę. — 8) głosić kogo czem, 
uważać za co; inventorem, Cs, VI, 17.— 
9) wpisywać, XXV, 13, 6. 
ferocia, ae, f. rogość, duma, u- 

pór; tanta sum f., tak jestem uparty. 
ferociter, zuchwale, śmiało. 

saczęście mi 
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fer6x. Ócis, zuchwały, wezny, bi- 
iny, srogi (elephantus). 

forramemtuszi, Ż. n. żelazne na- 
rzędzie, sprzęt. : 
ferramria, ae, f. (scil. fodina) ko- 

palnie zelaza. ; 
ferreus, A, uum. zelazny. 
ferrum, i, n. 1) zelazo. — 2) broń, 

oręż, miecz; ferro aut inopia interire, 
od oręża albo z głodu ginąć; ferro, zbroj- 
no, VII, 10, 4. 
fertilis, e, żyzny, płodny. 
fertilitas, atis, f. żyzność, uro- 

dzajność. 

ferus, Aa, win, 1) dziki, Subst. 
fera, ae, f. dziki zwierz. — 2) dziki, 
srogi, nieczuły, nieludzki. 

fervefacio, feci, factum, ére, 
zagrzewać, warzyć, rozpalić. 
ferveo, wi i bui, ére, warzyć 

się; ferventes glandines, gorące, roz- 

palone kule. 

festimatio, omis, f. kwapienie 
się, pospiech. 
festus, a, WIAŁ, Uroczysty, świą-" 

teczny ; dies festus, uroczystość, święto; 
diem festum habere, dzień (np. urodzin) 
uroczyście obchodzić, 
fibttla, ne, f. klamra, sprzączka. 
fictilis, e, gliniany; vas fictile, 

garnek. 
fidelis, e, wierny, uczciwy. 
fideliter, wiernie, stale. 
fidelitas, atis, f. wierność. 
fidens, mtis, ufający ; fidenti ani- 

mo, pełen zaufania. 
fides, ei, f. 1) zaufanie; fidem ali- 

cui habere, mieć do kogo zaufanie. — 
2) wiara; fidem facere, przekonać; mihi 
vix fides fit, ledwie sie moge przeko- 
nać, ledwie mi się wierzyć chce; in fi- 
de manere, pozostać wiernym. — 3) 
rzetelność, poczciwość; fidei alicuius ali- 
quid credere, komu jako rzetelnemu 
człowiekowi cog powierzyć; przywią- 
zanie, VI, 2, 2; XXV, 4, 4. — 4) obie- 
tnica, dane słowo, przysięga; fidem dare, 
fide confirmare, przysięgę wykonać, przy- 
siądz; fidem dare, dać słowo; fidem a- 
licui interponere, ręczyć słowem: fidem 
conservare, dotrzymać słowa; praestare, 
dotrzymać przysięgi, przyrzeczenia; fi- 
dem amittere, przysięgi, przyrzeczenia 
nie dochować, złamać przysięgę, prze- 
niewierzyć się; mala fide, podstępnie 
(kiedy coś przyobiecujemy, aby oszu- 
kac); fidem (dextra) dare, accipere, da- 
wać, odbierać, zapewnienie, podaniem 
ręki wzajemnie sie zobowiązać, — 5) 
opieka, obrona ; in fidem recipere, wziąść 
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w opiekę: in fidem et potestatem alicuias 
venire, poddać się na łaskę i niełaskę, 
Fido, fisus suma, Gre, aliqua re, 

ufać w e0; victoria, być pewnym zwy- 

cięstwa. 3 
fiducia, ae, f. zaufanie, ufność, 

pewna nadzieja, XVII, 4, 2. 
fidus, a, wm, wierny, któremu u- 

fać można; fida amicitia, stała przyjażń; 
pax, pokój pewny, rzetelnie zachowany. 
figiiea, ae, f. postać, kształt; ve- 

nusta, ujmująca powierzchowność, XVIII, 
, 1 

filia, ae, f. córka. 
filius, i, m. syn, wnuk, XXV, 11, 3. 
fimgo, finxi, fetum, ére, 1) 

tworzyć, robić; yultum, udawać; se, 
kształcić się; fortunam, gotować sobie 
los. — 2) wymyślić. 

filmie, iwi, ituumm, ire, kończyć. 
fizaie, is, m. koniec; libri finem fa- 

cere, zamknąć księgę; Plur. granice, 
kraj, państwo; ad eum finem, quoad 
tak długo az. 
finitimus, a, man. pograniczny, 

sąsiedni, sąsiad. 

fle, factus sum, fieri (właśc. 
Pass. od facio), 1) stać się, dziać sie; 
quo factum ut, stąd poszło, że; ex quo 
fiebat, skąd wynikło; quo facto, poczem, 
XIV, 5, 2. — 9) jako Pass. od facio ; 
statua ei fit, stawiają pomnik; insidiae 
alicui fiunt, czynią się na kogo zasadz- 
ki; fit judicium, sądzą; multo fit aliter, 
zupełnie się inaczej dzieje, rzecz ma się 
całkiem inaczej, inny jest zwyczaj, Praef. 
7; quid (de) his rebus vellet, coby 
zniemi począć chciał, jakby sobie z ni- 
mi postąpić chciał. 
firmiitas, atls, f. moc, siła, sta- 

łość, trwałość. 
firzmitewr, mocno. 
firumitudo, imie, f. moc, trwałość. 
firmo, avi, atum, are, 1) wzmo- 

enić, utwierdzić , ustalić, zabezpieczyć ; 
zagrzewać, — 2) zapewniać, zapewniać 
się; civitates obsidibus, zabezpieczyć 
się biorąc zakładników. 
firmus, a, wim, mocny, silny, 

dzielny, wierny. 

fistiea, ae, f. baba do zabijania 
palów. 

fistiila, ae, f. fistała, cieczenie u- 
stawne. 

Wiaceus Ł.. zob. Walerius i 
Munatius, 
flagitium, ion. haniebny uczy— 

nek, hańba. 
flagito, avi, atem, are, wy- 

magać, żądać, A 

? 
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flagre, avi, afew, RWE, gored, 

pałać, np. cupiditate. 

Wiasaaimius, i, m. 1) Konsul rzym- 

ski, pobity od Hannibala nad jeziorem 

Trazymeńskiem 217. — 2) L. Quintiu
s 

Flaminius, inny Konsul rzymski. 

flamma, ae, f. płomień, ogień, 

pożar ; f. intermittit, ustaje. 

Klawiuws, i, m. stronnik Brutusa, 

przeciwnik Antonjusza. 
: 

śiecto, flexi, flexuam, ¢re, n
a- 

ginać ; equos, końmi kierować; nave
m, 

okręt sterować; iter, zboczyć, inną u- 

dać się drogą. E 

fieo, Mewi, fićtuum, cre, 
pła- 

kać. 
fictws, ws, m. płacz, łzy. 

| 

flo, avi, ntum, are, wiać. 

fioreo, wi, Ere, kwitnąć, o
dzna- 

czać Się, celować, słynąć ; florens,
 wkwi- 

tnacym stanie, bogaty, zamozny, 
szczę- 

śliwy; florentissimae res, bardzo kwi- 

tnące państwo, Cs. I, 30; fo
rens ado- 

lescens, mający wpływ. 

flos, Oris, kwiat. 

fluetms, Us, m. 1) w
ał na wodzie, 

pałwan. — 2) przenośn. 
rozruch ; civi- 

libus fluctibus se committere, w rozru- 

chach domowych brać 
udział, mięszać 

się do r. 4. 

flume, 

secundo, z wodą; 

w górę. 
z 

fluo, fluxi, filazxazzm,
 ćre, płynąć. 

fodio, fodi, fossum
, Ćre, 

imis, n. rzeka; flumine 

adverso, pod wodę, 

kopać. : ś 

foederatue, A, tan
, sprzymie- 

rzony. 
: 

foedus , ¢ris, n. przymierze, 

związek, ugoda, umows, warunki po- 

koju. 
foenus, Oris, n. zysk, procent. 

forem « essem, fuiss2me; f
o- 

rez futurum, esse. 

foremsis, €, należący do rynku, 

tam się odbywający, sądowy. 

fówis, ła, zwycz. Plur. fores, 
fuma, drzwi, podwoje. 

foris, Adv. za drzwiami, przede 

drzwiami, poza wałem, XIV, 6, 4. 

forma, ae, f. postać, skład, rze- 

czy zewnętrzny, powierzchowność; for- 

mam alicuius cognoscere (qualis esset), 

kogoś osobiście poznać; iudicare forma, 

sądzić z powierzchowności, z pozoru. 

forzmósus, 2, umm, ksztaltny, 

urodny, urodziwy. 

fors, fortis, f. przypadek, los; 
locum offert, nastręcza sposobność. 
forte, może, przypadkiem. 

irigidus 

, fortis, ©, niężny, waleczny, odwa- 
zny, nie ustraszony. 

fortiter, mężnie, silnie; venari, być 
myśliwym. 

fortitude, irzia, f. męstwo, dziel- 
ność; fortitudine uti, okazać męstwo. 
foriszito, przypadkiem. 
fortuma, ae, f. 1) los, szczęście, 

lub nieszczęście (które od nas nie za- 
leży, przeciw. felicitas i infelicitas.), se- 
cunda, prospera, szczęście, dobre czasy, 
powodzenie; adversa, nieszczęście; ita 

fert f., tak los zrządza; bogini szczę- 
ścia, XIII, 3, 4; non simplex = utraque, 

różny los (t. j. szczęście i nieszczęście); 
niestałość losu, XX, 1, 2. — 2) stan, 

położenie, stésunek; nullam seiunctam 

sibi ab eo vult fortunam, niechce aby los 

jego od losu drugiego był oddzielonym, 

t. j. niechce pomocy dla siebie samego, 
lecz zarazem i dla drugiego, chcieć 

dzielić z kim los. — 3) majątek; utra- 

que, mniejszy i większy majątek. — Plur. 
fortunae, majętność, dary losu. 

fortumatus. M, waa, szczęśliwy, 
majętny, dobrze się mający. 

_ fowuma, i, n. rynek, na którym się ld 
na obrady schadzał, sprawy sądowe 0d- 

prawiano i mówcy mowy miewali; in fore 

esse, odwiedzać rynek, przebywać na 
rynku, t.j. kształcić się do usług publi- 

cznych; de foro decedere, usunąć się od 

usług publ. 
fossa, ae, f. rów. 

fowéa, ac, f. dół, jama. 
frango, frégi, fractum, ére, 

łamać; waves, potrzaskać, osłabić, I, 2, 
3; przywieść do rozpaczy, osłabić du- 
cha; frangi cura, trapionym być tro- 
skami. 
frater, tris, m. brat. 
Śraterunis, A, GER, braterski. 
fratrieida, ne, m. (frater-caedo), 

bratobójca. 
frans, dis, (. zdrada, oszukań- 

stwo, podstęp. 
EFragellae, mrum, f. 

w kraju Łacinników (Latium). 
fremaltuzs, was, m. łoskot, turkot, 

tętęt, 
freno, avi, abun, are, ouzdać, 

okiełzać. 
frequems, mtis, częsty, liczny, 

ścisły. 
feequentia, ae, (. mnóstwo, zgro- 

madzenie, tłum ludu; frequentia prae- 
stare, licznie się zgromadzić. 
fretus, A, wam, aliqua re, zaufa- 

ny, ufający, dufający w co. 
Srigidves, m, waa, zimny. 

miasto 
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friguś, Gris. n. zimno, mróz. 
Śremis, Bida, f. 1) czoło, — 2) przo- 

dek: przednia część, czoło wojska; a 
fronte, z przodku; in fronte, na czele. 
femetudsue, m, we, Żyzny, u- 

ródzajny. 

feuctwa, ws, m. 1) owoc. — 2) 
pożytek, korzyść, procent; fructus rei 
familiaris, powiększanie majątku. — 3) 
nagroda; ferre alicuius rei fructum, ode- 
brać, otrzymać nagrodę za co. — 4) 
zadowólenie; fructum oculis ex alicuius 
ćasu capere, cieszyć sie widokiem czy- 
jego nieszczęścia. 

frumentarius, a, wus, zbóżo- 
wy; res frum., żywność; locus, okolica 
obfitująca wzboże; navis, okręt łado- 
why zzbożem; Subst. frumentarius, i. 
m. (homo) kupiec zbożowy, handlujący 
zbożem. 
frumentatio, oriis, f. zbieranie 

zboża; conficere frumentationem, zebrać, 
nagromadzić zboże. i 
feumentor, atus sim, ari, 

zbierać żywność, picować. ; 
frummerntime, Ń, n. zboże. 
fruor, ruttns suma, fructus 

sum, Śruzi, używać; aliqno, obcować 
z kim. 

frustra, darmo, nadaremnie, bez 
skutecznie, bez celu, na Slepo. 
frusitrór, atus Susa, ari, o- 

szukać, omylić, zawieść; se, szkodzić 
sobie. 

frux, iigis, f. owoc, płod. 
Wufiws, E m. nazwisko konsula i 

rycerza rzymskiego. 
fuga, ze, f. ucieczka; in fuga esse, 

uciekać; milites reliqni ex fuga, reszta 
żołnierzy zbiegłych. 
fugio, figi, fugitwm, ére, 1) 

intr, uciekać. — 2) trans. unikać, ehro- 
nić się, uchylać się od czego, XXV, 15, 
3; hoc me non fugit, to nie uchodzi mej 
wiadomości, wiem to dobrze. 
fugitivns, i, m. zbieg. 
fugo, avi, atum, are, rozpro-/ 

szyć, rozpędzić, wypędzić, 2 urieski amudce-f-Cisalpina, 
falgeo, fulsi, ćre, błyszczeć, 

jśśnieć, odznaczać się. 
Fulvia, ae, f. żona najprzód Klo- 

djusza a potem Antonjusza. 
famo, avi, atum, are, kurzyć 

się, dymić się. 
fuumżuzs, i, m. dym. 
£umda, ae, f. proca. 
fundamentum, i, n. podstawa, 

fundament; a fundamentis, do szczętu, 
zupełnie. 

fanditor, Oris, m. procarz, procnik. 
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fundo, fadi, Qisiina, dre, lać, 
rzucać, picem; fundere et superaré, żu- 
pełnie pobić, na głowę porazić. 
Pumeatus, 2, m. wieś, majętność. 
fumestus, 2, wera (funus), śmief- 

telny, krwawy; victoria, zwycięstwo 

krwawo okupione; smutny. 

fumgor, furtetus siz, fare 
gi, sprawować, piastować; honoribuś, 
urzędy; servorum munere, czynić po- 
sługi, pełnić obowiązki niewolników.=—= 
2) zatrzymać, zachowywać co, stóso— 
wać się do czego, rządzić się czem, 
IX, 3, 4. 
fuułe, is, m. powróz, lina. 
fumes, ris, n. 1) zwłoki. — 2) 

pogrzeb; aliquem amplo funere efierró; 
pochować, pogrzebać kogo wspaniale, 
wspaniały komu pogrzeb wyprawić. — 
3) śmierć, XXI, 2, 3. 
Furies, i, m. L., końsul rzymski 

wraz zKlaudjuszem r. 196. 
fareor, Gwie, m. zapał, szał. 
fawówaa, f, n. kradzież. 
fusiiis, e, który się da odlewać ; 

argilia, glina mięka, giętka. 
futerus, a, UEZAR, przyszły, ma- 

jący nastąpić ; futura, przyszłe wy? 
padki, przyszłość, II, 1, 4. 

G. 

Gabali, orwma, m. naród w A- 
kwitanji. 
saesuma, f, n. wielki pocisk, któ- 

rego używali Gallowie. 
Galba, ae, m. 1) wódz rzymski 

pod Cezarem. — 2) pretor. — 3) na- 
czelnik Swesjonéw. 

sgalea, ae, f. hełm, przyłbica, szy- 
szak. 
Gallia, ae, f. Galja. Za czasów 

Cezara były dwie Galje: 1. Galja Cis- 
alpińska, t. j. północne Włochy (Gallia 

citerior), którą rzeka Padus 
dzieliła na: a) cispadana, i b) transpa- 
dana. 2, Galja Transalpińska (Transal- 
pina, ulterior), która obejmowała dzi- 
siejszą Francją, Belgja, większą część 
Szwajcarji i część Niemiec po lewej 
stronie Renu położonych, i dzieliła się 
zńhów na: a) Akwitańską, Aquitania, 
zawartą między Pirenejami, rz. Garon- 
ną i Atlantykiem; b) Celtycką później 
Lugduńską (Celtica, Lugdunensis) mię- 
dzy Garonną, Sekwaną i Matroną, i c) 
Belgicką (Belgia), reszta Galji na pół- 

7 
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moe od Sekwany i Matrony; d) Gallia 

provincia albo Provincia Romana, pó- 

aniej Narbonnensis. — Inny podział Galji 

wedle sposobu życia i odzieży był taki: 

1) Gallia Togata (= Cisalpina), gdzie 

Gallowie obyczajem rzymskim w togach 

chodzili; 2) Gallia Braccata (= Narbon- 

nensis), tak nazwana od długich spo- 

dni (bracca) mieszkańców ; 3) Gallia Co- 

mata, reszta Galji, w której było zwy- 

ezajem długie nosić włosy. 

Gallicus, m, wR, galski. 

Galli, exume, m. Gallowie. 

Garites, wan, m. naród w Akwi- 

tanji. i 

Garumima, ae, f. rzeka Garonna 

w Galji. 
Garumarni, OruBm, m. naród przy 

ujściu Garonny na jej lewej stronie. 

gaudeo, gavisus sum, ére, 

aliqua re, cieszyć się. 

gaza, ae, f. skarb królewski; ga- 

sne regine custos, podskarbi królewski. 

Geiduimi, Geidunmi, Orunma, 

maród stojący pod zwierzchnictwem Ner- 

wjów. 
Geliius, £, m. Q. Canus, przyja- 

eiel Attyka. 

Gemólza zm, f, n. miasto Karnutow 

w Galji Lugduńskiej (dzis Orleans). 

gemer, emi, m. zięć; mąż siostry, 
szwagier, IV, 1, 2. 
generńitimn, osobna z każdego 

narodu. 
gemeratus, a, uma, zrodzony, 

pochodzący. 
gemerGsus, a, uizm, Ślachetnego 

rodu, zacny, znakomity; fama generosa 

maiorum, wielka po przodkach sława. 
Geméwa, Genwa, ae, (. miasto 

Allobrogów w Galji Narbońskiej. 
gems, mtis, f. 1) ród. — 2) naród. 
gemu, w, n. kolano. 
genus, ris, n. 1) ród, pochodze- 

nie, familja; Graecus genere, Grek ro- 
dem. — 2) naród (zam. gens), I, 3, 4; 
XXI, 2, 1. — 3) rodzaj, gatunek, spo- 
sób; cuius generis = quorum, -I, 1, 2;%*. 

graecus 

gere, gessi, gestiuume, Exe, 1) 
nosić. — 2) prowadzić, toczyć; bellum, 
male rem ( = bellum ), nieszczęśliwie pro- 
wadzić wojnę, w wojnie być nieszczę- 
śliwym; gladio cominusque rem gerere, 

wręcz mieczem się rozprawiać. — 3) 
czynić (o władzach umysłu) ; haec dum 
geruntur, gdy się to dzieje; male res 
geritur Carthaginiensium, źle się dzieje 
Kartagińczykom; aliquid de aliqua re, 
czynić co wjakiej rzeczy, IV, 2, 4; ma- 
gnas res, dokazywać wielkich r.; res 
gestae, czyny; post rem gestam, po do- 

konaniu, uskutecznieniu tej rzeczy. — 
4) sprawować, piastować, magistratum; 
rem publicam, rządzić krajem, sprawo- 
wać rzeczyospolitą w wojnie i w pokoju, 
VII, 7, 1; X, 6, 4. —- 5) amicitiam, żyć 
w przyjaźni, XIV, 10, 4; inimicilias, żyć 
wnieprzyjaźni, XXV, 11, 5. — 6) se 
gerere, postępować sobie, sprawować 
się; splendide, okazale występować, wiel- 
ki dwór prowadzić. — 7) morem ge- 
rere, słuchać kogo, być posłusznym. 
gsigno, gemui, gemitum, ćre, 

rodzić, wydawać. 
gindiius, 2, m. miecz, szabla; mi- 

nutus, krótszy; gladium stringere, do- 
być miecza. 
glans, die, f. 1) żołądz. — 2) ku- 

la ołowiana. 
gieba, ae, f. bryła ziemi, kula. 
Zlelbus, i, m. koło, gromada; con- 

sensionis globus, stowarzyszenie, zwią- 

zek sprzysiężonych, XXV, 8, 5. 
giowia, ae, f. chwała, sława. 
giowiow, atms summ, ai, chel- 

pić się, chlubić się, szczycić się czem. 
glewiOsws, a, wan, 1) chlubny. — 

2) chełpliwy. 
Gobamilio, Gmis, m. Arwerń- 

czyk, stryj Wercyngetoryga. 
Gongylus, i, m. przywodzca pod 

Mardonjuszem, rodem z Eretrji. 
Gortymius, R, wura, gortyński; 

Gortynii, orum, mieszkańcy miasta Gor- 
tyny na Krecie. 
Gracelaus, i, m. T. Sempronius, 

in omni genere vitae, wkazdym zawo-%4%konsul rzymski po bitwie pod Kannami 
dzie życia. 
Gergovia, ae, f 1) miasto Ar- 

wernów. — 2) miasto Bojów. 
Germami, Oruma, m. Germano- 

wie, Niemcy. 
Germiamia, AE, f. kraj Germa- 

wów, między Renem, Dunajem, morzem 
Północnem i Odrą. 
germanus, a, wma, rodzony, 

przyrodni (jednego ojca), Np. Praef. 4. 

, 41,2 * 

216; zaś Servilius Geminus był nim rok 
prędzej. 
gSradus, ws, m. krok: 1) stopień; 

godność; imperii secundus, pierwsza 
godność po królu; eodem gradu esse, 
ten sam urząd sprawować. — 2) stano- 
wisko; a gradu depelli, zob. depello. 
graece, po grecku. 
Graecia, ae, f. Grecja, 
Graceus, a, uma, 1) grecki; 

b»
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graeca lingua loqui, językiem greckim 
mówić, jestem rodzony (rodem) Grek, 
zatem loquentes = Graeci, I, 3, 2; omnium 
linguae Graecae = omnium Graecorum. — 
2) Grek. 

Greaiecthi, ormm, m. (Gra- 
iae Alpes i Ocelum) naród w Galji Trans- 
padańskiej. 
Geraiurs, A, wna, = Graecus. 
SeREŁEAES, e, wielki, obszerny, 0- 

gromny. 

gratia, ae, f. 1) łaska; gratiam in- 
ire ab aliquo, skarbić sobie łaskę, przy- 
jazn czyją: magna gratia esse, gratiam 
multum valere apud aliquem, w wielkiej 
lasce być u kogo, wielkie mieć znacze- 
nie. — 2) wpływ, znaczenie; gratia va- 

lere, wielkie mieć wpływ, wielkie zna- 
czenie. — 3) zgoda; in gratiam redire 
cum aliquo „jgłęęodzić się jejednać się 
zkim. — 4) uprzejmość, grzeczność, 
dobroć, XXV, 2, 4i 12, 2. — 5) wdzię- 
czność; gratias agere, dziękować (sło- 
wami), habere, czuć wdzięczność, być 
wdzięcznym (w sercu); gratiam referre, 

wywdzięczać się; ironicznie: tak się od- 
płacać, t. j. być wdzięcznym, Cs. I, 35. 
gmaćia, Przyim.: dia. 
SERS lub gwatiis, darmo. 
gratulintio, emis, f. powinszo- 

wanie; gratulationem facere, złożyć, po- 
winszowanie, winszować. 
sratulator, ats sum, ari, 

winszować. 
graduws, A, were, 1) przyjemny, mi- 

ły. — 2) wdzięczny. 

zwavis, ©, 1) ciężki, ważny; hi- 
storicus, wiarogodny dziejopis. — 2) 
zwawy, zapalczywy, surowy; aliquid 
gravius statuere in aliquem, surowo so- 

bie zkim postąpić; aliquid mihi a Cae- 
sare gravius accidit , Cezar surowo się 
ze mną obchodzi. — 3) przykry, niebez- 
pieczny, np. morbus; surowy, poena. — 

4) poważny, V, 3, 4; gravior aetas, wiek 
poważniejszy , podeszlejszy. : 
geevitas, atis, f. 1) cięzkość, 

ważność, potęga (civitatis). — 2) po- 
waga; morum, stateczność. — 2) oglę- 
dność, rozsądek. 
Swawiter, ciężko, mocno gwałto- 

wnie; graviter ferre | niechętnie wi- 
dzieć, ubolewać. 
gwavwe, avi, atume, are, obcią- 

żać; Pass. gravari, niechętnie co robić, 
niechcieć, odmawiać, wzbraniać się. 
Gruniums, i, n. zamek w Frygji. 
gubermator, oris, m. sternik. 
Susto, avi, atium, are, koszto- 

wac, smakować, 

haesito 51 

Symamasiwwe, A, n. 1) miejsco 
gdzie, gdzie się odbywały ćwiczenia 
gimnastyczne. — 2) szkoła, gdzie filo- 
zofowie miewali swoje rozprawy zmło- 

dzieżą. — 3) obszerne gimnazja: były 
tóż grobem znakomitych mężów. 
&Symaeeonitis, Kciie, f. mieszka- 

nie niewiast wśrodkowej części domu. 

Hi. 

Inabeo, ui, Żeuznia, 1) mieć; im 
matrimonio, mieć za Zone; spem in ali- 
quo, pokładać w kim nadzieję; timorem 
in aliquo, obawiać, lękać się kogo; ali- 
quem bonum amicum, inimicissimum, 
mieć, znaleść w kim dobrego przyjaciela; 
najzaciętszego nieprzyjaciela; in odio, 
nienawidzić; haberi participem rei, mieć 
udział w sprawie; amorem, posiadać 
miłość; gratias habere, wdzięcznym być; 
habere motum = moveri, Cs. IV, 23; h. 
in animo, zamyślać — z Particp. Perf. 
Pass. positum habere = posuisse, NXVIIE, 
11, 38; cognitum habere, dokładnie znać; 
perceptam habere, pojmować, znać; h. 
aliquem obstrictum , zobowiązać «s0- 
bie kogo; — z następ. Relat.: mieć 
środki, wiedzieć; non habeo quid dicam, 

nie wiem, co mam powiedzieć. — 2) 
suspicionem habere, być w podejrze- 

niu; iter habere, mieć drogę przed so- 
bą. — 8) mieć, uważać za co; magni 
h. aliquem, wysoko cenić. — 4) liczyć ; 
aliquem in summis ducibus, liczyć do 
najznakomitszych wodzów; numero sa- 

pientium, liczyć do mędrców. — 5) od- 
dawać, np. honores, część, honory. — 
6) orationem, mieć mowę; sermonem de 
re, rozmawiać 0 czem. — 7) odbywać, 
urządzić co; amicorum concilium h., 

zgromadzać przyjaciół ; quaestionem, 
śledztwo rozpocząć , słuchać. — 8) sa- 
tis habere, mieć dosyć, być zadowol- 
nym, przestawać na czem. — 9) ad ma- 
num, mieć przy boku (sobie) de pomo- 
cy, używać kogo do czego. — 10) male 
aliquem h., źle się obchodzić z kim, do- 
kuczać komu, szkodzić. — 11) se ha- 
bere, mieć się, być. 

habito, avi, atum, are, mie- 
szkać; bene, wygodnie mieszkać, mieć 
wygodne mieszkańie, cum aliqno, u 
kogo. 

Brae, tędy, wtem miejscu. 
inaetćuauks, dotąd, do tego miejsca. 
Hadrumetuma = Adrumetum, 
haesite, a¥i, atu, are, 1) 
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mwięznąć, ulgnać, zawisnąć. — 2) wa- 
bać się. być wniepewności. 

Rkaliaetue, 4, f. miasto w Beocji. 
Bialicarmassews, t, m. 2Hali- 

karnasu, miasta stołecznego Karji. 
Hiamiiear. Sis, m. ojcięc Han- 

nibala, poprzednik Hasdrabula. 
 Hastuaozz, 20b. Ammon. 

Bacauenuses, 6, m. węda, hak. 
Miasmażbał, ts, m. syn Hamilkara, 

po zamordowaniu szwagra Hasdrubala 
w Hiszpanji został jego następcą i roz- 
począł drugą wojnę Punicka. 
karyńze, Omis, m. hak, hak wo- 

jenny, ręka Żelazna t. j, drąg zhakiem 
do rozrywania niarów. 
Ziariiche8, wen, m. naród germań- 

ski na półwyspie Jutlandji. 
Iaawwepex, leis, m. (qui harugas 

sexta inspicit) wieszezek przepowia- 

dający z wnętrzności zwierząt. 
Hasdrubal, ńiis, m. 1) zięć i 

następca Hamilkara w dowództwie, po- 

przednik Hannibala. — 2) brat PARADA 

baja, 
Hasta, ae, f. 1) włocznia, dzida; 

hastam proiicere, dzidę komu nadsta- 
wiąć. -- 2) hasta publica, publiczna 
sprzedaż (na znak stawiano włocznią ; 
ad hastam publicam accedere, chodzić na 

p. Sp. 
Ihastatus, 2, wen, uzbrojony ko- 

Pią, włoczni ią; hastati (scil. milites), 
kopijnicy, piesi żołnierze, którzy, w bi- 
twie tworzyli pierwszy szerer; w dru- 

gim i trzecim szeregu stali Principes i 
Triarii; dzielili się na 10 Ordines; ztąd 
a) hastatus primus (scil. ordo), pierwszy 
oddział kopijników; b) setnik kopijni- 
ków w pierwszej kochorcie. 

Masżiie, is, n. drzewie u włóczni. 
Bau, nie, bynajmniej. 
Eliciiesperatens, i, m. 1) ciaśnina, 

morza między Tracją i Azją Mniejszą, — 
2) kraj nad nią położony. 
skelotes, nam i elOtae, arm, 

mieszkańcy miasta Helos, zdobytego 
przez Lacedemończyków 1080, pozba-- 
wieni wolności dla uporczywej obrony. 

Hlelwetii, oxwma, m. naród ger- 
mański w dzisiejszej Szwajcarji. 
Hlelwetius, 2, uma helwecki, 
EGeEwii, GUERRA, M. naród w Gallji 

zwanej Prowincia. 

Sięlwiugs, A, m. C., był edylem (ae- 
dilis) razem zKatonem. 
hemeradromus, 2, m. biegacz, 

goniee. 

Riephaestio, Guła, m. wódz A- 
leksandra Wego. ra 

Hipparinus 

Merachides, £5, m. 1) waleczny 
wódz zSyrekuzy, ale człowiek niespo- 

kojny. — 2) Heraclidąe, arum, potom- 
kowie Herkulesa. 

Bieretifeg, fa; m. syn Jowiszą, 
dla urodzenią i czynów swoich za Bo- 
ga uwążany. 
Hereymia silva, 2, f. las Her- 

cyński, który wedle Cezara ciągnął się 
od Dunaju do granie Daków. 

Iherweditas, atis, (. dziedzictwo ; 
a patre relictum, po ojcu spadłe. 
faeres, ifs, m. dziedzic; ex do- 

drante 3 majatku. 
FEecrees, me, m. 1) Merkury, po- 

set bogów, wynalszea i nauczyciel mo- 
wy, nauki, a osobliwie ćwiczeń gimna- 
stycznych. — 2) Plur. posągi Merkure- 
go zmarmuru lub drzewa bez nóg i rąk, 
które pesa wama domami sta- 
wiano na czworogwraniastych kolumnach. 
hetaerice, es, f. straż przyboczna 

na koniach, złożona znajznakomitszych 
i najwierniejszych Macedończyków. 
Bikerma, Gras, n. zimowisko, 

leże zimowe. 

Bkikębrzaciikia, Orem, n. z hi- 
berna. 

Mibermia. ne, f. wyspa Irlandja. 
hikerme, avi, atanm, are, zi- 

mować, przepędzić zimę, być na zimo- 
wych leżach. 

BażBReRBRUES, M, tuna, ZIMOWY; ca- 
stra hiberna = biberna. 

kie, hace, hee, 1) ten, ta, to; in 
his, między innymi; odnosi się do przed- 

miotu bliższego, jak ille do dalszego. — 

2) = talis, e, taki. — 3) Abl. hoc (zam. 
eo)... quo, tem ...im, wyraz stopniowa- 

nia; hac (scil. via), tędy. 

Bie, tutaj, tu, dopiero wtenczas, 
Fiiećłas, ae, m. tyran miasta Le- 

ontini. 
kiemnakis, e, zimowy. 
hieme, avi, atara ,Rre, zimo- 

wać, przezimować. 

Ihiemes, Gussie, f. 1) zima. — 2) 
burza morska, nawałnica. 
hkierophamiea, is, 

arcykapłan. 
hilaritas, atis, f. wesołeść, ra- 

dość; risus omnium cum hilaritate €00- 
ritur, powstaje powszechny śmiech i 
radość. © 

feżmae, ztąd, ztego miejsca. » 
Hiipparimus, i, m. 1) ojciec Di- 

oną syrakuskiego. — 2) syn Dionizju- 

sza starszego i Arystomachy, siogtry 

Dioną: panował 353 - 350. 

m. kapłan, 



Hippo 

Hippo, Gis, 1) miasto w krainie 
Kartaginskiej. — 2) miasto w Numidji. 
Biippemicus, f, m. bogaty Ateń- 

czyk, ojciec Hipparety, małżonki Alcy- 
bjadesa. 
Biiekqza, zob. Licinius. 
Wiiwóius, i, m. A. wódz Cezara i 

konsul r, 711 od zał. Rzymu, autor ósmej 
księgi de bello Gallico. © 
hinrtas, a, tEmBR, kosmaty, najeżony. 
ESispamia. ne, f. półwysep pire- 

nejski. Za czasów Cezara dzieliła się 
Hiszpanja na: 1) Hispaniaciterior, wscho- 
dnia część. zwana później Tarraconen- 
sis. — 2) Hisp. veterior, część połu- 
dniowa i zachodnia, które się zwały 
Lusitania i Baetica. 

Beisgrteners, a, wren, hiszpański. 
Bile nies, 8. m. Hiszpan. s 
Elistiaens, £, m. rzadzca Miletu, 

wspierał swego krewnego Arystagorasa, 
za którego poduszczeniem Grecy azja- 
tycey zbuntowali się przeciw Persom, 
ale od Artakserksesa został pojmany i 
zabity. 

ataioria, ae, f. dzieje, historja. 
_ kistoricus, i, m. historyk, dzie- 
jopis. 

EGG. zam. e0, tem. 
lsodiie, (zam. hoc die) dziś, teraz. 
Hiamiewus, i, m. poeta grecki. 
_keme, imis, m. człowiek, osoba, 
XXV, 5; homo adolescens, młody czło- 
wiek. 

hqmestas atis, f. przystojność, 
uczciwość; ab honestate remotus, nie- 
przystojny. 

homesius, a, WEA, przystojny, 
uczciwy, czcigodny, znakomity; honesto 
loco natus; z uczciwej familji pochodzący. 
hener, eris, m. 1) cześć, usza- 

nowanie, szacunek; honore auctior sum, 
sława moja rośnie; honerem alicui ha- 
bere, mieć dla kogo, okazywać uszano- 
wanie. —_2) zaszczyt, urząd, dosto- 
Jenstwo ; honor regni, godność kró- 
lewska, 
honoratus, a, UM, powazny. 
henovrificus, A, WEBB, czyniący 

zaszczyt, zaszczytny, chlubny. 
herreo, ui, Gre, drzeć, lękać się. 
horribilis, ©, straszny, straszli- 

wy, srogi. 

hozwidues, a, WERAZ, drzący, stra- 
szny, straszliwy. Ę 

mozę AG WS, m. zachęcanie, na- 
zachee, hortatu „Patris, za namową ojca, 
: Cony od ojca. 

ortemsius, a, m. Q., po Cyce- 
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ronie najznakomitszy 
czasu. 
hertor, ates sume, ari, napo- 

minać, zachęcać, namawiać, radzić, I, 4, 
1; pacem, namawiać do pokoju, XIV, 
8, 8. 

' hortus, &, m. ogród; horti orum, 
zwierzyniec. 
Mespres, ¥tis, m. obcy, cudzozie- 

miec, gość; przyjaciel gościnny. 
Mespsitżurzea, i, n. gościnność; ho- 

spitio alicuins uti, stanąć gospodą u ko- 
go, doznawać gościnności, bawić jako 
gość u kogo, V, 3, 
hestia, ze, f. bydlę ofiarne. 
Mesjis, is, m. nieprzyjaciel. 
Hi. 8. zob. Sestertius. 
ue, tu dotąd, 
huduzsmipci, tego rodzaju; id hu- 

iusmodi erat, skutkiem tego było, X, 7, 2. 
humamitas, atis, f. ludzkose, 

grzeczność, uprzejmość; wykształcenie, 
oświata, Cs. I, 1 i 47. 
RUMIAMIUES, A, NEM, ludzki, wy- 

kształcony, oświecony. 
BRuzERKĆGEREM. §, m. ramie. 
Inuzzmtlie, ©, niski, mały, słaby. 
hhursikitas, atis, f. 1) niskość, 

niska budowa. — 2) słabość, 
hhume, avi, atum, are, grze- 

bac, pochować, sprawiać pogrzeb. 
Hiystaspes, fs, (i), m. ojciec kró- 

la Darjuszą. 

mowca swego 

LG 

iaceo, ui, Gre, leżeć, leżeć zabi- 
tym; iacens, poległy; mieszkać (0 na- 
rodzie). 

iaeio, iéci, iactum, ére, rzu- 
cać; aggerem, usypać groblą, wał. 
facto, awi, natur, are, 1) czę- 

sto rzucać, miotać, szamotać, — 2) 
wiele mówić. 
iaetiira, ae, f. 1) rzucanie, osobl. 

towarów z okrętu w morze podczas bu- 
rzy. — 2) szkoda, strata. 
fiaciluma, i, n. pocisk, grot, strza- 

ła, włócznia, oszczep; ferefacta iacula, 
ogniste pociski, 

fame, już. 
iamua, ae, drzwi. 
Januarius, a, um, Styczniowy. 
Jason, Gmis, m, tyran w tesal- 

skim mieście Pherae koło r. 380. 
ii, tam. 
ibidem, tamze. 
feo, iei, i um, ćre, uderzać, 
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bić; lapide ictus, kamieniem ugodzony. 

fetus, ws, m. uderzenie, raz, cios. 
kdcieco;, dla tego, przeto. 
idkemn, ekńdieme, iden, 1) tenze, 

ten sam; dla wzmocnienia dodaje się 
niekiedy ille. — 2) zetiam, eundemque 
generum, który był także zięciem króla. 

iqdiematidiezt „ często , częstokroć, 
wielekroć, 

idle@, dla tego, przeto, dla tej przy- 
czyny. 

fdłomietws, A, twzma, zręczny, zda- 
tny, zdolny, stósowny, dogodny, dosta- 

teczny, godny wiary, Cs. IV, 21. 
Relus, uuzam, f. lóty dzień marca, 

maja, lipca i pazdziernika, a I3ty in- 
nych miesięcy. 

igituxwe, 1) oznacza wniosek zpo- 
przedzających rzeczy; więc, azatem, 
przeto. — 2) po nawiasie czyli zawie- 
szeniu sensu przydłuższego znaczy to 
samo, co inquam: mówię, tedy, VIII, 4, 
3; XVI, 200. 
igmairus, m, Wm, mówłatójcy, 

nieobeznany. 

igmis, is, m. ogień; ignem facere, 
ogień rozniecić, 
ignobilis, @, nieznany, niestawny; 

podły, mały, nieznany. 
ignominia, ne, f, (in nomen), 

niesława, hańba, zelżywość; ignominiam 

accipere, okryć. się hańbą. 
ignorantia, ae, f, niewiadomość, 

nieznajomość ; ignorantia (Abl. ) bonarum 
rerum, nie znając się na dobrych, sma- 
cznych rzeczach, potrawach, XV Ii, 8,5. 
igmówe. avi, GUUURBA + are, nie 

wiedzieć; non ignorare, dobrze wie- 
aż aliquem, nieznać kogo (osobiście), 
IH, 
igmésco, BOWE, mOtuwna, ere, 
Wz darować, * odpuścić, ułaska- 
wić, Cs. I, 45; VII, 12. 
igmotus, a, um, 1) nieznany. 

2) nieobeznany zczem; ignoti, Kedzię, 
którzy Agezylausza nie "znali, XVII, Sai. 
kie, a, ud, ów, owa, owo, 1) od- 

nosi sie zwykle do ’ przedmiotu dalsze- 
go; czasem do bliższego, I, 1, 4; VIN, 
1, 3, także do następnego, Vi, 1, 1. — 
2). kładzie się dla pokazania weak oni. 
tej jakiej osoby lub rzeczy ; ów (= zna- 
ny), np. Pittacus, ów Pittakus. — 3) 
wzmacnia znimki idem, ipse: ów wła- 
śnie, ów oto, tenże. — 4) illi, ów na- 
ród, o którym jest mowa, Persowie, 
XIV, 8, 2; IX, 3, 3; Ateńczykowie, V 
dak: Grecy, VII, 3, 2. 

illic, tam, po tam tej stronie. 

, 

impedimentum 

hice, avi, atume, are, przy- 
wiązać, wplatać, przymocować. 

ikio, 1) tam dotąd. — 2) do rzeczy 
illo pertinere, ut — do tego dążyć, By. 
GiEwe, tam; do rzeczy; sed illuc re- 

deamus, lecz ua róćmy do rzeczy. 
iio , Farsi, Riksuzme, ére, 0- 

szukać, szy dzić, naigrawać się z kogo. 

fikarsiwis, e (lustro), jasny, sła- 
why, znakomity, świetny; hoe illi ma- 

xime est illustre, to mu najwięcej przy- 
nosi sławy, tem” się wsławia. 
illustro „mwi, mtuma, z awe, 1) 

oświecać, wyjaśniać. => 2) wsławić. 

Wikywicudzan, i, n. wybrzeże Adrja- 
tyckie, zwane dzis Dalmacją i Albanją. 
imago, iimis, f. 1) obraz, posąg. — 

2) przenośn. wyobrażenie, obraz, opis; 
imaginem exprimere, skreślić, dać obraz. 
Mmanwentins, i, m. król Trino- 

bantów. 
imebecillitas, atis, f. słabość. 
imabem, Kbwis, m. deszcz, deszcz 

ulewny, ulewa; cooritur, spada. 

imbue, eel, titume, ére, napeł- 
niać, napawać; obeznać, przyzwyczajać. 
imitator, orks, m. naśladowca. 
immiteow, RUS Sup, ari, naśla- 

dow: ać; consuetudinem gentis, żyć we- 

dług zwyczaju. 
imemadsnie, @ (in manus), 

nadawy czajny, w ielki. 

imzmerens, uti, niezasługujący, 
niewinny. 

imiineo, wis, ere Cin maneo), 
wisieć, grozić, zagrażać, zbliżać się, być 
bliskiem, 

famemimuG, wi, utum, €re, 
zmniejszać, osłabiać, zepsuć. 
imamaióżo, miei , mRiGSUE, ére, 

1) wpuszczać, wpędzić; se in hostes, 
rzucić się na „nieprzyjaciela. — 2) rzu- 
cać , strzelać , tela. — 3) wbijać, 
wstawiać. i 
imznmoderitus, a, umn, nieu- 

miarkowany, rozpustny. 
immodiestia, ae, f. nieskromność, 

nieposłuszeństwo, niekarność. 

immadle, avi, atum, are, za- 
bić na ofiarę, ofiarować, 
immorialis , e, 

memoria, pamięć wieczna. 
finzamkkiiskis, © (manus), wolny od 

podatku, daniny, haraczu; ER iz 
immunitas, atis, f. wolność; 

omnium rerum, od wszelkich ciężarów, 

podatków. 

imparatus, a, usm, nieprzygo- 
towany, niegotowy, nieostrozny. 
impedimentum, i. n. 1) prze- 

ogromny, 

nieśmiertelny :



impedio 

szkoda, trudność, zawada. — 2) plur. 
obłogi wozów wojennych, ciężary wo- 
jenne, zaprzęgi. 

fmapedieo, iwi, iza, ire, uwi- 
kłać, przeszkadzać, zawady stawiać, u- 
trudniać; nieprzystępnym czynić, Cs. 
VII, 57. Pass. być wstrzymywanym, do- 
znawać przeszkód, trudności. 

innpedituns, a, was, połączony 
z trudnościami, trudny, nieprzystępny, 
nieprzebyty ; animis impeditis = occupatis. 
imapelio, purl, pulsuma, ére, 

napędzać, pobudzić, namówić, zachęcić, 
spowodować; impulsus, powodowany; 
auctoritate, za radą, I, 5, 2. 
imapemdeo, Emre, wisieć nad czem, 

grozić, być bliskiem, być w bliskości. 
iimpemmsa, ne, f. koszt, nakład; 

publica, kosztem rządu; meis impensis, 
moim kosztem, 
impemsus, a, uzm, drogi; pre- 

tium, wysoka cena, 
imperaior, Oris, m. naczelny 

wódz, hetman; ante illum imperatorem, 
przed nim jako wodzem = nim był wo- 
dzem. 

imperatorius, a, ws, wodzo- 
wski, hetmański. 
fimaperatume, §, m. rozkaz. 
imperfeetus, a, war, niedokoń- 

ezony; pons, most poczęści zerwany. 
firaperite , nie umiejętnie, non 

imp.; umiejętnie, mądrze. 
imeperiiiuws, a, uma, niedoświad- 

czony w czem, nie obeznany z czem; 
belli, nieświadom sztuki wojevnej; re- 
rum, nie obeznany zstósunkami. 
imaperituma, i, n. 1) rozkaz, na- 

kaz; imperia administrare, rozkazy wy- 
dawać, rozkazywać. — 2) władza bądź 
cywilna, bądź wojskowa, urzędy, pano- 
wanie, dowództwo; imperium belli, zaś 
rząd wojny; imperium civitatis obtinere, 
osiągnąć panowanie ; urbium imperia 
perpetua dare, dożywotne rządy miasta 
powierzyć; orbis terrarum, panowanie 
świata; summum imperium, summa im- 
perii, belli imperium, naczelne dowódz- 
two wwojnie; Plur. imperia, orum, u- 
rzędy, stopnie wojskowe. — 3) króle- 
stwo, państwo, XXI, 3. XXV, 3. 
impóro, ŻVijBtum, are, 1) 

rozkazywać, dowodzić; illo imperante, 
pod jego dowództwem; zAcc. cum Inf. 
pass. kazać. — 2) nakazać, domagać 
się, zażądać; imperata facere, rozkazy 
wypełnić. — 3) panować, Cs. I, 36. 
impertio, ivi, itum, ire, n- 

dzielac, dawać ; aliquem doctrina, komu 
nauki. 

3 

impugno DA) 

immpóiro, avi, niusa, are, do- 
kazać, osiągnąć, otrzymać, uprosić. 
fimajedus, tUES, m. napad, natarcie, 

nacieranie , natarczywość ; ventorum, 

gwałtowność, siła wiatrów. 
inapiger, gra, exe, niezmor- 

dowany, pilny, waleczny. 
Gmaageiues, 22, URERR, Wykraczający 

przeciw bogom, ojczyznie i rodzicom; 
bezbozny, okrutny; Subst. zbrodniarz. 
imepiacabiiis, e, nieublagany. 
implico, avi, atum i cui, 

eitum, are, uwikłać, powiązać; mor- 
bo, in morbum implicitus, chorobą zło- 
żony, popadłszy w chorobę; implicitus 
magnis rebus, znajdujący się w przy- 
krem położeniu, mieć udział; tyrannide 
(= tyranno utroque), zawikłany, t. j. 
blisko spowinowacony. 

implore, awi, atum, are, bła- 
gać, wzywać, wołać, prosić. 
impómo. posui, Positam, 

éxe, 1) położyć, postawić, włożyć; 
equis, wsadzić na koń; in naves, wsa- 
dzić na okręt; zagrzebać, zakopać, XIV, 
1l, 3; custodem, stróża przydać. — 2) 
Przenośn.: a) nałożyć, stipendium; ne- 
cessitatem alicui, włożyć na kogo obo- 
wiązek; b) vadimonium, wpłątać kogo 
w proces; e) alicui, oszukać kogo. 
imperte, awl, atuma, are, 

sprowadzać. 

inmpółems, mtis, słaby, nie mo- 
cny, nie pohamowany, nie powściągli- 
wy; dominatio, okrutne panowanie. 
imapraesemtianruma (in praesen- 

tia rerum), teraz, nateraz, wtem poło- 
zeniu. 
fimeipressie, omis, f. wkroczenie, 

napad; impressionem facere, wkroczyć, 
wpaść. 
fmenpoizaaiS, mianowicie, szczegól- 

niej, nade wszystko, jak mało kto, 
XXV, 13. 
impróbus, a, uma, niepoczciwy, 

zły, niegodziwy, niesprawiedliwy. 

imajprowiSuS, A, WER, nieprze- 
widziany, niespodziany; de improviso, 
niespodzianie, nagle. » 

inapwuidems, mtis, 1) nieświa- 
dom, niewiedząc; imprudente aliquo, bez 
wiedzy czyjej. — 2) nieprzygotowany, 
niespodziewający się czego, niebaczny. 
imprudemter, nieostrożnie, nie- 

roztropnie. a 

imprudemtia, ae, f. nieostro- 
znosé, nieroztropność, nierozsądek. 
imapiibes, ris, niedorosty, nie- 

żonaty, bezżenny. 
impuzmo, avi, atum, are, 



56 impulstis 

nacierać, uderzać na kogo, napaść 
impugno, wprzódy nacieram. 

imappuułsuws, US, m. póduszczenie; 
impulsu, Zpoduszczenia. 
impiziae, bezkarnie. 
imapUmitns, mtis, f. bezkarność. 
janus, 2, tus, (Superl. od inferus), 

najniższy. Imum, spód; ab imo, od dołu. 
im, I. ŻAccus. na pytanie dokąd? 1) 

mówiąc o miejscu; do, na, w. — 2) 0 
czasie: do, az do; in diem, na pewien 
dzień, wpewnym terminie, XXV, 9, 5; 
in dies, od dnia do dnia, zkazdym dniem. — 
3) zresztą oznacza: a) cel: przeciw, 
naprzeciw, np. bellum gerere in aliquem. 

b) sposób czynności: admirandum in 

modum, w sposób nadzwyczajny, podzi- 

wienia godny. c) rozłożenie: in singulos 

menses, na każdy miesiąc. — H. z Abl. 

na pytanie gdzie? 1) o miejscu: w, 

na. — 2) 0 czasie: podczas, w cza- 

sie, wprzeciągu; in bello; in pace; 

in hoc facto, gdy właśnie tem się miał 

zająć, będąc bliskim wykonania swego 

gamiaru in qua potestate = habens h. po- 

testatem; in eo magistratu, w czasie 

sprawowania tego urzędu. — 3) z resztą 

wyraża liczbę, do której cos należy : 

między, zpomiedzy, u, w, np. in 

virtutibus. b) posiadanie: in sestertio, 

mając s. c) wzgląd na co, przyczynę: 

opinio in eo, zdanie o nim; in eo re- 

prehendere, dla tego ganic. 

fimaedifico, avi, atum, are, 

zabudować, loriculam coronis. 

imamis, €, próżny. 5 

imeautus, R, um, nicostrozny, 

niespodziany. 

imeemcliuuma, i, n. pożar; incendio 

delere, vastare, niszczyć ogniem, w pe- 

rzynę obrócić, spalić; incendio aliquem 

eonficere, spalić kogo. 

incendo, di, suma, Ćre, 1) za- 

palić, podpalić. Pass. spalić się, zg0- 

trzeć. — 2) zapalać, pobodzac; ira in- 

cendi, gniewem pałać; incensns (scil. 

ira), rozgniewany, XVIII, 10, 4; quo 

dolore incensus, o co rozgniewany; 

equum calaribus, spiąć konia ostrogami. 

inceptum, i, n. (incipio), przed- 

sięwzięcie, zamysł, początek. 

ijnceriius, R, um, niepewny. 
inecido, cidi, cisum, ére (ca- 

do), 1) wpadać, spotykać; aetas ‘inci- 

dit in ea tempora, Życie przypada wte 
czasy; in invidiam, popaść w niena- 

wiść. — 2) przydarzyć się, powstać, 
np. bellum. 

incido, cisi, cisuma, ére, (cae- 
do), wrzynac, narzynac, wyryc. 

; prior 

indicium 

irieżysto, cépi, cegitame, Ere 
(capio), zaczynać, poczynać, przedsię- 

brać. 
inciio, awh, Aigzum, are, 1) po- 

ruszać; se incitare, incitari, spieszyć 
się, wypaść, prędko iść, jechać, płynąć; 
remis incitantur, ża pomocą wioseł po- 
suwać się; incitato equo, wczwał; ae- 
stas se incitat, morze napływa. — 2) 
poduszczać, zachęcać, zagrzewać, doda- 
wać bodźca. 
imelinao, awi, atum, are, na- 

chylać, odeprzeć; fugam, zmusić do u- 
cieczki, rozpędzić. Pass. inclinari, u- 
stępować. 

iacogzesiiiuis, m, UA, nieznajomy, 
nieżnany. a 

imedla, BE, m. mieszkaniec. 
śmieGl6, tai, cuektczzm, Gre, 1) 

mieszkać. — 2) zamieszkiwać. 
fimeolvaassie, e, cały, nieńaruszo- 

ny, bes uszkodzenia, bez uszczerbku, 

niezwycięzony. 

ime6kuzmiias, AiiS, f. zdrówić, 
całość ; ad incolumitatem pervenire, do- 
stać się na bezpieczne miejsce. 
imeomamióde, niewygodnie, nie- 

szczęśliwie, zle. : 
fmeomarmedeuma, i, n. niewygo- 

da, szkoda, klęska; accipere, szkodę, 
klęskę ponieść. 
imeomimodus, 2, um, niewy- 

godny, nie stósowny do rzeczy. 
imcomsideratus, 2, WKM, nie- 

baczny, nierozmyślny. 
fimeredibYlis, ©, nie do wierze- 

nia; przechodzący wszelką wiarę, nie 
podobny. 
imerepito, avi, atum, are, 

krzyczeć na kogo; vocibus, głośno gró- 
mić, oskarzać, ganić. 
imcumbo, ubui. ulbitum, 

ćwe, położyć się, wspierać się na czem; 
usilnie się o co starać; animo et opi- 
bus in bellum, umysłem it dostatkiem 
przyłożyć się do wojny. 
imeuria, ae, f. niepilność, nie- 

dbalstwo. 
incurro, curri, cursiim, ére, 

napadać, najezdzac. 
imewrsio, Omis, f. najażd, wkro- 

ezenie, napaść. WYCYECZŃ 
inecursus, US, m. natarcie, napad. 
inde, 1) z tamtąd. — 2) od owego 

czasu, potem. 
index, Yeis, m. donosiciel, oska- 

rzyciel, wydawacz. 
imdiciuan, i, n. doniesienie, ze- 

znanie, dowód; indicio esse‘ służyć za et



imdico 

dowód; esse rei indicio, świadczyć o 
czem; per indicium = per indices. 
imdieo, xi, etwm, ére, naka- 

zac, ogłosić, oświadczyć, obwieścić; 
bellum, wojnę wypowiedzieć. 
indico, avi, atum, are, wyja- 

wić, wydać, dowodzić. cjuetaż 
indietus, 2, wan, nie wymówio- 

ny; indieta causa, bez słuchania, nie- 
wysłuchawszy obrony. 
indidema, także ztamtąd, także 

zTeb, XV, 5, 2. 

imdigems, miła, potrzebujący. 
imdigeo, uł, Gre, potrzebować. 
indigmatio, oniś, f. gniew, obu- 

rzenie. 

indigme, niechętnie ,: niesłusznie, 
niewiernie; ind. ferre, przykro znosić, 
indignitas, atis, i. niegodność, 

niegodne obejście się z kim, obelga, 
sromota. : 
indigmer, Atus sum, ari, ali- 

quid, gniewać się o co, mieć co za złe, 
uważać co za nieprzystojne. 
indigmus, a, wma, niegodny, 

niezasługujący ; fide indignum, co się 
nie zgadza z obowiązkiem (poddane- 
£0); indigna, niezastuzony los. 
indiligems, méis, niebaczny, nie- 

dbały ; non ind. staranny, gorliwy. 
imdilizemter, niedbale. 
imdiligentia, ae, f. niedbalstwo, 

niebaczność. 
imólóles, fs, f. zdatność, zdolność. 
imduciac, aruun, f. przymierze, 

rozejm, zawieszenie broni. 
Jmduciomarus, i, m. książe Tre- 

wirów. 
łudieo, xi, etam, ćwe, 1) wpro- 

wadzie. — 2) spowodować, pobudzić, 
namówić; wprowadzić kogo mowiące- 
go. — 3) wsadzić na głowę, galeas; 
sctita pellibus, powlec. 
indulgens, zadis, pobłażający, ła- 

godny; pater ind., pieczołowity ojciec 
około wychowania syna. 
indulgentia, ae, f. pobłażanie, 
pee. łaskawość; magna sum in te 
ind., bardzo łagodnie się ztobą obchodzę. 
indulgeo, si, tama, Ere, alicui, 

pobłażać; sibi, dogadzać sobie, wszy- 
stko sobie pozwalać; liberaliter sibi, 
skłonnościom swoim bardzo dogadzać ; 
sprzyjać, np. legioni, civitati; indulgendo, 
Przez poblazanie; świadczyć łaskę, X, 
2, 15 dolori, oddać się boleści. 

nduo, ul, utum, we, 1) wdzie- 
WAĆ, Włożyć co na się, galeas. — 2) 
se, wplatad się, uwikłać się, wpaść. 
inqusiria, ae, f przezbmość; 

mficio ol 

pilność, gospodarność, zabiegi, czyn- 
ność, XVII, 3, 2. 

Emcłuustrfie, pilnie, starannie, gor- 
liwie. 
Emeo, fmivl, fmlf, itum, fre, 

1) intrans. wchodzić; inicna adolescen- 
tia, początkowa młodość;' zaczynać co, 
bellam; inita aestate, na początku lata.— 
2) trans. przystać, zgodzić się na co, 
przedsięwziąść co; consilium, powziąść 
zamiar; numerum, policzyć; rationem, 
chwycić się środka; consilium, naradzać 
sie} gratiam ab aliquo, pozyskać wzglę- 
dy czyje, uskarbić sobie łaskę. 
inermis, e, inerimus, A, uma, 

nieuzbrojony, bezbronny. 

iners, tis (in ars), leniwy, gnu- 
śny, lękliwy. 
imertia, ae, f. leniwość, gnuśność. 
imexereitatus, a, wma, iiewy- 

ćwiczony, niewprawny, niedoświadczony. 
imfamia, me, (. niesława, hańba; 

infamiam capere, osławić się; infamiam 
habere. przynosić hańbę, Cs. VI, 23. 
imfamais, e, 1) hańbiący, plamią- 

cy. 2) osławiony, haniebny, bezecny. 
imfamno, awi, atuzn, are, osła- 

wiać, layed. 
imfams, miis, c. niemowlę, dziecię. 
infeetus, a, wm, nieuczyniony ; 

infectis rebus, nic nie dokazawszy , nie 
sprawiwszy. 
imferior, us (Compar. od isferus), 

niższy, mniejszy , słabszy; inferior ae- 
tate, młodszy; numero, słabszy; animo, 
nie mając tyle odwagi, ducha. 
inféro, imtńii, iliatnme, ima 

ferrć, 1) wnieść, wsadzić; aliquem 
in equum, wsadzić na koń; corpus mor- 
tui, pochować, pogrzebać. — 2) signa 
in hostem, iść, uderzyć na nieprzvjacio- 
la; bellum alicui, wojnę wydać; bel- 
lum inferre regioni, in regionem, prze- 
nieść wojnę w okolicę. — 3) mala in 
domum, sprowadzić nieszczęście na dom. — 
4) wyrządzić, sprawić; vulnera, zadać 
rany; ignem, podpalić; spem, zrobić na- 
dzieję; terrorem alicui, rzucić postrach 
na kogo. 
imfórtis, m, tena (ad infer), 1) ni- 

ski, dolny, spodni. — 2 inferior, słabszy. 
iufcsius, 8, unia, pełen niebez- 

pieczeństw, nieprzyjazny; infestis signis 
ad aliquem ire, nacierać na %ogo; infe- 
sta lancea, ostra kopja. 
imficiac, infitiae, arum, £ 

(fateor), infiuas ire, przeczyć. 
imficio, fée%, fectrmmr, tee, ma- 

lować. 

8 
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inficiow i infitiow, adws Gut, 
awk, przeczyć, = sie czego. 
iufidckis, e , niewierny, nie do- 

trzymujący wiary. 
imfidelitas , atis, 

ność, przeniewierzenie się. 
tufige, mi, Xu, ćwe, wbijać. 
infimus, a, dusza (Superl. od in- 

ferus), najniższy ; infima collis, niższa, 
dolna część pogórka; ab infimo, od dołu. 
imfimitue, R, waa, nieskończony, 

liczny, niezmierny. 
imdirzmitas, Riis, f. słabość, zwą- 

tpienie, płochość, popłoch. 
imóienazize, 8, Tanaa, słaby, uszko- 

dzony. 

infiamenzo , avi, alum, are, 
zapalać, zagrzewać ; inflammari, nabrać 

odwagi. 
imflecto, xi, 

mać, naginać. 
fiefie, avi, atium, are, 

dymać. - 

imfłno, wsi, uxuma, ére, pły- 
nąć, wpływać, wpadać. 

imfóriio, Odi, OSS, Exe, za- 
kopać, zagrzebać, pochować, pogrześć. 

 imfra, Adv. na dole; Praep. z Acc. 
poniżej. 

imgenmkiuzzm, &, n. (gigno), wro- 
dzona własność jakiej rzeczy. — 1) cha- 
rakter, rozum. — 2) zdolność, zdatność, 
genjusz; ingenii fueultates, zdolności; 
docilitas ingenii, pojętność. 
imagens, méis, bardzo wielki, o- 

gromny. 
imgratia, ac, (. nielaska, niechęć; 

Abl. ingratiis patris, mimo chęcę prze- 
eiw woli ojca. 
ingratws, 2, 

niewdzieczny. 
imgredicn, gressus sum, di 

(gradior), wkroczyć, wnijść; vestigiis, 

isć śladem, wstępować w ślady. 
fmiieżo, €c#, ecitanu, Gre (ia- 

cio), 1) rzucić, rozpostrzyć, np. pellem.— 
2) alicui aliquid, nabawić kogo cze- 
go (czem), np. timorem; suspicionem 
hosti iniicere, w prowadzić nieprzyjaciela 
w mniemanie; studium pugnandi, zachę- 

cić do śwalki: 
fmimaieżćia, ae, f. nieprzyjaźń ; 

gero inimicitas cum aliquo, żyję z kim 

w nieprzyjaźni. 
śmnimzziciiS, R, UEEM, 1) nieprzyja- 

zny, nieprzychylny; inimiciesimae no- 
mini Romano, największy nieprzyjaciel 
Rzymian. — Subst. inimicus, nieprzyja- 

eiel. 2) szkodliwy, IV, 3, 3. 
imiquitas , niis, f. nierówność; 

f. niewier- 

Xizmm, Gre, zgi- 

na- 

URERA. nieprzyjemny, 

insidiac 

loci, niedogodne położenie; rerum, 
dne położenie, niesłuszność. 

fmiczezuke, ©, tuna (in aequits), nie - 
dogodny, niewyg godny, niesłuszny. 
imicierma, i, n. początek; initium 

capere, zaczynać się; initium transuendi 

facere,zacząć sięprzeprawiać; initio, z po- 
czątku. Initia, orum, początki, zasady. 
imiumge, mł, e©tizzma, Gre, wło- 

żyć; servitutem, wtłoczyć jarzmo. 
imiuria, ae, (. niesprawiedliwość, 

szkoda, krzywda, obraza; iniuriam fa- 
cere, inferre, wyrządzić krzywdę; acci- 

pere, doznać krzywdy. 
fmiazSSu:8, we, m. (tylko w Abl. się 

znachodzi) bez rozkazu. 
imiuste, niesprawiedliwie, niesłu- 

sznie. 
immasceor, matą sem, SCE, 

powstać; innatus, wrodzony. 
Rmueider, miss GuazBR, CA, wspie- 

rać sie. 
immdodce me , 

niewinny. 
imnoceutia, ae, f. nieszkodliwość, 

wstrzemięźliwość, poczciwość, nieska- 
zitelność. 
frazzGxiu1e, A, wear, niewinny. 
imopsia, ne, f. niedostatek; publica, 

niedostatek pieniędzy w kraju. 
fmopiskzzns, maths, nie spodziewa- 

jąc się, nadspodziewanie. 
imopiszntuwe, m, usm, niespodzia- 

ny, przeciw wszelkiemu oczekiwaniu; 
non inopinatum , nic nadspodziewanego. 

imops, dwie, c. ubogi. 
fuagguuseaaa, rzekę. 
fmsci€RIS, matic, niewiedzący; in- 

sciente me, mimo (bez) mojej wiedzy. 
imsciemiia, ae, (. nieznajomość, 

niedoświadczenie. 
imscitis, Bs TERED, nieswiadom, nie- 

obeznany; omnibus insciis, tak, iz nikt 
nie wiedział, potajemnie. 
imseribo, psi, plum, ¢re, 

tru- 

mńis, nieszkodliwy, 

wpisać; in periculo, zapisać w aktach 
skargi. 
imatquor, eudars SUES, qui, 

1) następować. — 2) ścigać, niepokoić, 
izzstwo. „rui, wówizia, fee, wetknąc, 

wbić, wkleśnić. 
iuserwio, iwi, żónme, fre, alicui, 

służyć; rei, starać się O co; omnibus 
rebus, wszelkiemi siłami stkrić się 0 co; 
studiis alicuius, naśladawać obyczaje 
czyje; temporibus , zastósować się do 
okoliczności. 

imsidiae, mmruzm, f. zasadzka, 
wojsko na zasadzce; insidias facere, zas. yte 
knować; +" Raz, BOSS RO
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imgłetniow, Orła, m. zasadzający 
się, zasadnik; ins. imperii, nieprzyjaciel 
rządów. 
fBmstdior, niiug Suna, ars, ali- 

cui, stać komu na gardło, następować, 
zasadzać się; urbi, miasto chcieć pod- 
stępem zdobyć. 

imaigme, is, n. znak, hasło; insi- 
gnia, znaki, oznaki, ozdoby. 
fmsigmis, ©, odznaczający się, zna- 

komity, znaczny; ogromny, wielki. 

imsigzfiew, znacznie, osobliwie. 
imsiiio, Hei (if), fee (salio), 

wskoczyć na co. 
imsimettio, avi, atama, are, 

oskarzać. 
fereimue, awh, attisie, are, Wem- 

knąć, wsunąć; se ins., wcisnąć się, 
dostać się, 

imsłsto, stid?, atitum, Gre, 1) 
stanąć, wstąpić, przystąpić, — 2) viam, 
udać się drogą; rationem pugnae, uło- 
Żyć plan bitwy; totus et mente et ani- 
mo in bellum insisto, zwracam całą mą 
uwagę i czynność na wojnę. — 3) na- 
legać, nastawać; hosti, nacierać na niep. 
imsóliems, méis, niezwyczajny, 

swawolny, dumny, zuchwały, 
imscwiemtew, niezwyczajnie, nad- 

zwyczajnie, dumnie. 

imsselestia, ae, f. duma, pycha; 
insolentia gloriae, zbytnia chełpliwość. 
imspecie, awi, atums, are, 

przypatrywać się; inspectantibus, w na- 
szej obecności. 

imstaBiEES, e, niestały, niestateczny. 
fmstar, na kształt, na podobieństwo, 

na podobę, jakby. 
imstige. avi, aduma, are pod- 

uszezaé, podżegać. i 
imstitwe, uh, titers, tre, 1) 

postawić, wybudować, założyć. — 2) 
postanowić, przedsiębrać, począć; ser- 
monem, zacząć rozmowę. — 3) wpro- 
wadzić, urządzić; instituta ratio, wpro- 
wadzony zwyczaj; ut quotannis insti- 

tnerat, jak corok zwykł. — 4) uczyć, 
ćwiczyć, kształcić. 

tnestittiturma, i, n. ustawa, zwy- 
czaj, prawo, zasada; inst. vitae, sposób 
życia; instituto suo, wedle zwyczaju 
swego. 

fmuaie, titi. we. 1) stać na czem, 
być bliskim, grozić; instantia, obecne 
położenie. — 2) ścigać. — 3) nalegać, 
nastawąć, nacierać. 

HAStręzEEECERUŁERE, i, n. sprzęt, na- 
rzędzie; hibernorum, w zimowych lezach. 
instrua, Umi, uctum, ére," 1) 

hudowac, zakładac, wystawić; aggerem, 
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usypać szańce, — 2) porządkować; a- 
ciem, szykować wojsko, wszyk spra- 
wiać, — 3) urządzić, uzbroić, obsa- 
dzić. — 4) zlnf. przedsięwziąć. 
Emsunehactte, 2, war, przyzwy- 

czajony, przywykły; wyćwiczony. 
fimSsiCGUS, A, WEBER, niezwyczajny; 

nieprzewikły; laboris, do pracy; male 
audiendi, żeby o nim źle mówiono. 
imsiiia, ge, f. wyspa. 
imsazm, imfui, kmesse , być 

wczem, znajdować się przy kim; inest 
mihi, mam, posiadam. 

ŚmeSUięBEEe, na, nad, na wierzch; nadto. 
imićger, gra, gees, nienaru- 

szony, niezepsowany, silny, ezerstwy; 
świeży; integer miles, czerstwy, niestru- 
dzony, Świeży żołnierz; integrae res, 
czasy kwitnące, dobry byt; re integra, 
kiedy rzeczy dobrze stały. 

imóćge, xi, ebizem, Gre, nakrye, 
pokryć, trynkować, powlec. 
fmtiegritas, atis, f. poczciwość, 

nieskazitelność. 
imdeliizo, lewi, leetume, twe, 

1) rozumieć, pojmować, poznawać, — 
2) spostrzedz, widzieć, wiedzieć. — 
3) osądzić, XXV, 15. 
fmetemeppł z RIES, mtis, niepowścią- 

gliwy, nieumiarkowany. 

fsstemaperanter, nieumiarkowa- 
nie, nad miarę, zbytecznie. 
fintemperamtia, me, f. niepo- 

wściągliwość, rozpusta; duma, nieposłu- 
szeństwo. 
Rratemene, Gi, Cus, xe, napiąć, 

natężać; rozciągać, zwrócić dokąd; ocu- 
los et animum ad aliquid, zwrócić oczy 
i myśl na co; zJuf., zamyślać, zamie- 
rzyć sobie, starać się, Cs. III, 26. 
fmteradute, ©, ware, napięty, zwró- 

cony, zajęty czem, in re, Cs. MI, 2. 2. 
imtter, 1) między; inter se amant, 

kochaią się wzajemnie. — 2) = intra, 
wprzeciągu, Cs. I, 36. 
fmtereéde, cessi, cessuma. 

ćwre, wnijsé między co, ztąd a) 0 cza- 
sie: upływać, mijać. b) wdawać się 
w co, pośredniczyć, wstawić się, przy- 
czyniać się za kim. — 2) leżeć między 
czem, przedzielać, stawać na zawadzie, 
X, 1, 3; zachodzić, np. obtrectatio 
XXY, 20. 
imtereide, teź, Istema, re, prze-. 

ciąć, odciąć. 
imtereipio , cépk, ecpiunnn, 
twe, 1) przejąć, chwytać; moram, usu- 
nąćc. — 2) = interficere, do jednego, 
w pień wyciąc. 
imtereliiciQ, ust, ESTERA, re 
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(claude), 1) zamknąć; fugam alicui, 2a= 
grodzić ucieczkę komu; itinera, przeciąć 
drogi. — 2) odciąć kogo od czego, komn 
co; aliquem ab exer citu, hostes commeatu, 
odciąć nieprzyjaciołom Żywność, dowóz. 
fmterdice, xi, chug, Gre, za- 

kazać, zabraniać; socero generum, za- 
kazywać teściowi obcowania z zięciem; 
wyłączyć, odsunąć od czego, np. saeri- 
ficiis; alicui aqua et igni, w ypędzić 20j- 

czyzny, kraju. a 
fmaterdiu, we dnie, w dzień, 
fmiereiuwzn, niekiedy, 

fimtereo, fi, itumn, ire, 1) zgi- 
nąć, — 2) wychodzić, rozproszyć się, 
np. pecnnia. 
fmterfector, oris, m. zabójca. 
fmiexficio, feel, fectum, ére 

(facio), zabić, stracić, wyciąć, zniszczyć; 
a telis interfici, od pocisków zginąć, 
imterwiieie, Eci, ectum, ére 

(iacio), wrzucać, włożyć ©0 między €0, 
umieścić, postawić; Partcp. interiectus: a) 
o miejscu: znajdujący się, tantulo spa- 
tio interiecto, wtak małej odległości; b) 
e czasie: miniony; interiecto spatio, po 
upływie niejakiego czasu, po niejakim 
czasie. 
fmdór fa, tymczasem. 
imtcrimao, €sti, CHRAĘDUUAEM, we 

(emo), odjąć, usunąć, zabijać, w ygładzić. 

interior , ug, 1) wewnętrzny: 
Subst. interiores, zamknięci w mieście, 
Cs, VII, 82; oddalony od morza; głębszy: 
inferior Gallia, środkowa część Gal- 
lji. — 2) tajemny; consilium, narada. 

fsntenituas, was, m, zatracenie, zgu- 
ba, śmierć; exercitus, pogrom wojska, 
intermitio, maisi, makesuman, 

éwe, 1) przestać, zaniechać co, np. iter; 
septimo die, quum iter non intermitte- 
ret, w siódmym dniu nieprzerwanego, 
ciągłego pochodu; ab opere, przestawać 
pracować; intermisso tempore, po upły- 
nieniu pewnego czasu; intermissis ma- 
gistr atibus, nie wezwawszy zwierzchno- 
SCi; 6 DD ustawać, kończyć się; qua 

flumen intermittit, gdzie rzeka bieg swój 
przerywa; vento intermisso, gdy wiatr 
ustał, — Partep. intermissus, przerwany, 
przecięty; intermissa wallis, w środku 
położona, przedzielająca dolina, 
imtecnmecio, Omis, f. (neco), za- 

hójstwo, rzeź; bellum gerere ad inter- 

necionem, prowadzić wojnę na zabicie; 
ad internecionem caedere, porazić, po- 

gromić na głowę; ad internecionem re- 
digere, do szezetu zniszeęzyć. 

AmuterERiERACZUS, i, m. (nancius), 
posłaniec, tłumacz, pośrednik, 

intimus ' 

imterpelio, avi, atumi, BEE; 
przerywać mowę komu, przeszkadzać, 
imterpone, posi, posłtum, 

épe (pono), 1) wkładać, wtrącić, wzmian- 
kę uczynić; equitatui praesidia levis 
armaturae, jazdzie przydać załogę zlek= 
ko uzbrojonych, — 2) moram, przewle- 
kać, zyskać na czasie; tridni mora in- 
terposita, po 3 dniowej przewłoce; cau- 

sam, przyw odzić, podawać zą przyczy- 

nę; decretum, wyrok wydać; nulla du 
bitatione interposita, bez wahania sie, 
bez wszelkiej zwłoki; suspicio iuterpo- 

nitur, zachodzi podejrzenie, — 3) se 
int., mieszać się w co, wdawać się, po- 
Sredniczyé; fidem suam in rem, dąć swe 
słowo na co, ręczyć; fidem alicui, za- 
pewniać kogo 0 swej rzetelności; wci 
snąć się, Cs. VII, proém. 
imterjpres, €tis, m. tłumacz, po- 

średnik, posłannik, dragoman t. j. tłu- 
macz posyłany do obcych narodów. 
interprétor, atus stm, ari, 

tłumaczyć, wykładać, za przyczynę po- 
dawać. 
imierréso, avi, atuma, Gre, 

pytać, 
imierensnpo, Pupil, WREJDENANBY, 

ćwe, zrywać; pontem, zrzucić most, 
imterseimdae, idi, issuzm, éxe, 

rozciąć, rozerwać, zburzyć. 
interséro, erul, ertunn, €re, 

wrzucać; causam interserens, przyta- 
czając za powód, pod pozorem, 
imiersuzm, ‘ful, esse, 1) leżeć 

między „czem ; aad sie. — 2) być 0- 
becnym, znajdować się gdzie, mieć u- 
dział w czem, pugnae, consiliis, znajdo- 
wać się w bitwie, na naradach; rebus 
domesticis, przypatrywać się. — 3) in- 
terest, zależy na tem. 
imterwalluma, i, n. przedział, od- 

ległość. 
imiervemieo, vEmi, wemtumn, 

ire, nadejść. 
imierwentus, tis, m, nadejście, 

zbliżenie się. 

intestimus, A, wan, wewnetrzny; 
bellum, wojna domowa. — Subst. inte- 

stinum: trzewa, kiszka, 
imtexo, xui, xtuma, €re, wpla- 

tac, przeplatać; powlec; scuta intexta 
viminibus, tareze uplecione zw ici. 
intimre, poufale, w przyjaźni; int. 

aligno uti, serdeczną mieć z kim zaży- 
łość. 

fiazdiennunS, a, U4ERR (Superl, od in- 
ferior), wewnętrzny; intima familiaritas, 
ścisła przyjażń. — Subst. iutimus, po- 
wiernik, przyjaciel.



intolerandus 

intoleramdus, a, um, nie- 
znośny. 
imtoleramter, nieznośnie, zby- 

tecznie, 
imtea, 1) wewnątrz, w; intra moeż 

nią, do miasta, w mieście, — 2) w ciągu. 
imórIGIES, ©, mim (tero), niestarty; 

a labore, niezmordowany. 

intro, avi, ntuzm, Are, weho- 
dzić, wkradać się; limen, przez próg 
przejść; portum, wjechać, wpłynąć do 
portu, ; 
introto , tyl, il, tum, ire; 

wchodzić, wkroczyć. 
imtroltus, us, m, wejście, wchód, 

wjazd; przystęp; ujście. eats 
intromitto, misi, missum, 

tre, wpuścić, przypuścić, dać przystęp, 
posłać, 
imirorsus( introversus), wewnątrz, 

w środek, w głąb, 
introrumpo, pi, 

twe, wdzierać się, wpadac, 
imtueor, itms sum, Ćwi, 1) 

patrzeć, przypatrywać się. — 2) mieć 
na co wzgląd, II, 7, 6; rozważać co. 
imtus, wewnątrz (w obozie), Cs. 

V, 45, 
imultus, 2, wee (ulcisci), nie- 

pomszczony, nieukarany. 

imnsltatus, a, um, niezwyczaj- 
ny, nadzwyczajny, 
imutilis, e, niezdatny, niepożyte- 

czny, szkodliwy, 

imwaido, asi, asum, ére, wkro- 
czyć, wtargnąć, napadać, 
imvćho, xi, ctum, ére, wpro- 

wadzać; invehi, wjeżdźać, wpływać; 
invehi in alignem, łająć, gromić, zło- 
rzeczyć. 
imvćmio, Gmi, emtuzm, fre, 1) 

wpaść na co, znaleść, — 2) wyśledzić, 
dowiedzieć się. 
inventor, oris, m. wynalazca. 
imyentum, i, n. wynalazek, od- 

krycie, pomysł, 
imveteraseo, avi, aseére, 1) 

starzeć się, długo nie być zaplaconym. 
Np. — 2) długo zostawać na jednem 
miejscu, zagniezdzić się, usadowić się, — 
3) upowszechniać się, ustalać się, con- 
suetudo, 

fimveteratws, 2, um, zastarzały, 
wkorzeniony, przedawniony, zamieniony 
w obyczaj, : 

UEgptazen, 

imviCCBR, nawzajem, kolejno, na- 
Przemian. 

imvietys, ©, IEREB, niezwyciezony. invideo 2 Re © zwycię 5 
} > Widhh, wie - Cre. zazdrościć. Asm, cre 

i6 61 

fmviddie, me, f. zazdrość, niena- 
wiść; minore inyidia esse, mniej być 
wystawionym na nienawis¢é; hoc ma- 
gnae invidiae est, to Ściąga nienawiść; 
in invidiam vocare, znienawidzieć; in 
inv. venire, stać się przedmiotem nie- 
nawiści; crimen invidiae, oskarzehie 
z nienawiści. 
imvidus, A, wim, zazdrosny , 24- 

wistny. : 

imviolatus, A, um, nieuszkodzo- 
ny, nienaruszony, cały, nieskazony, nie- 
tykalny. 

imvisus, A, uma, znienawidzony; 
nienawistny. 
imvito, avi, atum, are, we- 

zwać, zapraszać, zachęcać. 
imyitus, A, wan, niechętny; invi- 

to me, mimo, przeciw mej woli. 
imvoeatus, a, wm, niezapro- 

szony. 
invóeo, ayi, atum, are, przy- 

wołać, wezwać, 
iócor, atus sum, ari, żartować. 
feedse, żartobliwie; iocose facere, 

żartem co popełnić. 

ieceus, i, m. żart, 
Bones, uzm, m. Jończykowie, 0+ 

sadnicy jońscy na wybrzeżu Azji Mn. 
Vomia, ae, (. Jonja, kraina Jońska. 
Iphieratemsis, ©, ifikrateński ; 

Subst, żołnierz ifikratesowy. 
Ipiniewates, is, m. wódz ateński 

za czasów Epaminondy, sławny zule- © 
pszeń pozaprowadzonych w wojsku. 
ipse, a, uma, sam, ten sam; na- 

wet, właśnie. 
ima, ae, f. gniew, 

XVII, 4, 6, 
iracundia, ae, f. gniew, skłon- 

ność do gniewu, chęć zemsty, Ćs. V,5. 
iraeundus, a, um, gniewliwy, 

porywczy. 
irascor, atus sum, sei, gnie- 

wac sie. 
irrideo, risi risum, ére (in- 

rideo), naśmiewać się, szydzić. 
irridiciile, nieśmiesznie, niedowci- 

pnie; non irridicule, nie bez dowcipu. 
irritus, AR; UEMR (in-ratus), nie- 

ważny, nadaremny, zawiedziony. 
irrumpo, ripi, ruptui, ére, 

wtargnąć, wpaść. 
irruptie, omnis, f. 

wpadnienie, 
is, ea, fd, 1) ten, ta, to. — 2) czę- 

sto się kładzie zamiast talis, eiusmodi, — 
3) id quod, co. — 4) et is, isque, i to. — 
5) W przyp, zależnych jest. zaimkiem 
trzeciej osoby: on. ona, ono. 

złość , zemsta, 

wtargnienie, 
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Ssmtemia£, RE, m. naczelnik Te- 
ban, którzy oswohodzili Teby zpod pa- 
nowania Sparty. 

iste, a. mdi, ten, ta, to; isto ani- 
mo, tak myślący. 

Heater, tri. m. Dunaj. 
fta. tak. 
Etalia, ae, f. Włochy; 

sto = Gallia cisalpina. 
Hialicus, ©, wasas. Włoski. 
Ste ma, podobnie, takoż. 
itague, a tak, ztąd, więc, przeto. 
liter, fiméwis. n. droga, podróż, 

pochód; iter comparare, gotować się 
w drogę: magnis itineribus. contendere, 

spiesznym isć pochodem. 
kóGwuEERR. powtóre, drugi raz, zno= 

wu; semel atque iterum, często , wie- 

Ilekroć. 
Ethus, Ecius prowtis, port w Gal- 

lji Belgickiej (dzis Calais). 
fila, ne, f. grzywa. 
fubbee, iugsi, BUESSUEEME, Ere, 

kazać, rozkazać, załecić , uchwalić, sta- 
nowić; iubeor, każą mi, mam, odbieram 
rozkaz. 

iarezene dus, A, Umm, przyjemny, 
miły. 
kudlex, i ieżs, m. sędzia. 
iucdieżunmn, i, n. 1) sąd, sądowe 

Aledztwo, roztrząsanie ; iud. habere, pro- 
ces mieć, być zaskarzonym; iud, capitis, 
śprawa gardłowa, proces kryminalny. — 
2) miejsce sądu, sędziowie; in iudicium 

venire, stanąć przed sądem. — 3) wy- 
rok; iudicium facere de aliqno, wydać 
wyrok na kogo. — 4) sąd, zdanie; om- 
nium iudicio 3 vir sui iudicii, mąż, który 
ma swe przekonanie, wedle zasad po- 
stępuje, t. j. samodzielny. — 5) rozsq- 
dek, rozwaga; iudicio, z rozmysłu, 

XXV, 15. 
iudiee, aw, Adii, awe, 1) są- 

dzić, osądzić, skażać, potępić; aliguem 
exsulem, skazać na wygnanie ; gravius 
de aliquo, pociągnąć do odpowiedzial- 
ności; ukarać, Cs. VIE, 43. — 2) sądzić 
o*kim, wnosić, mniemać, uważać; ali- 
quid leve, uważać co za mniej ważne. 

fesaexrunnan „ i, n. staje roli, morg, 
1Sta część łanu. 
ingtiio, wi, móiureea, are, dła- 

u Cez. czę 

wić, dusić, zabijać. 

dungreesee, i, m. 1) jarzmo. — 2) so- 
szki zolnierskie, przez które kazano 
przechodzić zwyciężonym żołnierzom ; 

sub iugum mittere, kazać przechodzić 
przez soszki, — 3) wierzchołek. 
Berkus, 2, Upes, przezwisko fami- 

ji rzymskiej. 

iuxta 

aBuikisr6, i, przezwisko Cezara. 
fuzEmmeBRÓWEENA, i, n. bydle robotne, 

zwierzęta, konie; zaprząg, 
iumetirn, ae. f. spojenie, spój, 

fuga. 
iungo, xi, etteme, €re, sprzę- 

gać, zaprzęgać; wiązać, łączyć; equim, 
equo, przypierać konia do konia. 

fuuaier. ws (Comp. od iuvenis), 
młodszy; inniores, młodzież zdatna do 
broni, rycerska (t. j. od 17 do 40 r.). 

Huiizńdea, A, wean, 1) przezwisko 
familji rzymskiej. — 2) Hiszpan. 
Bupiter i Veppiter, Jovis, m. 

Jowisz, największy bozek Greków i 
Rzymian. 
Sure, £E, m. góry Jura, które od- 

graniczały Galją Narbońską na północy 
od Belgickiej. 

fuwis comsufius. R, unia, u- 
czony, biegły wprawie, prawnik. 

ińwo, avi, mówia, are, 1) przy- 
sięgać, przysięgą stwierdzać. 

fers, iumifS. n. 1) prawo, słuszność. 
sprawiedliwość; ius commune, prawo 
powszechne; ius dicere , sądzić, spra- 
wiedliwość wymierzać; ius suum exequi 
armis, swego prawa dóchońz zić orężem ; 
iure, "słasznie. — 2) miejsce sądu; in 
ius ire, iść do sądu, (aby skarzyć), de 
re, Zczem. — 3) moc, władza; civitas 
sni iuris, państwo mające swoje prawa, 
t. j. wolne, niepodległe. 

fuzmiuBneRUBERTEREE, eff, . przysięga, 
zaręczenie; inter se Bie: wzajemnie 
sobie przysięgać ; iusiurando confirmare, 
przysięgą zaręczyć, zaprzysiąc; iureiur. 

obstriugere, zobowiązać przysięgą; iure- 
iur. teneri, przysięgąbyć zobowiązanym. 

fuzSSUŁEBA, i, n. rozkaz. 
iuzSsuS, WS, m. rozkaz; iussu re- 

gis, na rozkaz króla. 
fustitia, ae, f. sprawiedliwość, 

słuszność; rzetelność, łagodność. 
iustus, s , ENGB. sprawiedliwy, sła- 

szny: imperium, słuszne Dano wenler oe 

2) porządny, przy należny, zwyczajny, 
np. iter, zwyczajny, dzienny pochód, 
który żŻółnierze w „przeciągu jednego 

dnia odprawić powinni. — 3) dostate- 
czny, Cs. VHT, 23. 

iuvencus, a, UBERR, młody; Subst. 
iuvencus, i, m. (scil. bos) źrebię. 
juvenius, witis, (, 1) mtodosé.— 

2) młodzież (od 20 do 40 lat). 
Bitw c, iiówi, Śiitermme, are, poma- 

gać w spierać. 

iuxta, obok, przy, blisko, podle; 
iuxta Cappadociam, wzdłuż „Kapadocji: 
hane iuxta z ziuxta hane,



if 

Eu. 

Bu. 1) = Lucius. — 2) = 50. 
EalbeQ, zob. Fabius. 
Hnkerius, i, m. Q. Laberius Du- 

rius, trybun wojskowy. 
Labienus, i, m. T. najmężniejszy 

wódz (legatus) Cezara w Galji; w woj- 
nie domowej trzymał z Pompejuszem; 
poległ w bitwie pod Mundą. 
Eebor, JApame SUE, iabi, spa- 

dać; spe, stracić nadzieję, błądzić, wy- 
kroczyć, 
laber, orfs, m. 1) praca, stara- 

nie, natężenie; laborem sumere, pracę 
podejmować; labor rei militaris, czyny 
wojenne. — 2) trudy, znoje, przeciwno- 
ści; laborem ferre, ponosić trudy; multis 
vanisque laboribus perfunctus, po wielu 
i rozmaitych przeciwnościach, Np. — 3) 
walka, se ex labore reficere, wytchnąć 
po pracy, walce, : 

lahoriose, pracowicie, trudno. 
iaboriósus, a, we, pracowity, 

staranny ; trudny, przykry, pełen pracy; 
hoe mihi laboriosius est, quam gloriosius, 
to więcej wymaga pracy, amżeli przy- 
nosi sławy. = 
labore, avi, atum, are, 1) 

sprawować, starać się; animo, usiło- 
wać, — 2) mieć, cierpieć niedosta- 
tek; re frumentaria, mieć niedostatek ży- 
wności. — 3) być osłabionym na siłach, 
być w niebezpieczeństwie. 
iabwusaw, i, n. 1) warga; superius, 

warga górna. — 2) brzeg, krawędź, 
ine, Eketig, n. mleko. 
Laicedaiemom, mis, f. miasto 

w Peloponezie także Sparta zwane. 
acedaenmzomitze, i, m. Lacede- 

mończyk, 
Eacéwo, avi, atuma, are, roz- 

dzierać, rozszarpać, złamać, 
iacesso, ivi i ii, aura, ére, 

draźnić, zaczepiać, wyzywać; proelioy:a 
do bitwy; napadać; proelium, 
bitwę. 

lLaee, GQmis, m. Lacedemończyk. 
ILaesuiea, ae, f. Lakonika, pro- 

wincja Peloponezu. 

Baeriman, ae, f. łza; lacrimas te- 
nere, łzy powstrzymać, wstrzymać się 
od łez. 

Raeriumo, avi, atum, are, łzy 
wylewać, płakać po czem, opłakiwać co. 
lacus, us, m. jezioro, staw, bagno, 

bagnisko, błoto, kałuża. 
laedo, laesi, laesum, re, 

psuc, obrazić, Iżyć, krzywdzić, przyma- 
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wiać; fidem, złamać wiarę; non l. fidem, 
dochować wiary. 

faciatie, emis, f. = laetitia. 
factitia, ne, f. radość, uciecha, 

wesołość ; aliquem laetitia afficere, ucie- 
szyć kogo; laetitiam percipere, doznać 
radości, radować się. ; 

Maazumńelziug, i, m. wódz ateński. 
iuniestiurs, i, m. nazwisko Syra- 

kuzanina. : 
Eiwmaperce, i, m. muzyk grecki. 
Łamapshews, i, f. miasto w Mizji 

nad Hellespontem. 
lamecn, ne, f. lanca, kopja, dłuższa 

od włóczni. 
iamgwicie, niedbale, leniwo; ver- 

sari in re, być niedbałym, opieszałym, 
chodzić leniwie koło czego. 
languńduwas, a, uazie, wątły, słaby, 

znużony, zmordowany. 
Tamguer, ©ris, m. słabość, nie- 

moc, znużenie, 
lapidews, a „ume, kamienny. 
laga, idis, m. kamień milowy, któ- 

ry co 1000 kroków stał i X mili jeo- 
graficznej oznaczał; ad quintum lapidem, 
4 mile od Rzymu (bo pierwszy stał na 
rynku w mieście). 
_Lagnuews, i, m. sidło, kluczka, pę- 

tlica. 

largior, itus suma, iwi, dawać 
hojnie, darować; przekupywać, do- 
starczać. 
iawgitew, hojnie, wiele; largiter 

posse, wielki mieć wpływ, znaczenie. 
iargitio, omis, (. 1) hojność, roze 

rzutność, szczodrobliwość, — 2) dar, 
podarunek, — 3) przekupstwo. 

iassitiudieo, imis, f. spracowanie, 
zmordowanie. 
kate, szeroko, obszernie; quam la- 

tissime , w jak największej przestrzeni, 
rozciągłości. : 
fatébra, ae, f. kryjówka, schro- 

s CA sny wj _ 3 latee, ui, Gre, 1) kryć się, być 
zacząćiAa ukrytym. — 2) być nieznanym; nie tak 

bardzo zwracać oczy na siebie, XVIII, 
7, 35 latet, trudno pojąć, VI, 1, 2. 
fmtime, po łacinie. 
latimus, a, una, łaciński. 
iatito, awi, atum, are, kryć 

się, ukrywać się. 
latitńicdio, imie, f. szerokość, roz- 

ległość; in latitudinem, wszerz. 
Laitobrigi, GFWEM, m. 

w Galji, sąsiedni Helwetom, 
intro, Omis, m. zbójca. 
latroeiniuma, i, n. rozbój; se a- 

lere latrociniis, żyć z rozboju. 

naród 
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latrocimor, alize Stim, ari, 
rozbijać, łupić. : 
latws, R, wma, 1) szeroki. — 2) 

obszertiy, rozległy. d 
latus, Geis, tn. 1) bok, strona. — 

9) skrzydło; (a) latere aperto aggredi. 
landatio, Onis, (. pochwała. 
lando, avi, atm, are, chwalić, 

wielbić. : 
laus, laudis, f. 1) chwała, po- 

chwała; rei militaris, sława wojenna; 
laudem ferre, dostąpić sławy; parere, 
zasłużyć sobie na chwałę, zjednać so- 
bie sławę; in magna laude esse, wielką 
mieć sławę, bardzo słynąć; laudibus 
ferre, pochwałami wynosić, sławić; hoc 
in -latidibus est, to przynosi chwałę, 
zaszczyt, — 2) chwalebny czy, XII, 2, 3. 
Jaute, wspaniale, okazale. 

lantus, 2, umi, wspaniały, okaza- 

ły; imprimis lautus sum, prowadzę wiel- 

ki dwór. 
laxó, AVi, Attu, Are, Tozsze- 

rzać, rozciągać; viticula, złamać pie- 
częć, odpieczetowac. 
iecticń, Re, f. lcktyka, krzesło do 

nósżenia, nosidło. 

leetietila, ae, f. mała lektyka. 
leetio, omis, f. czytanie. 
legatio, onis, f. 1) poselstwo, u- 

rżąd poselski. — 2) = posłowie. — 3) 
urzad legata w wojsku lub na prowincji. 
legatus, i, m. 1) poseł. — 2) na- 

miestnik, żastępca prókonsula i pretora. 
Naczelni wodzowie mieli po kilku ta= 
kich namiestników, dla każdego legjonu 
przynajmniej po jednemu. 
legio, omis, f. legjon, półk, który 

ża Romulusa liczył 3000, za Marjusza 
6000 żołnierzy. Każdy taki półk dzie 
lit się na 10 rót (cohortes), rota na 3 
chorągwie (manipuli), chorągiew na 
kompanje (centuriae). 
légionarius, a, wen, należący do 

legjonu, legjonowy. 

trber 

femfo, ivi, itum, ire, atagodzic, u- 
koić, uspokoić. 
lemis, e, łagodny, miły. 
lemitas, atis, f. 1) bieg spokojny 

rzeki. — 2) łagodność, łaskawość. 
Hemiter, 1) łagodnie; leniter accli- 

vis, nieco pochodzisty. — 2) opieszale, 
niedbale. 
ELentiiltis, i, m. L. Cornelius Lent. 

konsul r. 49 przed Chr., stronnik Pom- 
pejusza. 
leo, Omis, m. lew. 
Leonidas, ae, m. król spartański, 

który poległ pod Termopilami r. 450 
przed Chr. 
Leonmatas, i, m. wó.ż Aleksan- 

dra W. 
Leotychides, is, m. syn spartań- 

skiego króla Agisa. 
Lepidus, i, m. członek tryjumwiratu. 
Leporntii, Owizzża, m. górale w Al- 

pach Retyckich. 
lepor, ovis, m. przyjemność, wdzię- 

czność, wdzięk: 
lepus, ris, m. zając. 
Lesbus, i, f. wyspa na morzu E- 

giejskiem. 
Rettunza, i, n. śmierć; pari leto affici, 

podobną śmiercią zginąć. 
Leuci, Orunia, m. naród wBelgji. 
Leucosyri, ówrurm, m. lud w Ka- 

padocji. 

Leuctra, Ortima, n. miastó wBe- 
ocji. 
Leuetrieus, a, mim, Leuktrycki. 
Levieci, oruim, m. naród wBelgji. 
lewis, e, 1) lekki, prędki; levis ar- 

maturae miles, lekko uzbrojony żoł- 
nierz. — 2) nieznany, mały, małćj wa- 
gi; leve proclium, mała utarczka. — 3) 
płochy, lekkomyślny. 
levitas, atis, f. lekkość; animi, lek- 

komyślność, c 
ievo, avi, atum, are, ulżyć; 

zaradzić czemu, np. inopiam. 

legitimus, a, vias prawii Pia Se lex, legis, f. 1) prawo ; legeń ferre, 

legitima, orum, n. zwyczajne obrzędy. “7 rzedłozżyć prawo (ludowi) do potwiet- 

iógo, legi, Iectunm, Ere, 1) zbie- 
rac, wybierać. — 2) czytać. 
Lemaumus lacius; jezioro Ge- 

newskie. , 
Lemmus, i, f. wyspa na morzu 

Egiejskiem, teraz Stalimene. 
Hhemmias, i, m. mieszkaniec wy- 

spy Lemniis: : 

KemGmult, i, n. albo Limo, = 
mis, m. miasto w Akwitanji, dziś Poi- 
tiers. , 

Kemovices, wait, m. Narót na 
wybrzezu Akwitanji. : 

dzenia; nadawać, ustanawiać prawo (0 
ludzie); lege sancire, prawem uświęcić, 
ustanowić; lege, legibus, podług prawa, 
prawnie, na drodze prawnej. — 2) u- 
goda, umowa, Cs. I,.3. — 3) warunek. 
Lexovii, Oriuiim, m. haród przy 

ujsciu Sekwany. z 
libentee, chętnie, smacznie, XVIII, 

, Kiber, bri, m. 1) łyko między 
drzewem a korą, ha którem starożytni 
pisali. —- 2) książka, pismo, dzieło, list 
obszerny, VI, 4, 2. ‘



liber 

liber, ćra, eruma, 1) wolny, 
z rodziców obywatelskich urodzony. —2) 
wolny od czego. — 3) niezależny, nie- 
zawisły. 
liberalis, e, śŚlachetny, hojny, 

wspaniały. 
liberalitas Satis, f. Slachetność, 

uczciwość; hojność, szezodrobliwość; 
liberalitate uti, być hojnym. 
libewaliter, Slachetnie, uczciwie; 

uprzejmie, łaskawie; hojnie, szczodrze; 
liberalius sibi indulgere, hojniej sobie 
pozwalać, XII, 3, 2. 
liberator, oris, m. oswobodziciel. 
kibóre, wolno, swobodnie; liberius 

vivere, żyć rozwioźle, rozpustnie. — 2) 
bezpiecznie, Cs. VII, 49. — 3) wolno- 
myślnie;. liberrime, otwarcie, bez o- 
gródki, II, 7, 4. 

libćrwi, Oruime, m. dzieci. 
libéro, avi, atum, are, uwol- 

nić, oswobodzić. 
libertas, atis. f. wolność; ali- 

quem ad libertatem vocare, wolność ko- 
mu obiecywać; libertati studere, wol- 
ność kochać. 
libet, buit (libitum est), ćre, 

lubić, podobać sie; libet mihi, chcę, XVI, 

libidimóSius, a, uma, rozpustny, 
lubieżny. 

libicio, imis, f. rozpusta, rozwio- 
złość, lubieżność. 
librarius, i, m. przepisywacz 

książek. 
kibriśis, ©, funtowy, np. saxum, 

kamień funtowy, pociskowy, kula na- 
wiązana, machina wojenna. 
lieemter, wolno, według upodoba- 

nia, śmiało; licentins, za samowolnie. 
licemtia, ae, f. wolność; pozwo- 

lenie; swawola, niekarność. 
liceor, Ytus Susi, eri, drożyć, 

licytować, podawać. 
lieet, licuić i Licitum est, 

re, mihi, wolno mi, godzi sie; per 
meos est licitum, moi ludzie mi pozwalają. 
Liger, Ćris, m. rzeka Ligiera 

w Galji. 
ligmatie, omis, f. noszenie, spu- 

szczanie drzewa. 
ligmator, Oris, m. dozorca drze- 

wa, co około drzew chodzi. 
ligmeus, 2, UM, drewniany. 
lignum, i, n. drzewo. 
Łigiires, uma, m. Ligurowie, wo- 

kolicy dzisiejszej Genuy. 
iliuma, i, n. 1) lilja. — 2) ostrzew, 

pal ze szczeblami do wchodzenia na 

mury, podobny do lilji. 

a 
longe 05 

limem, Yale, n. 1) próg, drzwi. — 
2) dom, pokój; limen intrare, wnijść do 
pokoju. 
Limo = Lemadanwma. 
Rimea, ve, f. linja; rząd, szereg. 
Eimgómes, tma, m. naród w Galji 

Celtyckiej u źródeł Mazy i Marny. 
lingua, ze, f. język, mowa; lin- 

gua uti,. mówić językiem. 
limgiila, ae, f. półwysep. 
Minter, tris, f. mały statek, czol- 

no, barka, bat. 

Rimtems, @, Wim, płócienny; lin- 
teae loricae, sznurowe pancerze, których 
używali żołnierze i myśliwi. 

Birauamaa, i, n. len. 
lis, Aitis, 1) zwada, kłótnia, proces 

sądowy. — 2) kara, osobl. pieniężna; 
litem L talentis aestimare, koszta pro- 
cesu oszacować na 50 talentów, skazać 
na zapłacenie 50 talentów; stanowić karę 
pieniezna. 
littera, ae, f. gloska>reka, cha- 

rakter, stąd wPlur.: 1) pismo, list; lit- 
teris mandare, napisać; litteris, listo- 
wnie; per litteras agere, na piśmie po- 
dać; litteras publice mittere, pisać do 
rządu; urzędowe pismo, doniesienie, 
sprawozdanie, Cs. II, 35; IV, 38; litte- 
rae publicae, dokumenta, archiwum kra- 
jowe, Cs. V, 47. — 2) dzieło, dzieje, 
literatura, piSmienictwo. — 3) nauki. — 
4) język, XXII, 13, 3. 
litteratus, a, WE, UCZONY. 
littus, Oris, n. brzeg morski, wy- 

brzeze. 
He Hie $. zob. sestertius. 
loetiples, létis, bogaty, znaczny. 
loeupiéto, avi, atum, are, 

zbogacić, obdarzyć. 
locus, i, m. 1) miejsce, plac, stano- 

wisko, okolica; primus locus aedium, 
przednia część domu (atrium); loca cam- 
pestria, równiny. Przenośn. huic rationi 
locus est, ten sposób wojowania ma 
miejsce, jest dozwolony, godziwy ; lo- 
cum amicitiae apud aliquem tenere, po- 
siadać czyje zaufanie; in locum gratiae 
restituere, przyjąć do dawnej łaski; eo- 
dem loco habere, podobnie się obcho- 
dzić; in cohortis praetoriae loco habere, 
uważać za straż przyboczną ; loco z Gen. 
zamiast, jako, np. loco testimonii. — 2) 
położenie. —- 3) stan, familja, pocho- 
dzenie. — 4) stopień, godność, urząd — 
5) sposobność, pora, czas, np. nocendi,” 
szkodzenia. 
Romge, długo, daleko; longe abesse, 

nie pomagać, Ćs. I, 36. 
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longimquus, A, wm, długi, 
trwały, odległy. RE 
Homgitudo, imis, f. długość; in 

longitudinem, wdłuż. 
longuritus, i, m. długi drag, prze- 

wora, dył. 

lomgus, A, WEB, długi; longa na- 
vis, okręt wojenny, galera; longum est, 
byłoby za długo. 
BLomgus, zob. Tibanius i Considius. 
loqguor, eitus sum, qui, 

mówić, rozmawiać; Graeca lingua lo- 
quentes, Grecy; fortius boni pro liber- 

tate loquebantur quam pugnabant, wię- 
cej patryjoci o wolności mówili, niż jej 
bronili, więcej mową, aniżeli orężem za 
wolnością obstawali. 
iorica, Re, f. 1) pancerz, zbroja. — 

2) wszelka wojenna obrona, zastęp wału, 
palisady na wałach, zastawa przednia 
w obozie, nadwałek. 

lowietiia, ne, f. małe palisady. 
foruma, i, n. rzemień. 
iubet = libet. 
Eucńzzuzg, i, m. 1) Lukańczyk. — 

2) pewien centurjo. 
Ruueicie, jasno. 
Hueinus, i, m. przezwisko rzymskie. 
Eueweśius (Carus), i, m. poeta 

rzymski zczasów Cycerona. 
BuueRUiEBR, A, n. zysk, korzyść; lu- 

crum facere, zysk ciągnąć; quae ille fe- 
cit lucri, zczego ów korzystał. 
Lucterius Cadureus, pewien 

Gal. 
luetor, ats stm, ari, paso- 

wać sie, chodzić w zapasy, walczyć. 
iuews, i, m. gaj, las bogom po- 

święcony. : 
Hueuiiuzs, A, m. konsul rzymski, 

sławny zswych bogactw. 

Hucluzg, i, m. 1) gra; Indi, igrzy- 
ska. — 2) szkoła. 
Lugotérix, gis, m. znakomity 

Brytańczyk. 
Kunmafbuzg, f, m. lędźwie, krzyż. 
Muzmae28, 222i, świalło; oculorum, 

wzrok. 

uma, ae, f, księżyc; nova, nów; 
plena, pełen, pełnia. 

Lusitamus, i, m. Luzytanin, mie- 
szkaniec Luzytanji, dziś Portugalji. 
lustre, avi, duma, are, prze- 

glądać, popisywac, exercitum. 

Eutatius, i, m. (Catulus), konsul 
rzymski w pierwszej wojnie Punickiej. 

Huadutsan, 2, n. błoto, wapno, miękka 
ziemia. 5 
lux, Biieis, (. światło, dzień; lux 

oritur, dnieje; ante lucem, sub lucem, o 

magnus 

swieie; prima luce, ze wschodem słońca: 
luxuria, ae, f. rozrzutność, zby- 

tek, rozpusta. 

luxurigse, rozpustnie, luxuriosius 
epulari, ze zbytkiem bankietować. 
HuuxtiriGSUS, A, wma, rozrzutny, 

rozpustny. 

yeus, i, m. ojciec Trazybula, 
Iuyce, Gmia, m. Syrakuzanin. 
Eydiia, ae, f. Lidja, ziemia w Azji 

Mniejszej zstolicą Sardes. 
Eydius i Lydus, i, m. Lidyjczyk. 
Lysander, dri, m. Lizander, wódz 

spartański. 

Lysimachus, i, m. 1) Lizymach, 
ojciec Arystydesa. — 2) jenerał Ale- 
ksandra W, 
Hysis, is, m. filozof pitagorejski 

2 Tarentu. 

NA. 

NE. 1) = Marcus. — 2) = 1000. 
Macédo, Smis, m. Macedoński, 

Macedończyk. 
maeeria, ae, f. mur wystawiony 

bez wapna. 

umachimatio, omis, f. machina 
wojenna. 

Niaeróchir, m. (Longimanus), Dłu- 
goręki, przydomek Artakserksesa I. 
mazcikio, avi, atum, are, 

splamić. 

_mnagis, bardziej; non magis — quam, 
nie tak — jak; neque eo magis, a je- 
dnak nie. 
magister, tri, m. przełożony; 

equitum, jenerał, hetman jazdy, pomo- 
cnik dyktatora. 

magistratus, us, m. 1) urząd 
tak cywilny, jak wojskowy; rząd, wła- 
dza. — 2) urzędnik; his magistratibus, 
za tych rządu; władza miejscowa, II, 7, 1. 
Magmes, €tig, m. magnez. 
Magmesia, ae, f. miasto w Jonji 

nad rz. Meander. 
magmifice, wspaniale, hojnie, po 

królewsku. 
„magmifieus, R, uma, 1) wspa- 

niały, okazały, lubiący okazałość, — 9) 
świetny. 

magmićwedo, imis, f. wielkość, 
obszerność, mnóstwo; m. animi, wspa- 
niałość umysłu; magnitudo rerum ge- 
starum, wielkie czyny wojenne. — 
magnopére , bardzo, usilnie, 

szczególniej, 
KMMAUZMUS, A, UMA, 1) wielki, li-



mago 

cany, wazny; hoc magni est, to jest 
wielkiej wagi; maiora concupiscere = 
maiores res appetere, większych pragnąć 
rzeczy. — 2) długi (o czasie); ma- 
gno natu, w podeszłym wieku; maior 
natu, starzy; maximus natu, najstarszy; 
maior annos LX natus, mający więcej 
jak 60 lat; maiores imperatores, dawniej- 
si wodzowie; Subst. maiores, przod- 
kowie. 
Niago, Omis, m. brat Hannibala. 
maaiesiaa, atis, f. majestat, do- 

stojność. 
maalaącia, ae, f. cisza morska. 
unale, źle; male rem gero, nie po- 

wodzi mi się, jestem nieszczęśliwy. 
mankedicus, a, uma, złorzeczący, 

lżący; Subst. oszczerca, potwarca, 
matleficiwump, i, n. występek, krzy- 

wda, szkoda; malef. committere, wystę- 
pek popełnić; sine maleficio, nie w zlej 

myst, B=) 
malefieus, m, wa, szkodliwy, 

złośliwy; naturam maleficam$nactus est, 
przyrodzenie upośledziło go. 
zmalitióse. złośliwie; wzłym za- 

miarze (aby’ zdradzić). 
malo, mali, zaaklie, chcieć ra- 

czej, woled. 
SBRZEUENBA, §, n. nieszczęście, klęska, 

trud, szkoda; wojna, 2, 2; in mało esse, 
szkodzić. , ; 
Eanes, ©, wear, Zły, Zle myslacy, 

zdradliwy. 
maaius, A, m. maszt okrętowy, drag 

żaglowy, belka. 
Minmeereus, i, m. tyran Katany 

koło r. 330. : 
maaneceps, igis, m. (manus capio), 

kupujący, dzierzawiacy co od ludu lub 
od senatu; nullius rei manceps factus 
est, nie wdawał się wzadne kupno dla 
spekulacji. : 
maamedatuum, Ż, n. polecenie, roz- 

kaz; mandata referre, odpowiedz przy- 

nieść; in mandatis dare, dać polecenie; 
se fugae, uciekać. 
maamdo, awi, atuma, are, po- 

lecić, zalecić, rozkazać; litteris, napisać. 
Miamdrócies, is, m. wódz perski 

Artakserksesa II. : 
Mandubii, ornna, m. mieszkań- 

sty. Burgundji zstolicą Alesia. 
Bale DLA rano. 

MARAJECO, MAMSL, NARAWSTNA, 
€re, 1) zostać na miejscu, mieszkać, 
bawić się, — 2) trwać, przetrwać, u- 
trzymać się. — 3) pozostać przy czem, 
wytrwać w czem; in societate, dotrzy- 
mać przymierza, in pactione, ugody. 

materior 67 

aneciueiypexEAmie, należący do roty 
pieszych żołnierzy. 
magiaipwiius, f, m. rota 120 żoł- 

nierzy pieszych; 4 takie roty składały 
jeden (cohors) półk. 

Fiamiżus, §, m. (Cn. Valso), zwy- 
cięzca Gallogreków, narodu zamieszka- 
łego w Azji Mniejszej. 3 
mransueckacere, fect, factum, 

ére, oswoić, ułaskawić. 
MARERSUCEUGO, imis, f. łagodność, 

łaskawość. 
Mlamtiméa, ne, f. miasto wAr- 

kadji. 
EBRRBRUABARE, GAUEZAŁ, (. łupy, zdo- 

bycz. ; 
BRRÓQRAUUS, WEG, (, 1) ręka; ad ma- 

num habere, mieć na doręczu, przy s0- 
bie; in manibus, w bliskości, w pobliżu; 
victas manus dare, poddać sie; manus 
tendere, pokornie prosić. — 2) walka; 
manum conserere, walkę stoczyć, ze- 
trzeć się; manu fortis, osobiście mężny.— 
3) sztuka, castra manu munita, — 4) ro- 
ta, kompanja, garsztka żołnierzy.; gro- 
mada. 

Marithom, Omis, m. miasto 
w Attyce. 

Niarathkomius, A, wa, mara- 
toński. 
MiarcelliuS, §, m. nazwisko dwóch 

konsulów rzymskich. 
Mardeomius, i, m. zięć króla per- 

skiego Kserksesa. 
BRARE, iS, n. morze; nostrum, mo- 

rze środziemne; mare Oceanum, Ocean 
Atlantycki. 

BRA AIŁINIACES, M, EEMAB, morski, nad- 
morski; imperium , dowództwo na mo- 
rzu (nad flotą), panowanie nad morzem; 
civitas, państwo utrzymujące siłę morską. 
Marius, i, m. zwycięzca Jugurty 

i Cymbrów. 
Niaws, wtis, m. bożek wojny; ae- 

quo Marte, zrównem szczęściem, zró- 
wną korzyścią. 

BEARS, HARRIS, m, męski, męskiego 
rodzaju, samiec. 
Miassagttae, arum, m. naród 

na wschodniem wybrzeżu morza Ka- 

spijskiego. 
BBRAGANA, me, f. spis, pocisk, cel- 

tycki. 

manier, tris, f. matka; m. fami- 
lias, gospodyni domu. 
materia, ae i materies, el, f. 

materja, materjał, osobl. drzewo do bu- 
dowli; materiam caedere, drzewo ścinać. 
materior, REG SUZI, ari, drze- 

wo ścinać, wystarać się o d., zwozić je, 
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miatrieida, ae, m. matkobdjca. 

mintrimeomiuee, B, n. małżeń- 

stwo; habere in matrimonio, mieć za 

zone; dare in matrimonium, dać za ż0- 

nę, wydać za mąż (alicui, za kogo); in 

matrimonium ducere, pojąć, wziąść za 

żonę. 
paatiaee, wcześnie, rychło; w czas, 

w porę. 

maaturesee, rus, Ćre, przyspie- 

szać; spieszyć sie. 
maatiiwo, avi, ateme, are, 1) przy- 

spieszać; incepta, zamiary prędko przy- 

wodzić do skutku. — 2) spieszyć się. 

BRAZUWUWANAS, A, URBA, dojrzały, weze- 
sny, wstósownym czasie, prędki. 

mnaxiszee, najbardziej, nade wszy- 

stko, zwłaszcza, mianowicie, osobliwie. 
meedeor, éxi, 1) leczyć. — 2) za- 

radzać, zapobiegać ; mederi lectorum 
quum satietati tum ignorantiae, znu- 
dzeniu i niewiadomości czytelników za- 
pobiegać, t. j. nie nudzić czytelników 
opowiadaniem drobnostek, a jednak ich 
ciekawość zaspokoić. 
Niedia, ae, f. kraina w Azji. 
zmecdicima, ae, f. lekarstwo. 
maedieus, i, m. lekarz. 
Wiedicus, a, mam, Medyjski. 
niaeGiisniknuuG, A, m. korzec, miara. 
maedideris, e, mierny, pospolity; 

non mediocris, nie mały, nie pospolity. 

mmnediceriter, miernie, średnio, 
umiarkowanie. 

mediterramens, A, umi, śro- 
dziemny, położony wśrodku kraju. 
mecditor, atus Sum, ari, my- 

ślić, rozważać; zamyślać, przedsiebrać. 
maedłiusS, m, wane, Średni, w środku 

będący; in medio colle, wśród pagórka ; 
media insula (gdy mowa jest o jednej 

tylko), środkowa część = Środek wyspy. 
Nieclnis, A, UWRKR, Medyjski, Perski; 

Subst. Med, Pers. 

yarel, mellis, n. miód. 
mneuiaisi, isse, przypominać sobie 

eo, mieć wpamięci, pamiętać o czem, 
pomniec na Co. 

nARCHERÓW, ORAS, m. pomny; wdzie- 
czny. 
mrezeoria, AE, (. 1) pamięć; me- 

moria comprehendere, spamiętać ; tenere, 

mieć wpamięci; memoriam nullam ad- 
bibere, nie pamiętać; post hominum me- 
moriam, za pamięci ludzkiej, jak tylko 
p. ludzka zasiega; huius rei memoria 
est, ta rzecz słynie; m. manet, pamięć 

zachowuje się; dignus memoria, pamię- 

tny. — 2) potomność; memoriae prode- 

re, przekazać potomności, — 3) czasy, 

melior 

które ktoś pamięta; ad mostram memo- 
riam, aż do naszych czasów ; patrum 
nostrorum memoria, za czasów naszych 
ojców. — 4) dzieje, wiadomość, poda- 
nie; memoria proditur, podanie nas do- 

chodzi. 
mend@dacium?, i, m. kłamstwo. 
Niemeciides (das), RE, m. mówca 

tebański, przeciwnik Epaminondy. 

Niemełai portus, m. port Mene- 
lauszowy między Egiptem i Cyrenaiką, 
do którego podobno Menelausz powra- 
cając z Troji zawinął. 
Whemestheus, fi, m. syn Ifikratesa. 
maems, mis, f. dusza, umysł, ro- 

zum, mysł, zamysł, zdanie, postanowie- 
nie, zastanowienie się; hac mente, wtej 
myśli, wtym zamiarze, celu; sana mens 

est, rządzę się rozsądkiem; mente agi- 
tare, myślić; eadem mente esse, tak sa- 
mo myślić, być tego samego sposobu my- 
ślenia, w tem postanowieniu wytrwać. 
menmsa, ae, f. stół; secunda m., 

wety. 

maemsis, is, m. miesiąc; quatuor 
mensibus diutius, 4 miesięcy dłużej, 
menstira, ae, f. mierzenie, miara. 
maenmtio, Omis, f. wspomnienie, 

wzmianka ; mentionem rei (de re) facere, 
wspomnieć co, wzmiankować. 

mention, Iltis Suma, tri, kła- 
mać, zmyślać. é 
menreator, Oris, m. kupiec. 
mereatiira, ae, f. kupiectwo, 

handel. 
maercemArius, i, m. najemny; 

miles, najemny żołnierz; Subst. naje- 
mnik. 
unerces, ćdis, f. zapłata, nagro- 

da, żołd. a 
Niercmrius, i, m. posłaniec bo- 

gów; bożek kupców i wymowy. 
naereo, Wi, ituma, Gre i me- 

reor, itus sum, €ri, 1) zastugi- 
wać; praemia merere, mereri stipendia, 
zołdować, służyć w wojsku, wojskowo.— 
2) de aliquo, de re, przysłużyć się, za- 
służyć się komu; bene meritus, dobrze 

zasłużony, dobroczyńca czyj. 
macwidlicemuss, A, um, południowy, 

tempus, czas południowy, południe. 
mewridies, i, m. południe. 
zmewiów, słusznie, wedle zasługi. /. 
merkiuna, i, n. zasługa, 2 é 
Niessóma, ae, f. miasto w Mes- — 

senji na Peloponezie. 

mzetakiunn, i, n. 1) kruszec. — 2) 
kopalnie. 
metior, messus Stumm, me- 

kiwi, 1) mierzyć, odmierzyć; frumen- 



sk 

meto 

tum militibus, wydać żołnierzom ży= 
wność. — 2) mierzyć z sądzić, cenić. 
meto, messul, messum, re, 

żąć, Scina¢, kosić, zbierać zniwo. 
seetiuie, wi, Ćre, obawiać się, lę- 

kać się. 
metus, US, m. bojażń, strach; me- 

tum alicui iniicere, nabawić kogo stra- 
ehem, przestraszyć. 
MRRCUS, a, um, MOj, a, ©. 
Niieytlnus, i, m. kochanek Epami- 

nondy. 
migro, avi, Ałum, are, wy- 

prowadzić ‘sie, przenieść sie; e vita, 
umrzeć. 
miles, Iltis, m. żołnierz. 
NEilesiuws, a, um, 1) zMiletu, sto- 

licy jońskiej w Azji. — 2) Histieusz, 
tyran Miletu. 

miilivaris, e, wojskowy; equi mil, 
konie żołnierskie; res mil., sztuka wo- 
jenna, czyny wojenne. 

militia. ae, f. służba wojskowa. 
maaiiie, tysiąc. 
WHiktgades, is, m. wódz ateński, 

który pobił Persów pod Maratonem. 
Niimerwa, ae, f. córka Jowisza, 

bogini mądrości, sztuk i nauk. 
NWiimuzcius, i, m. 1) Q. Rufus, he- 

tman jazdy przy boku Fabjusza Max. 
Kunktatora. — 2) Q. Minucius, konsul 
rzymski. 

miniio, Wi, iitumm, ére, 1) 
zmniejszać, osłabiać ; controversias, spór 
załatwić. — 2) poniewierzać, znieważać, 
np. religionem. 

minor, WS, mniejszy; minor vi- 
ginti annis natus, nie mając jeszcze 20 
lat. 

mkafzauwS, mniej, minus diebus tri- 
ginta, nie zupełnie 30 dni; minus dili- 
genter, nie dosyć pilnie; non minus — 
quam, równie — jak. 

miaizadiówzS, a, um, krótki, gladius. 
mirabilis, e, dziwny, podziwie- 

nia godny, nadzwyczajny. 

minabiliter, dziwnym sposobem. 
mirror, atus sum, ari, dziwić 

się, podziwiać co; mirandum in modum, 
do zadziwienia. 

miwuis, A, UM, dziwny, cudowny; 
mirum in modum, szczególniejszym spo- 
sobem. 

miseeo, Wi, mistunm. mix. 
tua, Gwe, mieszać, wichrzyć; pluri- 

gna, wiele robić zamieszania. 
„„Aiisew, a, um, nędzny, nieszczę- 
śliwy; misera fortuna, nieszczęśliwe po- 
łozenie. 
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misereor, eritusiertus sum, 
ćwi, litować się, mieć litość. 
misericordia, ae, f. litość, mi- 

łosierdzie; uti in alquem, zlitować się 
nad kim. 
miséror, atus sum, ari, ża- 

łować kogo, litować się nad kim; mi- 
serandus, politowania godny. 
BBAASSUS, WS, m. posłanie, wypra- 

wienie; missu regis, zpolecenia króla. 
malte, łagodnie, łaskawie. 
Nłithwidaites, is, m. perski oficer. 
Mithrobarzanes, is, m. teść 

Datamesa. : 
maitto, mnisi, missum, ére, 

1) puścić, wypuścić, odprawić; missum 
facere, wolnością obdarzyć. — 2) po- 
słać, wyprawić; sub iugum, ujarzmić, — 
3) rzucać, np. tela, pociski. 
Wimemaom, Omis, m. przydomek 

Artakserksesa II. 
mobilis, e (moveo), ruchomy; 

porywczy ; niestały, zmienny, 

maobilitas. atis, (. porywczość, 
płochość, niestateczność. 
moObiliter, prędko, nierozmyślnie. 
Niocilia, ae, m. były pretor. 
moderate, z umiarkowaniem, 

skromnie. 

„mocdieratio, Omis, f. umiarkowa- 
nie, powściągliwość. 
moOderatus, a, um, umiarkowany, 

oszczędny, skromny. 

modéror, atus sum, ari, po- 
wsciagac, kierować, np. equos. 
modestia, ae, f. wstrzemięźli- 

wość, skromność, godność, uległość, Cs. 
VII, 52. 
maodestus, a, um, wstrzemięźliwy, 

skromny. 

amodicus, a, um, zachowujący 
miarę; mierny, t. j. wystarczający, do- 
stateczny. 

zmodiuS i modium, i, korzee, 
beczka. 

maócdio, tylko, od czasu do czasu 
niedawno ; modo — modo, jużto — jużto. 
modus, i, m. 1) sposób, tryb; id 

huiusmodi est, ut, to ma taki skutek, 
iz. — 2) gatunek. — 3) długość. — 4) 
miara; modum adhibere, zachować mia- 
rę, ograniczać sie. 
meoenin, ium, n. mury, miasto, 

XVII, 5, 3. 
maOeStusS, a, um, smutny, strapiony. 
mm@kes, is, f. ciężar, kamień, skała, 

gruzy (do sypania grobli). 

uaoleste, przykro, z trudnością ; 
ferre, przykro, niecierpliwie znosić, u- 
holewae, nie chętnie widzieć. 
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maelestus, a, um, ciężki, przykry, 
naprzykrzony ;. alicui molestum sum, 
dokućzam, naprzykrzam się. 
men@iiusemtugman, f, n. usiłowanie, 

natężenie. 
molior, ituws suma, fri (moles), 

cos trudnego podejmować, przedsiębrać, 
zamyślić co, knować; multa, o wielkich 
rzeczach myślić. 

amolki©, iwi, itumm, fre, mięk- 
czyć, zmniejszać, łagodzić; ad mollien- 
dum cliyum, aby ułatwić przystęp do 
pagórka. 

NARGDAREG, ©, miękki, giętki, stoczy- 
sty, nie stromy, zwolna pochyły, do- 
stępny, 
mROHLE¢in, me i mollities, ef, 

f. miękkość, zniewieściałość; animi, dra- 
źliwość, słabość umysłu. 
mmORO, wi, ituma, re (molo), 

mleć. 
Wolossi, orum, m. mieszkańcy je- 

dnej części Epiru. 
BRÓWMREKRÓĆTEBNA (zam. movimentum 

od moveo), i, n. 1) ruch; waga. — 2) 
ważność; nullius m. esse, nie mieć ża- 
dnego znaczenia, nic nie znaczyć. — 
3) wpływ, 
ERROmEO, Wh, iówma, Ewe, przy- 

pomina¢é, zwracąć uwagę na co; napo- 
minać, przestrzegać; illud moneo, to ci 
radzę. 

HBŁOBAS, MÓłS, m, góra; summus 
mons (0 jednej górze mówiąc), wierz- 
chołek góry. 
monstre, avi, atuma, are, po- 

kazywać, 
BADZAULAZACEAĆUEBMA, A, n. pomnik; 

sepulcri m. albo tylko monimentum, na- 
grobek. 

mora, ae, f. odwłoka, zwłoka; 
nulla m. est, to zaraz może nastąpić. 
BROKER, BE, f. oddział wojska lace- 

demońskiego, 400-900 ludzi. 
BRROWEPUEGS, fi, m. choroba. 
UMOWGIGW, MRORGUIAS SUM, MAE 

wi, umrzeć; morbo, naturalną śmiercią; 
mortuus, zmarły ; Eumenes mortuus, 

zwłoki EKumenesa. 

RmOror, aus Suna, ari, 1) 
zwłaczać, przewlekaé, wstrzymywać ; 
victoriam, opóźnić zwycięstwo. — 2) 
bawić się, przebywać. 

EAROR-S, tis, (. śmierć. 
zeowtakłis, e, śmiertelny; Subst. 

śmiertelnik, człowiek. 
morifer i meortiférus, a, um, 

śmiertelny, śmierć przynoszący. — 
EROS, ZRÓWAS, m. 1) sposób, wola; 

morem alicui gerere, dogadzać, być po- 

munio 

słusznym. — 2) zwyczaj, obyczaj; mo- 
re fungi, stósować się do zwyczaju ; 
superioris more crudelitatis uti, postę- 
pować sobie z równem okrucieństwem, 
jak poprzednik, równie być okrutnym, 
jak pop. 3) mores, obyczaje, skłon- 
ności, charakter. 
ERROGUES, WS, m. 1) ruch; ad motum 

levior. — 2) bunt, rokosz ludu, rozruch. 
mROVCQ, mMROwWi, ROU, Exe, 

1) poruszać; castra, obozem ruszyć, 0- 
bóz zwinąć; quae moveri possunt, ru- 
chomość, majętność ; se m. ex urbe, wyjść 
zmiasta; se m.; ruszyć, udać się wpo- 
chód zwojskiem, XVII, 3, 2. — 2) poru- 
szyć, nakłonić, spowodować, zniewolić. 
mawliéhbris, ©, niewiesci. 
mnuhier, wis, f. niewiasta, Żona. 
zmnuzkie, Omnis, m. poganiacz, pa- 

stuch wołów. 
multa i umuleta, ne, f. kara 

pieniężna. 
zanuzkżAnmoOdiis - multis modis, roz- 

maitym sposobem, rozmaicie. 
zmauuitipkieo, avi, atuma, are, 

pomnażać; aes alienum, zadłużać się; 
usuras, powiększać procenta. 

mauwikóidwiedo, imis, f. 1) mnóstwo, 
mnogość, wielka liczba; osadnicy, I, 2, 
1. — 2) lud, mottoch. 

mult®, mwi, atum, are, 1) 
skarać, skazać, osobl. na karę pienię- 
zną. — 2) wyzuć zczego, pozbawić 
czego, Cs. VII, 54. 

mBRunkó©, o wiele, daleko; non multo 
post, nie długo potem, non m. ante, 
krótko przedtem. 

KBREEŃŚUERBA, Wiele, bardzo; non mul- 
tum, nie osobliwie, Cs. IM, 25. — plu- 
rimum, bardzo wiele, najbardziej, po 
większej części, XII, 3, 3. 

RBRUER(UES, a, um, liczny, gromadny; 
multa nocte, dobrze, późno wnoc; multo 
die, dobrze na dzień. Plurimi, większa 
część. 

NARUEUES, fi, m. muł. 
maumditia, ae, i mundities, ei, 

f. ochędóstwo, czystość. 
RARUZERGHUES, Ż, m. Świat, 
KARURKRACIpAŃWEKM , A, n. wolne mia- 

sto, t. j. miasto, które miało swoje pra- 
wo, sw“! rząd i zarazem obywatelstwo 
rzymskie. 

mauinimnemtuma, i, n. twierdza, 
warownia, forteca, szaniec, wał, obrona, 
mAUEMRiO, dwi, itusma, ire, Opro-g 

wadzić co murem, obwarować, wzmo- 
cenić; natura bene munitus, z położenia do-- 
brze obronny; manu munitus, sztuką 
obwarowany; viam m., drogę sobie to- 
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rować. — 2) utwierdzić, zabezpieczyć; 
imperium benevolentia munitum, pano- 
wanie na przychylności oparte. 
mawmitio, Omis, f. obrona, szańce, 

blokada, opasanie twierdzy wojskiem, 
MAUMICUS, A, UM, warowny, mocny. 
EBRRUEMDUES, Eris, n. 1) służba, urząd; 

munere fungi, urząd sprawować. — 2) 
dar, podarunek; magna munera pecu- 
niae, wielkie podarunki w pieniędzach; 
m. ampla, kosztowne dary. 
REumyelnia, ne, f. port ateński i 

pagórek przy Atenach. : 
maupalis, ©, murowy; pila muralia, 

pociski z murów rzucone na nieprzyja- 
ciela; coroną m., wieniec murowy, któ- 
ry dawano pierwszemu, co wskoczył 
był na mury nieprzyjacielskie. 

KMARUEUES, £, m. mur, grobla, wał, Cs, 
Ras 
ZKATESCIAAUES, fi, m. szopa wojenna. 
matiisiex, ae i musice, es, f. 

muzyka, pod której imieniem Grecy ro- 
zmmieli także poezją i wymowę. 
muUuSicus, i, m. biegły muzyk, po- 

eta, mówca; in musicis magna gloria 
esse, słynąc jako muzyk, z muzyki. 

ZBAUEŻZATAO, Omis, (. zmiana, ruch. 
miutilus, a, URBA, Obcięty; corni- 

bus, mający rogi obcięte. 
Mutina, ae, f. miasto wpołudn. 

Włoszech, dziś Modena. 
mute, awé, luzem, are, odmie- 

nić, zmienić. 
RERURÓWEUJS, 2 URMRA, wzajemny. 

_ Miyeale, es, f. przyladek i miasto 
jońskie w Azji Mn. 
maySteriuma, i, n. tajemnica; my- steria, orum, święta i uroczystość ob- chodzone nocą na cześć Cerery; my- 

steria facere, obchodzić uroczystość bo- 
gini Cerery. 

Miytilenaei, oram, m. miesz- 
kańcy Mityleny, miasta na wyspie Lesbos. 
yas, umtis, f. miasto w Jonji, wedle innych wKarji. 

N. 

mama i wzmocn. mamique, przy- 
tacza przyczynę lub wyjaśnienie poprze- 
dzającej myśli i stoi zawsze na pier- 
wszem miejscu: b 0, albo wiem. 
manciscor, macius sum, mamejsej, osiągnąć, dostąpić, otrzy- macy causam idoneam, znaleść dobra sposobność. 

Nannétes, uma, m. naród na pra- 
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wym brzegu rz. Ligiery w okolicy mia- 
sta Nantes. 
Nantuaites, Us, m. naród alpej- 

ski w Galji Narbońskiej. 
Narbo, Omis, m. miasto w Galji 

Narbońskiej, 
mnascor, natus Sum, MASE, 

rodzić się, powstawać, rosé; wznosić 
się, Cs. II, 18. — pochodzić; natus a) 
urodzony, pochodzący ; viginti annos 
natus, mający lat 20, dwudziestoletni; 
nata eodem patre, siostra jednego ojca 
(ale innej matki), przyrodnia; natus in 
Perside, rodem zPersji; natus ex te, twój 
potomek ; sor, ex eisdem parentibus nata, 
rodzona siostra; magno natu esse, być 
w podeszłym wieku; natus ample ge- 
nere, pochodzący z znakomitej familji ; 
b) z Dat. urodzony = zdatny do czego, 
np. imperio, i 
Nasua, ae, m. książe Trewirów. 
matalis, €, tyczacy się urodzenia ; 

dies, dzień narodzenia, urodziny, 
matio, Gmis, f. naród. 
MRtiwas, A, wma, wrodzony, na- 

turalny. 

mattira, ae, f. 1) przyrodzenie, 
położenie kraju, góry i t. d.; własność; 
secundum naturam fluminis, podług brze- 
gu rzeki; natura (ADl.) z natury; na- 
tura rerum, Świat. — 2) usposobienie, 
charakter, skłonność wrodzona, XXV, 17. 
maturalis, ©, przyrodzony, uro- 

dzony, np. bonum, dowcip. 
ats, us, m. (tylko w Abl. używ.) 

ród; maior natu, starszy, s 
maufragiuma, i, n. (mavis fran- 

£0), 1) rozbicie okrętu; n. facere, r0z= 
bić się zokrętem. — 2) klęska , strata. 
mauta, ae, m. (ściąg znavita), że- 

glarz, majtek. 
nautieus, a, wan, żeglarski, 0- 

krętowy, morski; castra n., stanowisko 
floty ; res nauticae, marynarka, sztuka 
żeglarska; scientia et usus rer, naut., 
znajomość i doświadczenie w m, 
mawalis, e, okrętowy, morski; ca- stra navalia, stanowisko floty.*? 
MAViciila, ae, (. mały statek, bat, 

czołno. 

, nawigątio, Onis, f. żeglowanie, 
zegluga. 2 
maviginam, i, n. statek wodny, 

barka, nawa, okręt; grave, ciężki okręt 
wojenny ; vectorium, statek przewozo- 
wy; speculatorium, okręt długi z wio- 
słami, statek szpiegierski, brygantyna. 
MAVISO, avi, Atum, are (na- 

vem ago), prowadzić okręt, żeglować. 
mavis, fs, ( okręt; navem con-. 
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struere, aedificare, facere, wybudować 

okręt; naves solvere, odbić od lądu, od- 

płynąć; navis longa, zob. longus; one- 

raria, okret ładowny, przewozowy; a- 

etuaria, lekka fregata, galera mała. 

mavo, avi, atum, are, pilno- 

wać; alicui operam, studium, pomagać 

komu, służyć. 
Waxus, i, f. jedna zwysp Cykla- 

dów. 
me, 1) Adv. z złoż. nequam, ne- 

que it. d.; — ne quidem, nawet nie, 

bierze w Środek wyraz, na który głó- 

wnie się zwraca uwaga. — 2) Conj. a) 

aby nie. b) iz nie. c) choćby nie. — 3) 

w zapytaniach czepia się wyrazów. 

mee = neque. 

mecessario, zob. następ. 

mecessarius, a, wma, 1) konie- 

ezny, nieodbicie potrzebny, naglący; res 

necessaria, necessarium, i, n. konieczność, 

potrzeba; necessario coactus, necessario, 

potrzebą zmuszony, koniecznie. — 2) 

krewny, powinowaty , przyjaciel; homo 

tam necessarius, tak bliski krewny. 

meeesse, Adv. koniecznie; necesse 

est, muszę, trzeba mi. 

mecessitas, atis, f. konieczność, 
potrzeba. 

mecessitiudo, imis, f. związek, 

pokrewieństwo, przyjaźń, zażyłość; pro 

sortis necessitudine, jak tego stanowi- 

sko urzędowe wymaga, XXIV, 1. 
meene, mee me, lub nie. 
meco, avi, atum, are (nex), 

zabić, zamordować. 
Neetamćbus, i, m. (Nectanabis, 

idis), król egipski koło r. 350. 

meciilbi, aby snać nie, aby nie. 
nefarius, a, uma, niegodziwy, 

bezbożny, straszny. 
mefas, indecl. nieprawość, grzech, 

niegodziwość. 
megligermierw, niedbale, niebacznie. 
megiigo, lexi, lectum, Ćre 

nec-lego), 1) nie dbać o co, zaniedbać 
co, gardzić czem; rem familiarem, ma- 
jątek trwonić. — 2) puścić bezkar- 
nie, Cs. I, 35, 36. 
nego, avi, atum, are, 1) prze- 

czyć, mówić że nie, oświadczyć ze nie. — 
2) odmawiać. 
negotior, atus sum, ari, tru- 

dnić się, prowadzić handel, handlować. 
megotiwim i, n. (zam. nec otium), 

zatrudnienie, polecenie, sprawa, rzecz, 

przedsiewzięcie; est mihi, cum aliquo, 
mam do czynienia z kim. — 2) trudność; 

non est quidquam negotii, nie trudno 
jest; sine negotio, bez trudności, łatwo. 

nimirum 

Nemaétes, um, m. naród wRelgji. 
Neuactocemma, ae, f. miasto A- 

trebatów wBelgeji. 
mémo, imis, m. (ne- homo), nikt, 

żaden; non nemo, niejeden; nemo non, 
kazdy. 
memus, Oris, n. las, gaj. 
Neócles, is, m. ojciec Temisto- 

klesa. 
Neomtielkos, zamek na półwyspie 

Trackim. 
Neoptolémus, i, m. wódz Ale- 

ksandra W. 
mejos, Otis, m. wnuk. 
neptis, is, f. wnuczka. 
Weptiumuśs, i, m. syn Saturna, brat 

Jowisza i Plutona, bożek wód i morza. 
mequaqguam, ZAdnym sposobem, 

bynajmniej, wcale. 

meque, mec, 1) i nie, a nie, ale 
nie. — 2) neque-neque ani-ani; ne- 

que-et, nietylko nie, ale. — 3) neque 
eo secius, minus, przeciez, jednakowoż, 
mimo tego; neque e0 magis, przecież 
nie, jednakowoz nie, mimo tego nie. 
me=-quidenm, zob. me. 
meqguidqguana, daremnie, bez sku- 

tku. . 
Nero, zob. Claudius. 
Nerwieus, a, um, Nerwicki; proe- 

lium, potyczka z Nerwijczykami. 

Nervii, orum, m. naród potężny i 
bitny w Belgji. 
merwus, i, m. nerw, cięciwa, stru- 

na; wPlur. muskuły; siła, potęga. 
meseio, iwi, ii, itumm, ire, nie 

wiedzieć; nescio (haud scio), an nullus, 
moze nikt. 
, meuter, tra, trum (ne - uter), 
zaden zdwóch; ani ten, ani ów; in neu- 
tram partem, w żadnym względzie. 

mewe, mew, i aby nie. 
mex, méeis, f. smierć gwałtowna, 

mord, zamordowanie. 

Nieimow, Oris, m. wódz Kasandra. 
Nieias, ae, m. wódz ateński, wy- 

prawiony 4l5r. przed Chr. do Sycylji. 
miger, gra, grum, czarny. 
nniBRAI, indecl. 1) nie; nihil aliud 

(scil. egit), quam bellum comparavit, 

tylko do wojny się sposobił; non nihil, 

cokolwiek. — 2) z wzmoen. non. — 3) 
nihilo minus, przecież, mimo tego; ni- 
hilo magis, przecież nie; nihilo secius, 
równie. 

mail, = nihil. 
Nilurg, i, m. Nil, rzeka wEgipcie. 
mismiruam, owszem, niezawodnie, 

bez wątpienia. 



nimis 

Mówie, zbytnie; non nimis, nie bar- 
dzo, Cs. VI, 36. 

Nańniułuzs. R, UBEBK, zbytni, zbyte- 
czny, za wielki, za wiele. 

misi, 1) jeżeli nie, gdy nie; nisi si 
wzZmocn. = nisi. — 2). oprócz, okrom, 
chyba; non-nisi, nisi- non = tylko. — 

3) jak. 
mitidiws, R, winna, lsnący się, pię- 

kny; cielisty, otyły. 

Nitiobeiges, umi, m. naród w A- 
kwitanji między Garumną i Ligierą. 
mitor, MISUS, MIxus SUBA, mim 

ti, 1) wspierać się na czem, kim; po- 
legać, zaufać, spuszczać się na co. — 
2) starać się, usiłować, dołożyć stara- 
nia; naglić, nalegać, I, 4, 5. 
mai, KREWES, (. Śnieg. 
BO, avi, atu, Are, pływać. 
miobikis, e, 1) znany, znakomity, 

sławny, chlubny, — 2) Slachetny, zna- 
komitego rodu. 

stobiiiias, tis, (. 1) sława, sza- 
cunek; nobilitatem virtutis habere, sły- 
nąć zmęstwa: nobilitate aliquem prae- 
currere, sławniejszym być nad kogo. — 
2) SlachetnoSé rodu. — 3) = nobiles, 
slachta. 

moObilite, awi, atuza, are, słyn- 
nym, głośnym uczynić. 
moceo, wi, itume, Ewe, szkodzić, 
moetss, wnocy. 

RROCTUPERWS, 2, WEA, NOCNY; no- 
cturno tempore, w nocy. 5 
modus, i, m. węzeł, staw (członków), 
molo, mołui, mofle, nie chcieć, 

wzbraniać się. 
KEGERRCHR, Kunis, n. 1) imie, prze- 

zwisko; nomine apellare, po imieniu na- 
zywać; nomen dare, zgłosić się, przy- 
stać do wojska. — 2) = naród, np. no- 
men Romanum, n, rzymski. — 3) = oso- 
ba; nomine suo, w swojem imieniu, dla 
siebie. — 4) godność, powaga, Cs. I, 
31. III, 9. TV, 16. — 5) pozór; nomine, 
pod pozorem; nomine obsidum, jako po- 

słowie. „4 
mOumimatima, po imieniu. 775% 
MROmIRG, avi, atuma, are, na- 

zywać, przytoczyć, wspomnieć; quae no- 
minantur, tak nazwane, I, 2, 5. 

EROQBR, nie; non nisi, tylko; non ne- 

mo, niejeden; non nihil, nieco; nemo 
non, każdy; non nolle, chcieć. 
monagimia, dziewięćdziesiąt. 
MOmduma, jeszcze nie. 
mongemnti, ae, a, dziewięćset. 
BRGHRNRAHRZE, nieco. 
Mosikukiwe, a, wee, niektóry. 
BRO PBRRRUZNEEFUEZAMMA, niekiedy. 

numen 13 

HROREUER, 2, ULKBR, dziewiąty. 
Nora, ae, f. pograniczna twierdza 

wkKapadocji. 

Roreia, ne, f. miasto w Noryka. 
Nericus, a, nm, Norycki; Nory- 

kum, prowincja rzymska między Duna- 
jem i Alpami nad rzeką in. 
MOS, ZŁGSMAIEĆ, my. 
WGSe@, MOE, OSCEEFE, poznać, 

w Perf, znać. 
Oster, tra, tren, NASZ; nostri, 

nasi,Enasze wojsko. 
mOtitia, ae, f. znajomość; propter 

notitiam, dla znajomości = ponieważ byli 
znani, X, 9, 4; notitiam habere femi- 
nae, mieć znajomość, obcować z kobietą. 
uzóto, avi, atu, are, znaczyć, 

zapisywać; opowiadać, XXIV, 3, 4; 
wspomnieć, XXV, 15, 2. 

ZROGGES, M. WIR, Znany. 
m@weuz, dziewięć. 
Noviediumiuzam, i, n. miasto: 1) 

w Galji Lugduńskiej. — 2) wG. Akwi- 
tańskiej, — 3) wBelgii. 
stodwisSimae, nie dawno, wkońcu. 
MOWILRA, tis, (. nowość, niezwy- 

czajność, : 
MOWUS, R, uns, 1) nowy; nova 

res, nowe zjawisko; nova luna, nów; 
novae res, niespokojności. — 2) nie- 
znany, niezwyczajny, nadzwyczajny, — 
Superl. novissimus, najnowszy, naj- 
Swiezszy, ostatni; novissimi, marodery ; 
novissimum agmen, straż tylna, 
ROX, HOCHtIs, f. noc; media, pół- 

noc; de nocte media, nocte media, o 
północy; nocte multa, dobrze wnoc, pó- 
zno wnoe; prima nocte, za nadejściem 
nocy. 
MGXA, RE, f. szkoda; wina, prze- 

winienie. 
"BROXBUG, @, WEB, szkodliwy, kary 

godzien. 

zaubikia, e, dorosły; virgo, panna 
na wydaniu, 

MUEDO, pei, ium, tre, isd za 
mąż; collocare aliquam nuptum, wydać 
za mąż; nupia, wydana za mąż. 
mazde, zwi, atu, are, obna- 

zaé, ogołocić, opuścić; telum vagina, 
dobyć zpochwy. 

uizicdukS, a, wun, 1) goły, nagi, ob- 
nażony. — 2) ogołocony. 
maublwis, A, wzm, 1) zaden; w Abl. 

z rzeczown. = bez, np. nullo ordine, bez 
porządku. — 2) nikt, — 8) nieznaczny, 
bez znaczenia, XIX, 9, 1. 

BRUEBBA, CZY. 
BRUENAREMA, Tenis, n. skinienie, wola, 

potęga, władza (bogów); pomoe boska. 
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4 numero 

atm, are, li- 
gotowy 

TRUER ee, awh, 
czyć, płacić; pecunia numerata, 
pieniądz. 
MAWKRECR EG, §, m. 1) liczba, ilość; 

numerum inire, liezyć; ad numerum, 
w zupełnej liczbie; numero, pomiędzy. — 
3) szacunek, znaczenie; esse aliquo nu- 
mero et honore, mieć jakie znaczenie i 
szacunek; in numero hóstium habere, 
obchodzić się zkim, jak z nieprzyja- 

cielem. 
NWumlda, ae, m. Numidyjczyk. 
Numidia, ae, f. Numidja, kraj 

między Kartaginą i Maurytanją (dziś 
Algier). 

HRUENRRZABUES i ZAdEMRAUES, &, m. 1) 
pieniądz, moneta. — 2) nummus sester- 
tius = 10 gr. pol.; duo milia nummum, 
nummorum albo sestertiorum = koło 600 

złp. 
KREFEAŃ, teraz. 

nuncio i mumtio, awf, atuma, 
are, 1) uwiadomić, donieść. — 2) mó- 
wić; ’ nuntiabantur = z dicebantur. 
nuncius i KAUEARÓŃUES, i, m. 1) 

poseł, posłaniec, goniec; litteras et nun- 
tios mittere, gońca z listem wysłać. — 
2) wiadomość, doniesienie, wezwanie, 
rozkaz; simul cum nuntio, na pierwszą 
wieść 0 tem. 

HAUBERGUAEPO » avi, atuma, are, 
nazywać; vota, slub uczynić. 
TAUABACJUJ sama , nigdy; nunguam non, 

zawzdy, zawsze. 
mupern, Niedawno. 
muptiae, avumn, f. wesele, mał- 

zenstwo; nuptias conciliare, skojarzyć 
małżeństwo. 

ZRURSEGUWARKGE, nigdzie. 
WAUEĆWAS, TES, m. skinienie, wola; ad 

nutum, nutu, podłng woli, na skinienie. 
Nysacus, i, m. syn Dionizjusza 

Starszego 

©. 

©, wykrzyknik o! 
Ob, dla; ob eam causam, rem, dla 

tego. 

‘Ohaeratas, > UERER (ob aes), za- 
dłużony, dłużnik. 
obdiico, xi, etusma, ére, opro- 

wadzic, oszańcować, okopać , szańcem 
osypać obóz; zasłonić, zaćmić; obducta 
nox, noc ciemna. 
obedio, iwi, ióusma, iwe, być po- 

słusznym, słuchać, usłuchać; illis (= il- 
loram eonsilio), ich rady usłuchać, . 

obsideo 

Oheo, wi, i2. itemeer, fee, 1) cho- 
dzić koło czego. — 2) podejmować się 
czego, sprawować; per se omnia, czy- 
nić wszystko przez się; diem (supre- 
mum), życia dokonać, umrzeć. 

Obef, zob. off. 
obiectus, 8, m. przedmiot, 

wisko, pokazanie sie, widok. 
obiicio, téci, ectum, ére, 1) 

rzucać; se obiicere, zastąpić messi rZu- 
cić się na kogo; porzucić, €s. I, 47; 
carros pro vallo , oszańcować a tabo- 
rem. — obiectus, a, um, leżący ,, poło- 
żony naprzeciwko. — 2) wyrzucać, czy- 
nić wyrzuty. 

obttws, us, m. 1) klęska, porażka, 
pogrom. — 2) śmierć. 
oblique, na poprzek, poprzecz. 
ebliquus, a, wma, ukośny, po- 

przeczny, krzywy. 

obiiwio, omis, f. zapomnienie, 
przebaczenie; oblivionis lex, amnestja. 
obliviscor, Litus sum, sei, 

zapomnieć. 
obmitor, misus i mixue Simm, 

Gi, opierać się; genu scuto, na kolanie 
tarczą. 
oborior, ortus sum, oriri, 

powstac. 
©bBgo. zob. opp. 
obruo, ui, utuma, re, 1) za- 

sypać, zagrzebać, zakopać. — 2 obar- 
czyć; obrui vino, upić się winem; obru- 
tus sum vitiis, spłamiłem się wielu wy- 
stępkami. 
OBSEIWIES, R, UERR, ciemny, mało 

znany. 

obstćero, avi, atum, are, i 
silnie prosić, błagać. 
obsequentia, ae, f. pobłazanie, 

uległość. 
@hsequkunn, A, n. pobłażanie, po~ 

słuszeństwo, uległość; uprzejmość, u- 
czynność. 
ohstquer. eutus Sum, qui, 

być posłusznym, pobłażać ; 5 stadiis, isé za 
skłonnością sw oją, poświęcać się naukom. 
obstre, avi, alum, are, Za- 

mykać. 

observantia, ae, f. poważanie, 
uszanowanie. 
okserwo, avi, atum, are, 1) 

pilnować, uwazaé, — 2) przestrzegać, 
zachowywać, stósować się do czego. 
obses, idis, m. zakładnik, rękojmia. 
ohsessio, omis, f. osadzenie, blo- 

kada, oblezenie. 
obsideo, sédi, sessum, ére, 

obsadzić, otoczyć, obiegać, trzymać wob- 
lężeniu. 

zja- 



obsidio 

Obsidie, omis, f. obsadzenie, ob- 
lężenie, blokada; obsidione liberare, dać 
odsiecz; obsidione claudere, w oblężeniu 
trzymać, 
obsigno, avi, atum are, za- 

pieczętować. 
Obsisto, stiti, siitum, Gre, 

zastąpić, stawiać opór, czoło; sprzeci- 
wiać się, opierać się. 
obsolétus, a, wm, wytarty, zu- 

ayty, pospolity, bez wartości, np. honor. 
obsominmm , i, n. wszystko to, co 

się je z chlebem, mięso, ryba, warzywo; 
przyprawa. 
obstimate, statecznie, uporczywie. 
obstimatio, omis, f. stałość wpo- 

stanowieniu. 
obsto, stiti, statum, are, za- 

wadzać, sprzeciwiać się, nie sprzyjać, 
X, 9, 2: 
obstringo, imxi, ietumn, tre, 

zobowiązać. 
obstruo, uxi, wetum, Gre, 

zatarasować, zawalić. 
obsum, obfui, obesse, szko- 

dzić, przeszkadzać, zawadzać. 
obtempéxo, avi, atum, 

powolnym być, słuchać. 
Obtéro, trivi, tritum, 

uwłaczać. 
obiestatio, omis, f. zaklinanie, 

usilna prośba. 
ebtestor, atus SUBR, AKI, Za- 

klinać, nalegać. 
obtimeo, imuni, enter, CEE, 1) 

trzymać, zachować, zatrzymać, dzie- 
rzyć, posiadać, — 2) sprawować, pia- 
stowac; Persidem, rządzić Persją. — 3) 
zamieszkiwać, Cs. I, 1; obsadzić. — 4) 
osiągnąć, dopiąć; rem, odnieść zwy- 
cięstwo, Cs. VII, 85. 
obireetatio, emis, f. zazdrość, 

uwłaczanie, nienawiść. 
obtreciator, Oris, m. zawistnik, 

zazdrosny, przeciwnik. ’ 
obtrecio, avi, atom, are, 

uwłaczać, zazdrościć, być zawistnym. 
obwénio, wéi, wemtuum, ire, 

dostać się. 
obwiama, naprzeciw. 
obvius, a, usm, ten, który się na- 

stręczą; obvium alicui esse, napotkać 
kogo; montes itineri obvii, góry na dro- 
dze leżące. 
oeeasio, Onis, 

casione data, 
occasionis r 
szczęścia. 
OCERSUS, we, m. 1) zachód. — 2) 

zguba, śmierc, 

are, 

Gre, 

f. sposobność; oc- 
przy podanej sposobności; : ; 

es est, rzecz zależy od 

odi 10 

ocecido, idi, isuma, Ćwe (cacdo), 
zabić, 
oeetdo, cidi, casuzmm, ére (ca- 

do); 1) zginąć, polegnąć. — 2) zacho- 
dzić. 
oeeiilo, lui, tum, ére, ukry- 

wać. 
oecultatio, omis, 

tajenie. 

Geculte, skrycie, potajemnie. 
occulio, avi, atu, are, kryć, 

taić. 
oceultus, a, we, skryty, potaje- 

mny. Occultum, i, n. rzecz skryta, u- 
krycie; in occulto, potajemnie; in oc- 
culto se continere, ukrywać się; in oc- 
cultum se abdere, skryć, schronić się; 
ex occulto insidiari, pokryjomo, na u- 
stronie się zasadzić. ~ 
occupatio, ©mis, f. zatrudnienie, 
occtipo, avi, aiuinm, are, 1) 

zająć, obsadzić, opanować, przywła- 
szezyć sobie; regnum, res, objąć rządy, 
panowanie. — 2) zatrudnić; in re, jaką 

f. ukrywanie, 

rzeczą; occupari, zajmować się, krzątać 
się koło czego. 
occurro, cieurri | ecurri, 

earsum, re, 1) wychodzić na spo- 
tkanie, spotykać; zastać, Cs, ME, 6; wyjść 
przeciw nieprzyjacielowi. — 2) zapo- 
biegać, zaradzać czemu, — 3) dokąd 
iść, dążyć; in mentem, animum, przy- 
chodzić na myśl. 
oeecurso, avi, atum, awe, u- 

derzać, rzucać się; gladio, z mieczem. 
©beceńmits, i, m. Ocean. 
Gećlisktn, i, n. miasto w Galji Cis- 

alpińskiej. 
eciuis , prędzej, 
Getavus, R, WHA, osmy. 
Octingemts, ne, R, ośmset. 
Gie, osm. 
octoddceizin, ośmnaście. 
Gcioduwus, okolica wGalji Nar- 

bońskiej, 
octogesimus, A, UEEER, oSmdzie- 

siąty. 

eetegimta, ośmdziesiąt. 
octomi, ae, a, po ośmiu, po osm. 
ociiluug, £, m. oko; oculis iudicare, 

oczyma rozróżniać; ante oculos civium 
esse, pokazywać się obywatelom; być 
między ob., być widzianym od ob.; oculis 
fruetum capere ex re, nacieszyć się wi- 
dokiem czego ; ante oculos ponere, wysta- 
wiać przed oczy, przypominać; ocuło- 
rum lumina (= oculos) amittere, wzrok 
utracić; ante oculos, sub oculis, pod 9- 
kiem, w przytomności. 
adi, odisse, nienawidzić, 



odiosus 

odiósus, a, um2, nienawistny, ob- 
wierżły. 
odium, fi. n. nienawiść, nieprzy- 

jaźń; alicui odio esse, być znienawi- 
dzonym od kogo; odio ferri in aliquem, 
pałać nienawiścią, bardzo być zagnie- 
wanym. 
odor, Oris, m. zapach, wonia, wy- 

ziew. 
Gedipus, i i i ódis, m. król te- 

bański. 
offendo, di, sum, Ere, 1) tra- 

cić, uderzyć, ugodzić; zastać, znaleść 
kogo, XVII, a 2; offensus fortuna, na- 
potkany przypadkiem, V, 4, 2. — 2) u- 
razić, obrazić. — 3) chybié, zbłądzić 
wykroczyć; szwankować, ponieść szkodę. 
ofiemsio, omis, f. 1) obraza, u- 

raza. — 2) nienawiść, gniew, niechęć, 
niezadowolenie; magna cum offens. ci- 

vium, ku wielkiemu niezadowoleniu o- 
bywateli. 
offéro, obttili, oblatuma, fex= 

we, 1) dawać, ofiarować, świadczyć, 
up. beneficium; se off. (periculo), wy- 
stawiać, narażać się na niebezpieczeń- 
stwo; offertur occasio, nastręcza się spo- 

sobność. — 2) przeciwstawiać; se ho- 
stibus, stawić czoło niep.; offeri, dać się 
widzieć, pokazać się; napotkać. — 3) 
zanieść. 
officima, ae, f. warsztat, ręko- 

dzielnia; armorum aeraria, zbrojownia. 

officium, i, n. 1) usługa, uprzej- 
mość, pomoc w sądzie, XXV, 5 3 

2) obowiązek, powinność, posłuszeń- 
stwo; in officio esse, permanere, być, po- 
zostać wiernym; ab officio distedere, 
zaniedbać obowiązku, nie poczuwać się 
do ob.; in officio continere, utrzymać w po- 

słuszeństwie. — 3) urząd, godność. 
oleaginus, a. war, Oliwny. 
©iicwieco, Guis, m. król Nitjo- 

brygów. 
olinn, niegdyś. 
Glynnpia, me, f. miasto wElidzie, 

gdzie co 4 lata odprawiały się igrzyska 
Olimpijskie. 

@iympias, Ńadis, f. małżonka Fi- 
lipa, matka Aleksandra W. 
Giympiodérus, i, m. 

slynny zswego grania na flecie. 

Giwantinia, ores, m. mieszkańcy 
Olinta. 
@iystinws, £, f. miasto w Tracji na 

pograniczu Macedonji. 
Grito, Misi, zmieszana, Cre, 

zaniechać, zaniedbać, przestać; pila, nie 
użyć pocisków ; pominąć, nie wspomnieć, 

Grek, 

opportune 

Omamisee, zupełnie, wcale, w każdym 
względzie, w ogóle. 
omnis, e, wszystek, cały, wszel- 

ki, kazdy ; omnibus rebus, w kazdym 

względzie. 
Omerarius, A, wir, ciężarowy; 

navis, okręt przewozowy. 
Onéxre, avi, atume. are, obła- 

dować, obciążyć. 
„Gnomarchus, £, m. dozórca jeń- 

ców w wojsku Antygona. 

OBRUS, ćwis. n. ciężar; tanta onera 
navium, tak ciężkie okręty; onus alicui 

iniungere, ciężar wkładać na kogo. 
onustus, m, wma, obładowany, 

obciążony, np. praeda, z wielu łupami. 
epóra, RE, f. b praca, trud, sta- 

ranie; operam navare, dare, dokładać 
starania, starać się; honori, © urząd; rei 
familiari, doglądać gospodarstwa; opera 
eius, za jego staraniem, sprawą, przez 
niego, zjego winy, VII, 6, 2. — 2) u- 
sługa, pomoc; forensis, wsądzie, t. j. 
obrona; nulli opera eius defuit, nikomu 
pomocy nie odmówił. 
Operio, ruil, dies, ire, nakryć, 

pokryć; summas amphoras ( = summas 
amphorarum partes), po wierzchu. 

Operodse, z trudnością, mozolnie. 
opimio, ©mis, f. myśl, mniemanie, 

zdanie, oczekiwanie, nadzieja; opinione 
celerius, prędzej aniżeli myślano; omnium 
opinione, wedłe zdania, mniemania; ne- 
mini venit in opinionem, nikomu nie 
przychodzi na myśl, nikt nie myśli; 
praeter opinionem, nad spodziewanie: 
opinionem timoris praebere, udawać 
strach, obawę; maximam virtutis opinio- 

nem habere, nadzwyczajnie słynąć z mę- 
stwa; opinionem virtutis capere, dostąpić 

sławy; opinio ingenii et virtutis , wy0o- 
brazenie 0 rozumie i waleczności ; in eo 
est magna opinio omnium, wszyscy o 
nim w ysokie mają wyobrażenie; wielce 
go pow ażają. 
Gilmer, RÓWS SUM, AWA, rozu- 

mieć, mniemać, myśleć, sądzić. 
egroriet, wit, €xe, potrzeba, przy- 

stoi, należy. 

Opperior, perius sum, irf, 
1) czekać, oczekiwać, — 2) wypoczy- 
wać, xm, 9, 6. 
oppidanus, i. m. mieszczanin, 

mieszkaniec. 

Ojypiałuwmaa, i, n. miasto, osobl. o- 
pasane murem, 
Oppo, pase, pOsitunm, ewe, 

przeciw stawiać; oppositus, leżący na 
przeciw czego. 
OPE Ortinnac, wezas, w porę. 



opportunitas 

Opportumitas, atis, f. 1) wy- 
goda; dogodne miejsce, położenie; do- 
godna pora czasu. — 2) pożytek, ko- 
rzyść, zysk. — 3) sposobność; datur, 
nastręcza się, nadarza się. 
Opportizas, a, wae, dogodny; 

korzystny. . 
opprimno, pressi, BEC SSVI, 

tre, 1) przycisnąć, powalić; opprimor 
onere, upadam pod ciężarem; zniszezyć, 
pokonać; zrucić, XIV, 5, 2. XVII, 3, 
1; uciemiężyć, podbić; urbem oppres- 

sam tenere, miasto w ujarzmieniu trzy- 

mać. — 2) niespodzianie napaść, X, 4, 
= XVIII, 8, 6; Iuce opressus, dzień go 
zaskoczył. 
opprobritem, i, n. zarzut, wy- 

rzut, obelga, zniewaga. 

Oppugnrtio. omis, f. obleganie, 
dobywanie; op. sustinere, wytrzymać 
oblężenie ; 'relinquere, odstąpić od obl. 
oppugnator, oris, m. oblezyciel. 
oppusmo, avi, 2tum, are, u- 

derzac, szturmować, "doby wae, oblegać. 
Ops (nieuzyw.), Opis, f. 1) w Sing. 

moc, siła , pomoc. — 2) wPlur. bogac- 
twa, majątek ; potęga, wojsko, siły; 
magnorum opum, magnis opibus esse, 
fee bardzo bogatym, silnym, poteznym; 

opes alienae, pomoc obca. 

OppószówS, A, UEM, poządany, miły. 
ogriimtas. atis, m. przedniejszy, 

celniejszy, znaczniejszy; patryjota. 

Optinaws, a, Wye, najlepszy ; opti- 
marum partium esse, do stronnictwa pa- 
tryjotów należeć, trzymać zniem. 
Opte, avi, ‘adum, are, życzyć 

sobie, żądać, pragnąć. 
Opitiens, miis i opulentus, 

&, ume, bogaty, potężny, znakomity. 
Gpruukiemeśa, Re, f. bogactwo, po- 

tęga; dobry byt, pomzólcość. 
opus, ćwis, n. 1) praca, robota, 

budowa; opus facere, pracować, budo- 
wać; opus fit, budowa murów postę- 

puje, MH; 7, 22 2) praca, dzielo, bu- 
dowła, okopy, szańce; oblężnicza ma- 
china. 

OPWS (est), trzeba; opus est factu, 
facto, trzeba czynić, 

Ora, ae, f. brzeg, wybrzeże. 
oraciiitum, on: (oro, mówić), 

5B) wyrok, odpowiedź bogów, wyro- 

cznia, — 2 bożek, miejsce, gdzie o wy- 
seeznią pytają. 

*Owaiio, onis, f. 1) mowa; perpe- 
tua commendatio orationis, długa mo- 
ie ==" prośba, przedstawienie Pip, 
+2. 
orator, Oris, m, mów 
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bilis, dobry, znakomity mówca; mówią- 
cy wimieniu poselstwa, poseł. 
Orbis, is, m. okrąg; in orbem con- 

sistere, orbem facere, w okrąg stanąć ; 

orbis terrarum, okrąg ziemski. 
Grehomémeus, &, miasto w Be- 

Ocji. 

@rchomenius , 
meńczyk. 

ordimo, avi, atumm, are, po- 
rządkować, szykować do boju. 
eordior, Orsus SUM, iri, za- 

czynać; reliquos, do innych przejść, 
VIE IE: 
ordo, imis, m. 1) porządek, rząd, 

szereg; ordinem servare, szyk zacho- 
wać; turbare, mieszać szyki; ordine, 
porządkiem, wedle porządku. — 2) sto- 
pień, Cs. V, 28, 44. VI, 7. — 3) stan; 
equestris, stan rycerski. 

©restes, is, m. syn Agamemnona. 
©rzetórix, igis, m. naczelnik 

Helwetów. 

erigo, mis, (. źródło, początek; 
ród, familja; ultima ( = antiquissima), 
najdrółożytaiejsza familja. — Origines, 
najdawniejsze dzieje państw włoskich 
napisane przez Katona w7 księgach, 

i, m. Orcho- 

Orior, Owtus Stans, ini, 1) wscho- 
dzić; sol oriens, wschód słońca, wschód ; 
sole orta, w poranku. 2) powstać, 
wiać, I, 4 5; wypływać, Cs. IV, 10; 
urodzić się, pochodzić : oriundus, Ortus, 
pochodzący, rodem skąd; początek brać, 
Cs. I, 1. VI, 25. 
ornamentum , i, n. ozdoba, 

cada godność, dobrodziejstwo, XXV, 
7, 2; pomoc, podpora, X, 2, 1. 
Ormatus, Us, m. ozdoba, ubiór, 

strój. 

Grmatus, a, wan, 1) opatrzony, 
uzbrojony ; elephantus, clon uzbrojony, 

wieza, w której byli żołnierze. — 2) o- 
zdobnie mówiący , DG ans a 
Orme, avi, atum, are, 1) opa- 

trzyć w należyte potrzeby, uzbroić; di- 
vitiis, zbogacić. — 2) zdobić, odzna- 
czać, czcić; civitatem omnibus rebus, 
państwu świadczyć ć wszelkie dobrodziej- 
stwa; opisywać, XXV, 18, 1. 
ero, avi, atuma , are, prosić 

omnibus precibus, usilnie prosić. 
Gs, Oris, n. 1) usta, — 2) mowa; 

oris commendatio, miła, uprzejma wy- 
mowa. — 3) twarz, <yrAŁ twarzy, rysy 
twarzy; in os adv ersum, prosto w twarz; 

powaga, poważna powierzchowność. 
68, OsSSiS, n. kość; ossa, zwłoki, 

ead 
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G8EiticE, 
łować. 
@sismaii, orume, n. naród w Galji 

Ceityckiej. 
ostendo, di, suma i dua, Gre, 

1) okazać. — 2) donieść, oświadczyć, 
oznajmić, mówić; causam, za powód po- 
dawać. 
ostemtatio, amis, f. pozór, uda- 

wanie, chełpliwość. 
ostento, avi, atom, are, po- 

kazywać, chełpić się; aliquem, odwo- 
ływać się do kogo. 
ostium, f, n. wchód, ujście. 
oiu, £, n. czas wolny, pokój, 

spokojne CZASY ; ; reddere, spokojność 
przywrócić. 
ovum, f, n. jaje. 

atus sum, anh, ca- 

P. 

= Publius. 
pabulatio, Omais, f. paszenie, pa- 

sza; furazowanie; pabulatione prohibere 
aliquem , przeszkadzać komu wfur. 
pabulator, eris, m. furazjer, 

picownik, na picowanie jeżdżący, 
pabiior, atus Suma, ari, szu- 

kać żywności, picować, furazowac. 
pabulszme, fi, n. pasza, obrok, zy- 

wność. 
pacatus, a, wai, spokojny. 
PReo, avi, atwum, are, uspokoić. 
pactio, omis, f. umowa, ugoda, 

warunek. 

Paetuma, i, n. ugoda, umowa; ex 
pacto, podług umowy. 
Pactye, es, f. miasto w Tracji. 
Padus, a, m. rzeka Pad w.potudn. 

Włoszech. 

Paemami, GNU, m. naród ger- 
mański w Galji Belgickiej. 
pzeme, prawie, niemal. 
Pasgus, i, m. gmina, gromada, o- 

krąg. 
pakaestra, RE. (. szkoła rycerska. 

szermiernia, gdzie sposobiono młodzież 
w gimnastyce ;  ćwiezenia gimnasty- 
czne; operam dare palaestrae, chodzić 
na nauki gimnastyczne; castris utendum, 

non palaestra, trzeba iść na wojnę, nie 
teoretycznie uczyć się sztuki wojennej. 

palam, publicznie , jawnie; palam 
facere, rozgłosić, wydać; palam fit de 
re, wiadomość rozchodzi się 0 czemś, 
coś staje się a ae 
palma, ae, f. . dłoń; palmowe drze- 

wo, palma. 

Parisii 

pałlucdataus, a, mum, odziany 
płaszczem wojskowym, w płaszczu het- 
mańskim. 
palus, iidis, f. błoto, bagno. 
paluster, tris, tre, błotnisty, 

bagnisty. 

Pamphylius, a, uz, Pam- 
filski. 
Pandates, fis, m. podskarbi króla 

perskiego. 
pando, pandi, passuma (i pan- 

sum), we, wyciągać; passi crines, 
rozpuszczone włosy. 
wamis, is, m. chleb. 
par, Piris, n równy, podobny; 

pari modo, podobnież; pari proelio dis- 
cedere, ustąpić zpola bez stanowczego 
zwycięstwa; eius virtuti par data est 
fortuna, jest równie walecznym jak 
szczęśliwym. + 27 równy wsile; parem 
esse alicui, sprostać komu, dokazać cze- 
go przeciw komu, VII, 6, 2. — 3) słu- 
szny; par est, przystoi, należy się. 
Paraeticae, QUE, M. mie- 

szkańcy Paretaceny, krainy położonej 
między Persją i Medją. 
paratus, R. umn, 1) opatrzony, 

uzbrojony, np. navis. — 2) gotów, chę- 

tny; parati in armis, stojący pod bro- 
nią; paratissimo animo, znajwiększą od- 
wagą; sic animo paratus, ut, tak uspo- 

sobiony, iż, 

PBaree, oszczędnie, skromnie, skąpo. 
pareo, peperci i paesi, Par 

Citwza i parses, tre, oszczę- 
dzać, skąpić; przepuszczać, przebaczać, 
zoseawić przy życiu, VII, 1, 6. 
Parens, méis, m. rodzie, ojciec. 
pawcmto, avi, nliuzzm, are, ro- 

dzicom i powinowatym ostatnią przy 
grobie oddać posługę, czynić ofiary za 
umarłych; pomścić : się czyjej śmierci. 

pareo, wi, ióuama, ćwe, 1) uka- 
»ać, stawić się na czyj rozkaz, usłu- 
chad, być posłusznym; imperio alieno, 
zostawać pod obcem panowaniem. — 2} 
rządzić sie podług czego, ściśle prze- 
strzegać, zachowywać, np. institutis pa- 
triaeż naturae, iść za skłonnością wro- 
dzoną; plus irae, quam utilitati commu- 
ni, powodować się raczej gniewem, a- 
niżeli dobrem ojczy any. 

paries, Etis, m. ściana. 
pario, pepéri, partum, ére, 

rodzić, wy dawać, sprawić, zjednać so- 
bie, nabyć ć; victoriam ex hoste, odnieść 
zwycięstwo nad niep. 

Parisil, oruma, m. Paryżanie, 
naród w Galji Celtyckiej wokolicy Pa- 
ryza.



Partus 

Parins, m, emir, należący do wy- 
spy Paros. 

Parmn, RE, f. krótka okrągła tar- 
cza, puklerz lekkiej piechoty i jazdy. 
Paro, avi, aiume, are, 1) u- 

rządzić, przygotować, wystawić, wybu- 
dować; turres, naves, — 2) sposobić się; 
bellum alicui, zbroić się na wojnę prze- 
ciw komu; paro fugam, profectionem, 
sposobić się doucieczki, wyjazdu; przed- 
siebrać co, €s. VIII, 55; zInf. = myśleć, 
chcieć, postanowić, np. exspectare. — 3) 
dostać, nabyć, jednać sobie, gromadzić, 
np. copias. 

Bars, tis, f. 1) część; pars...pars, 
jedni...drudzy; ex parte, poczęści; ma- 
ximam partem, po większej części; su- 
perior, górne piętro. — 2) strona, 0ko- 
lica; ex una parte, z jednej strony ; 
omnibus partibus, ze wszystkich stron, 
wszędzie; in utramque partem, za i 
przeciw. — 8) stronnictwo, osobl. w Plur. 
partes optimae, stronnictwo patryjotów.— 
4) partes, rola; aliquas excipere, przy- 
jąć jaką role. — 5) udział, XVIII, 2, 3. 
parsimeonmia, ae, f. oszczędność. 
Parthicus, a, wm, bellum P., 

wojna z Partami, 

particeps, ijpis, uczestnik, towa- 
rzysz; dzielący co zkim, wiedzący 0 
czem; hos mei consilii participes habeo, 
ei mnie wspierają w mym zamiarze. 
pemtinen, po części; partim... par- 
> Cub alii) z pars...pars, jedni... dru- 
zy. : 
pzetiow, itus SUEERA, eek, dzielić. 
Parume, Mało, nie dosyć. 
Parus, i, f jedna z wysp zwa- 

nych Cykladami; crimen Parium, obwi- 
nienie, że Miltiades dał się przekupić i 
dla tego wyspy Paros nie zdobył. 

KPREWIELUES, A, wun, 1) bardzo ma- 
ły; parvulis proeliis contendere, w bar- 
dzo małych utarczkach się Ścierać. — 
2) młody; a parvulis, od młodu, od dzie- 
Gmstwa, 3 
EArwus, R, tum, Mały; esse parvi 

(scil. momenti) prae aliquo, małe mieć 
znaczenie wporównaniu zkim. 
passim, tu i owdzie, wszędzie, 

bez porządku. > 

PASSUS, us, m. krok; 5000 kroków 
czyniło jednę milę. 

patefacio, feci, factum, Gre, 
otworzyć, odkryć, wyjawić; utorować, 
np. vias; loca, w okolicy drogi to- 
rowac, 

patens, miis, otwarty; locus, cam- 
pus, płasczyzna; quatuor digitos, sze- 
roki na cztery palce. 

payor 10 

"ppateo, wi, Gre, 1) stać otworem, 
być otwartem, wolnem; honores mihi pa- 
tent, mam otwartą drogę do godności. — 
2) rozciągać się. 
pater, tris, m. ojciec; p. familias, 

pan, gospodarz domu. — Patres: a) oj- 
cowie Rzymu, t. j. senatorowie. b) 
przodkowie; patrum memoria, ze cza- 
sów naszych przodków. 
Paternus, 2, UM, Ojcowski, oj- 

czysty, odziedziezony po ojcu, : 

patiems, mis, 1) cierpliwy, ła- 
godny, powolny. — 2) wytrzymały, wy- 

trwały. 
patiemter, cierpliwie. 
patientia, ae, f. 1) cierpliwość, 

znoszenie, wytrwałość, czynność, sta- 
ranność. — 2) umiarkowanie, zadowo- 
lenie, XVII, 7, 4. Cs. VI, 24. 
pation, passus sume, pati, 

1) cierpieć, pozwalać, zezwalać, dopu- 
ścić, — 2) cierpliwie znosić, wycier- 
piec, znieść; quamvis fortunam, wszy- 
stko znosić. 
patria, ae, f. ojczyzna. 
patmwimnomiume, i, n. ojcowska 

majętność, dziedzictwo, spadek po ojcu. 
BRYRAUS, R, ZERA, Ojcowski, ojczy- 

sty, t. j. tyczący się ojczyzny. 
Batrocimiwum, A, n. obrona, 0- 

pieka, pomoc. 

Pairóecius, i, m. bohatyr zpod 
Troji, przyjaciel Achillesa. 
patromums, i, m. obrońca. 
Batetiius, A, m. stryj, brat ojca. 
pauel, ae, a, mało, garsztka. 
paueńłias, aiis, f. małość, mała 

liczba, mała ilość. 
paulatioa, pomału, powoli, nie- 

znacznie. 
paulisper, chwilę, krótko, troche. 
paulo, pamkio (Abl. od paulum), 

o mało, nieco, krótko; paulo antecedere, 
trochę uprzedzić. 5 

KPRUEEGARUEMAA „ paullum, mato, 
nieco, cokolwiek; paulum abest, mato 
co nie dostaje. 
paulus, paullus, a, um, ma- 

ty; post paullum, po krótkim czasie. 
Paulus L. Aemilius, i, m. konsul 

rzymski r. 50 przed Chr. 
pauper, Ćris, ubogi. 
paupertas, atis, f. ubóstwo. 
Pausaniag, ae, m. 1) wódz La- 

cedemeńczyków, który pod Plateami po- 
bił Persów, ale później do nich prze- 
szedł, — 2) król spartański koło r. 400 
przed Chr. — 3) Macedończyk, zabójca 
króla Filipa. . 
pPavor, Oris, m. postrach, 
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pax, pacis, f 1) pokój; pacem 
eonciliare, facere, componere, p. za- 

wrzeć, redimere, okupić. — 2) spokoj- 
ność; pace uti, spokojnie się zachować. 
peceatum, i, n. wykroczenie, wi- 

na, występek, grzech. 
peeco, avi, atumn, are, wykro- 

ezyć, przewinić; in aliquo, krzywdzić 
kogo, szkodzić komu. Peccans, tis, m. 
wiarołomny, odpadły. 
peetus, Oris, n. pierś. 
pecumia, ne, f. pieniądze; nume- 

rata, pieniądze gotowe; p. publica, do- 
chody państwa, skarb publiczny. W plur. 
bogactwa, majątek. 
pecumniósus, a, urn, bogaty. 
ecus, Oris, n. bydło, trzoda, Cs. 

WI, 29. VH, 17. V, 19. 
pedalis, e, stopowy ; stopę wielki, 

szeroki, długi, gruby. 
pedes, itis, m. pieszy; pedites, 

piechota. * 
pedester, tris, tre, pieszy, lą- 

dowy; iter p., droga ladem; pedestria 
arma, bron piechoty. 
pedistéquus, a, wer, sługa, lo- 

kaj, pachołek. 
peditatus, us, m. piechota. 
WPWedueneus 0. Sextus, i, m. przy- 

jaciel Attyka i Cycerona. 
pellieio, iexi, lecónma, ére, 

wabić, nęcić, na swoją strónę przecią- 
gać, pozyskać sobić kogo. 
pellis, ia, f. 1) skóra. — 2) na- 

miot (skórą pokrywany). = 
pelio, pepułi, pulsuima, cre, 

pędzić, wypędzić, rozpędzić, pobić, roz- 
proszyć. 
Pelopidas, ae, m. wódz tebań- 

ski, który wspólnie z Epaminondą oj- 
czyznę zpod jarzma spartańskiego 0- 
swobodzit i na krótki czas pierwszem 
w Grecji państwem uczynił. 
Peloponnesiacus, Pelopom- 

mesius, a, wma, peloponeski. 
Pelopoumesii, Orwne, m. mie- 

szkańcy Peloponezu, Peloponezjanie. 
Pelopomneésus, i, f. Peloponez, 

dzisiejsza Moreja. 
pelta, ae, f. mała tarcza obłączy- 

sta, mniejsza jak parma. 
peltasta, peltasies, ae, m. 

żołnierz uzbrojony w małą tarczę (pelta). 
Pelusiuma, i, n. miasto w Egipcie 

nad morzem Srodziemnem. 
pemites, wat, m. bożkowie opie- 

kuńczy domu, których przeprowadzający 

r sobą przenosili, przeciwnie lares przy- 
wiązane były do miejsca. ; 
pendo, pependi, pensusm. 

Perdiceas 

twe, wazyé, płacić; poenas, karę po- 
nieść, być karanym. 
pemes przy, u, w; wręku, w mo- 

cy; penes eos summa vietoriae constat, 

od nich zależy całe zwycięstwo. 
pemtówo, awi, atums, are (pe- 

nitus-intrare), wniknąć, wcisnąć sie, 
przędrzeć sie. 
penitue, całkiem, zupełnie, głębo- 

ko, wgłąb”. 
pees, 1) o miejscu: przez, po. — 2) 

o czasie: podczas, np. per concilium. — 
3) oznacza środek lub narzędzie; za 
pomocą, sprawą, pośrednictwem, per se- 
natum, dla oporu senatu, XXIV, 2; per 
manus, rękoma, Cs. VI, 38; zręki do 
ręki, Cs. VII, 25. — 4) sposób: per vim, 
gwałtem, przemocą; per simulationem, 
per causam, pod pozorem; per €rucia- 
tum, w sposób okrutny. — 5) przyczy- 
nę; per aetatem, dla wieku. — 6) wza- 
klinaniach i przysięgach: na, dla. 
peradolescentiius, §, m. bar- 

dzo młody człowiek (mający koło 20 
lat), młodziuchny. 
peraegue, zupełnie równo, ró- 

wnym sposobem. 
perkso, gi, Actume, Ćre, do- 

konać, wykonać, skończyć; conventus, 
odbyć roki; perącto consulatn, gdy czas 
konsulatu minął. 

perigro, avi, atum, are, 
zwiedzić, przejść, przewędrować. 
peramgustus, R. WIERA, bardzo 

ciasny, wąski, szczupły. 

pereeiio, etki, eulsum, ére, 
uderzyć, powalić o ziemię; obalić, zła- 
mać, osłabić, zniszczyć, pokonać; per- 
culsus plaga, dotknięty ciosem; pari for- 
tuna percelli, podobnym losem jestem 

dotknięty, p. losu doznaję. 
percipio, cépi, ceptum, ére, 

1) przejąć, ogarnąć, dostać, odebrać. — 
2) nabyć, np, usum rei militaris, do- 
świadczenią w sztuce wojennej; fructum 
vietoriae, odnieść korzyść z zwycię= 
stwa. — 3) pojmować, rozumieć; sły- 
szęć 0 czem, np. fugam. 

percurwo, cucurri i eurpi, 
eursuma, Ćwe, przebiegać, prze- 
jezdzac, 
perentio, cuzssi, cussum, ére 

(per-quatio), 1) przebić, przedziura- 
wić, np. navem; przeciąć, caput gla- 
dio. — 2) zabić. — 3) wstrząsnąć. — 
4) foedus zawrzeć przymierze, 
Perdiceas, ae, m. 1) syn Amyn- 

tasa, króla macedońskiego, stryj Ale- 
ksandrą W. — 2) wódz i powiernik 
Aleksandra W,



perdisco 

perdineo, didici, Ćre, uczyć się 
na pamięc. 

ppereBiiiiS, R. URBR, stracony; zły, 
występny, niegodziwy, nieszczęsny. 
percie, didi, diam, Gre, gu- 

bić, zgubę gotować, niszczyć, kazić, 
psuć. 
perdiico, xi, eścrmm, Ćre, 1) 

zaprowadzić, poprowadzić, — 2) prze- 
ciągać, np. rem ad mediam noctem. — 
3) namówić, skłonić; aliquem ad digni- 
tatem, wynieść do godności; ad se, ad 
suam sententiam, voluntatem, przecią- 
gnąć na swą stronę, pozyskać dla swyh 
zamiarów; res ad extremum casum per- 
ducitur, przychodzi do ostateczności, naj- 
większe zagraża niebezpieczeństwo. 
peregrimatio, omis, f. podróż, 

wędrówka, oddalenie się z domu. 
peremciiiius, a, warm, pojutrzny ; 

dies, pojutrze. 
peremmie, ©, całoroczny; trwały, 

fons, źródło nie wysychające, nie wy- 
czerpnięte. 

pereo, ii, Keune, iwe, ginąć, u- 
mierać; a morbo, zchoroby, 
perequito, awi, atum, are, 

przejezdzac; per omnes partes, wkoto 
objezdzaé. 
perexiguus, Aa, wa, bardzo 

szczupły, bardzo mały. 

perfacilis, e, bardzo łatwy; per- 
facilis factu, łatwy do wykonania, u- 
skutecznienia. : 
perféro, tiili, lato, ferre, 

1) nieść do pewnego miejsca, zanieść, 
przynieść, donieść, uwiadomić; fama 
perfertur, sława się rozchodzi, wieść 
dochodzi. — 2) cierpieć, znosić, wy- 
trzymać; laborem animi, natężać umysł. 
periicio, fćci, feetuma, ére, 

1) dokończyć, przywieść do skutku, 
wybudować; conata, zamysły, zamiary 

wykonać, — 2) p. ut, dokazać, iz. 
perfidin, ae, f. niewierność, 

zdrada, wiarołomstwo. 
perfrimgo, frégi, freetunn, 

€@we, przełamać, zniweczyć. 
peritiga, ae, m. zbieg. 
perfugio, figi fugituss:,ére, 

uciekać dokąd, szwkać schronienia u 
kogo; przejść do kogo. 
perftgieszm, i, n. ucieczka, schro- 

nienie, przytułek; perfugio uti, schronić 
się. 

perfumgo0r, clus sume, gi, 1) 
sprawować, zawiadować. — 2) wycier- 

piec, wytrzymać. 
Pereaménus. A, WER, perga- 

meński. 5 

permultus si 

Pergeaeeus, A, f. EPOWZREERUSER, 
A, n. miasto w Mizji. 
pergo, perrenki, perxweetumn, 

ćwe, robić co dalej, iść dalej, ruszyć. 
Perieles, is, m. sławny mówca i 

rządzca Aten, padł ofiarą zarazy wwoj- 
nie Peloponeskiej r. 329 przed Chr. 
periefitor, natuus sua, ari, 1) 

próbować, doświadczać; wystawiać na 
niebezpieczeństwo, ryzykować. — 2) 
być, znajdować się w niebezpieczeństwie. 
pericuwiOsug, R, wma, niebezpie- 

czny. 

pewieiiiuma, i, n. 1) próba, do- 
świadczenie; p. facere, doświadczać, pró- 
bować; hostis p. facere, zmierzyć się 
znieprzyjacielem. — 2) niebezpieczeń- 
stwo; p. subire, adire, narażać się na 
niebezp.; capitis, nieb. utraty życia; pe- 
riculo certaminis, zobawy przed walką; 
periculum est, trzeba się obawiać, — 
3) niebezpieczne przedsięwzięcie; po- 
zew, oskarzenie, proces. — 4) akta pro- 
cesu, protokuł; in p. inscribere, w pro- 
tokułe zapisać. 
perkkiuseiris, e, bardzo jasny, ja- 

wny, widoczny. 

weminzadie, równie, podobnie; perinde 
ac si, zupełnie jakby. 
Pewinitinas, i, f. miasto w Tracji. 
peRECUES, A, wea, biegły, doświad- 

czony, świadomy, 
pPeriuriumn, fi, n. krzywoprzy- 

sięstwo. 

perićgo, légi, lectum, ére, 
przeczytać, 
periuo, Wi, utuma, ére, myć, 

kąpać. 
PCrMARSmMUsS, A, 

wielki. 
permame0, mSi, mSum, Exe, 

trwać, przetrwać, 
permnnisce0, seui, xtum, ére, 

pomieszać. 

perzmitto, meisi, zmissuikm, 
twe, 1) puścić: tela, rzucać pociski; se 
in aliquem, rzucić się na kogo. — 2) 
oddać, poruczyć; se in fidem atque po- 
testatem alicuius, poddać się komu na 
łaskę i niełaskę. — 8) pozwolić, zosta- 
wić do woli. 
_ PERERMOVeOQ, maÓWE, mzOduwki, 
€*e, 1) poruszyć, spowodować. — 2) 
niepokoić, zastraszyć, zatrwożyć; animo 
permoveri, stracić ducha, odwagę. 

werymiuiceG, isi, Eswmn, Gre, 
głaskać; alicuius animum, starać się kos 
go pozyskać. ; 

wemmmuktes., a, 
wiele. 

uma, bardzo 

KENA, bardzo 

11 
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Ł 2 pernicies 

permicies, ef, f. zguba, upadek, 
nieszczęście; perniciei esse, zgotować 
śmierć. 
permiciOsts, ©, wax, zgubny, 

niebezpieczny, szkodliwy. 

permocio, avi, alum, are, 
przenocować, noc przepędzić. 
perówo, avi, atuma, are, 1) 

odpowiedzieć obszernie; de ceteris, na 
inne punkta. — 2) bronić się, XIX, 4, 2. 
perpauel, ae, a, bardzo mato. 
pewperdiedslaraea, i, n. ołowian- 

ka, waga. 

Mo mę th Perperm2, ae, 
. (M. Censorinus), znakomity Rzy- 

mianin. 
perpétion, pessus suua, ti 

(per-patior), cierpieć, znosić, wycier- 
pieć; indigna, niesłusznie cierpieć. 
perypetiuo, ciąg le, zawsze, bez 

przestanku; przez całe życie, do zgonu. 
perpetuus, R, tama, 1) ciągły, 

nieprzerwany, obszerny, np. palus. — 
2) trwały, cały, niezmienny; perpetua 
vita, przez całe życie; in perpetuum, na 
ZAWSZE. 
perqguiro, sivi, situme, ére 

(quaero), pytać się, dowiadywać się; 
vias, poznać, rozpoznać. 

Perrumape, winapi, W UEĘDÓWE KKA, 
ere, 13) przełamać, przedrzeć. — 2) 
przedrzeć się, przebić się. 
Persa albo Perses, ae, m. Pers. 
persecribo, psi, ptum, tre, 

pisać, opisać; obszernie opisać, donieść 
o czem obszernie. 
perstcziiow. CUAÓUES Guana, que, 

1) ścigać; bello aliquem, prowadzić prze- 
ciw komu wojnę. — % pomścić, np. 
mortem alicnius. — 3) obszernie co 
przechodzić, opowiadać; plura, więcej 
przytoczyć przykładów, Pyt... ek RE, 
3; obszerniej pomów ic; XXIV, 3, 4. A 
4) gorliwie się zajmować czem, Cs, 
VM; „1. 
Werses, zob. Persa. 
persevere, wi, GÓR GRA are, 

wytrwać wezem; in tello, nellare, woj- 
nę dalej prowadzić. 
Persia, me, f. państwo perskie. 
Persicus, a, UREBR, perski. 
Wewsie, idlis, f. Persja w Scislej- 

szem znaczeniu, z której pochodził Cyrus. 

persoiwe, Iwi, bindiuma, Exe, za- 
płacić, wypłacić; poenas, ponieść karę. 
persona, ae, f. 1) maska, rola. — 
2 osoba; godność, dostojność, stano- 

sko; non dignum summorum virorum 
personis, nie odpowiednie stanowisku 

perverto 

wielkich m.; abest a persona principis, 
nie przystoi osobom dostojnym. 
perspicto, pexi, peetum,ére, 

1) przejrzyć, wejrzyć. — 2) oglądać, o- 
bejrzyć. — 3) spostrzedz, dostrzedz, 
widzieć, przekonać się. 
persuaded, Asi, Astma, ere, 

namówić, przekonać, spowodować, umó- 
wić, Il, 5, 1; nakłonić; persuasum est 
mihi, (mini) persuasum habeo, jestem 
przekonany; persuasus loci opportuni- 
tate, powodowany, uwiedziony dog. po- 
łożeniem, 
pertaedet, aesuma est, Cie, 

zalowaé czego. 
perterreo, ui, fituma, ere, 

przestraszyć, zatrwożyć, przerazić, na- 

bawić strachu; timore, metu perterreo, 
bardzo się przestraszyć. 
pertimesco, mui, re, lękać 

się, stracić przytomność. 
pertimacia, ae, f. stałość, wy- 

trwałość; upór, zaciętość. 
pertimaciiew, stale, uporczywie ; 

ciągle, bez przestanku. 

bewiime©, ui, ćwe, 1) ciągnąć 
się. — 2) tyczyć « się czegó, mieć co na 
celu, zmierzać dokąd; p. non ad priva- 
tam; sed ad publicam rem, tyczyć się 

nie osób pojedy ńczych, lecz całej rze- 
czypospol.; ad athletarum usum, być po- 

trzebnem, poźytecznem dla zapaśników: 5 

ad belli utilitatem, przydać się w woj- 
nie; hoc ad irridendum me pertinet, to 

ma na celu szydzenie z mej osoby; ; quae 
ad yictum pertinent, żywność. 
periurbatio, Omis, f. pomiesza- 

nie, nieład, postrach. 

periurho, avi, abuam, are, 
przestraszyć i pomieszac ; ae, obu- 
rzyć, rome AN, XVUI, 12, 
pervagor, atus sii ari, 

przebiegać, 

pervéhe, exi, eetum , ére, 
przewozić; Pass, jechać, płynąć; przy- 
być, przypłynąć, 

pervcmio, veri, vemiuma, ire, 
1) przyjść, przybyć, dochodzić; in Tta- 
liam, wkroczyć do Włoch. — 2) do- 
stąpić, ad eum pecunia, pars pecuniae 
pervenit, ten dostaje pieniądze; ad ami- 
eitiam intimam, white w ścisłą przyjaźń; 

ad desperationem ee przywiedziony m 
do rozpaczy; in Odidzi alicuius, stać się 
komu nienawistnym ; ad incolumitatem, 

dostać się na niebezpieczne miejsce. 

pervewio, verti, versiuma, Ćre, 
przewrócić, spustoszy ć; mores, obyczaje 
podkopać, skazić, psuć; civitatem, pań-



pervulgatus 

stwo przyprawić o upadek, przyprowa- 
dzić do upadku. 
pervulgatus, R, WER, powsze- 

chnie znany, słynny; p. sum, słynę. 
pes, pédis, m. 1) noga; ad pedes 

desilire, na ziemię skoczyć; pedem re- 

ferre, cofać się; pedibus, pieszo na lądzie. 
Betitio, emis, (. staranie się o u- 

rząd. > 
peto, iwi, Yi, Harem, re, 1) ru- 

szyć przeciw komu, uderzać na kogo, 
Cs. V, 58; Athenienses peti, że się głó- 
wnie przeciw Ateńczykom występuje, 
główny cios przeciw At. wymierza: 
se peti, że na niego godzą. — 2) dą- 
Żyć do jakiego miejsca, udać się. — 3) 
starać się 0 co, szukać czego, np. fuga 
salutem; fugam in locum, uciekać do- 

kąd; demigrationis societatem, chcieć na- 
leżeć do wyprawy; zwozić, np. agge- 

rem, commeatum. — 4) pragnąć, prosić, 
Petrocorii, OKUMA, Mm. naród 

w Akwitanji. 

Petrosidius, £, m. chorąży Ce- 
zara. 
ppettilamns, utis, zuchwały. 
Peucestes, Re, m. jenerał Ale- 

ksandra W. 
pioziamx. gis, f. półk żołnierzy 

u Macedończyków, półk, rota; phalan- 
gem facere, ścieśniać szyki wojska. 
Phaleréus portes, port Faler- 

ski, niedaleko Aten. 

Pharmakazu:s, i, m. rządzca 
perski w Hellesponcie azjatyckim. 

Pherae, Rrunma, f. 1) miasto w Te- 
salji. — 2) miasto przy Laconice nad 
zatoką Meseńską. 
Pheraeus, a, wma, 7 miasta 

Pherae. 

Piidias, ae, m. nieznajoma osoba 
w Atenach. 
Wiilermius, i, m. albo raczej Si- 

mać historyk grecki, biograf Hanni- 
ala. 
Philippemsis, e, proelium, bi- 

twa pod miastem Philippi 42r. przed 
Chr. 

Philippides, is, m. biegacz w A- 
tenach. 

Philippus, i, m. 1) król mace- 
doński, 360-336 przed Chr., ojciec A- 
leksandra W. — 2) Arrhidaeus, przy- 
rodni brat Aleksandra W. — 3) Phi- 
lippus IH. król macedoński, 221-179 
przed Chr. 
Philistus, i, m. historyk syra- 

kuski. 

Philóeles, is, m. wódz ateński, 

placo 83 

pobity przez Lizandra przy ujściu rzeki 
Aegospotamos r. 406 przed Chr. 
piażiosoginia, ae, f. filozofja; 

przedmiot filozoficzny, XV, 3, 3. 
PRhilostwńiwns, Ń. m. brat Kali- 

kratesa, który zabił Diona. 
BPRociem, Omis, m. Ateńczyk, 

który należał do stronnictwa arystokra- 
tycznego i macedońskiego namiestnika 

Kassandra. 

Pheebidas, ae, m. jenerał lace- 
demoński. 
MWitceriix, teks, m. Fenicjanin. 
Pirygia, ae, f. kraina w Azji 

Mniejszej. 

Piieyx, gis, m. Frygijczyk. 
Phyje, es, f. mała twierdza w At- 

tyce(przy pograniczu Beocji. 
PiectOnmes, waa, m. naród wA- 

kwitanji. 

pitćtas, ntfs, f. 1) miłość, którą 
winnismy rodzicom, krewnym i ojczy- 
mnie; miłość braterska, XX, 1, 5; obo- 
wiązek synowski, XXI, 1, 4. 

Pilla, ne, f. filar, słup. 

ppARukBM, fi, n. spis, rohatyna, pocisk 
rzymskiej piechoty; p. murale, pociski 
większe, które oblężeni rzucali zmurów 
na oblegających, Cs. V, 40. WI, 82. 
piers, i, m. 1) rota, kompanja Tria- 

riów, zwana inaczej manipulus. — 2) pier- 
wszy manipulus. — 8) primus pilus= 
primipilus , pierwszy kapitan, rotmistrz. 

NPARRERK, RE, f. pióro, koniec, koń- 
czatość; pinnae, blanki na murach. 
Piraeus, i, m. port ateński, urzą- 

dzony przez Temistoklesa. 

Piristae, RANNA, M. naród il- 
lirski. 
Pisamder, drwi, m. wódz ateński. 
piseis, is, m. ryba. 
Piskda, ae, m. rodem z Pizydji, 

południowej krainy w Azji Mniejszej. 
Pisistrhńtus, i, m. tyran, (wdo- 

brem znaczeniu) Aten koło r. 560 przed 
Chr. 
Piso, Gmis, m. nazwisko kilku 

Rzymian. 

Wittńcus, i, m. rodem z Mityleny, 
jeden z7 mędrców greckich za czasów 
Krezusa. 

Pius, 2, WEA, pobożny, poczciwy, 
wierny , przywiązały, “4 
Pix, ppieis, Ti Smoła. 
piaceo, wi, itwma, ¢re, 1) po- 

dobać się. — 2) postanowić, uchwalić. 
placide, spokojnie. ? 
płaco, avi, atum, are, uła- 

godzić, przebłagać, uspokoić, zjednać; 



84 plaga 

„aliquem in aliquem, pojednać kogo z kim; 

płacatus, łagodny, przychylny, XVI, 5, 2. 

plaga, ae, f 1) uderzenie, raz, 
cięcie. — 2) nieszczęście, XVIII, 5, 2. 
plame. zupełnie. 
pramities, ef, (. równina, płasczy- 

Zna. 
ramus, m, tan, płaski, równy. 

Platneze, ANIA, f. miasto w Be- 

ocji. 

Pintacemsis, is, m. Platejczyk. 
Pilato, Gmis, m. filozof ateński, 

uczeń Sokratesa. 
piebes, eż, (. = plebs. 
piebiseliuzem, i, n. ustawa, u- 

chwała ludu. 
pies, bie, f. lud, pospólstwo. 
piecie, xi, muni, Gwe, karać. 
pléme, zupełnie. > 

hemes, m, tam, pełen, cały, Zu- 

pełny. 
polewessuzque, najwięcej, po wię- 

kszej części. 
piewiistgue, REgIE, ULEBAEJREE. 

bardzo wiele, większa część; pleriquo 

omnes, prawie wszyscy. 

poluanesIpuiuan, i, n. ołów; album, 

cyba. 
goluszmiacanme , najwięcej, bardzo; 

największa część czasu, XII, 3, 3. 

plus, phurss, wiecéj; plus minu- 

sve, mniej więcej, około. 

phudéus, &, m. 1) szopa wojenna.— 
2) zasłona z desek, zastawka przymoco- 

wana na wieżach. ; 
poctiluma, i, n. kubek. 
fPoeciie, es, [. galerja w Atenach. 

czdobiona obrazami sławnych mężów. 

potma, dis, n. wiersz poetycki, 

poemat. . 

geeema, dE, f. kara; poenam sibi 

contrahere, zasłużyć na karę; poenas 

ab aliquo petere, karać kogo; persolvere, 
ponieść karę. 
poemiteż, tuit, Exe, me alicuius 

rei, Żal mi czego. 
PWoenus, i, m. Kariagińczyk, prze- 

„wany tak dla pochodzenia swego od 

Fenicjan. 

potta, ne, m. wierszopis, poeta. 
poétice, es, f. poezja. 
Poeiieus, R, Warr, poctyczny, ry- 

motworczy. {2 
pokleo, we. módz, być mocnym, 

potężnym, znaczyć. 
pelliceor, Citus Suna, Cid, 0- 

biecać. 
pelkiełtatio, ois, f. obietnica. 
WB olylpivs, £, m. historyk grecki, 

popuius 

rodem z Arkadji, żył koło r. 150 przed 
Chr. 
Wołyrmnizńg, iis, albo Poly= 

ZWREREAS, #, Mm. Ojciec Epaminondy. 
Polyspereizom, omiis, m. wódz 

Aleksandra W. 
pomapn. ae, f. okazałość, prze- 

pych. 
Pompeius, i, m. 1) Cn. Pompe- 

ius Magnus, przeciwnik Cezara, od któ- 
rego pobity był pod Farzalem r. 48 przed 
Chr. — 2) Cn. Pompeius, tłómacz Ti- 
turjusza, Cs. V, 36. 

BPOzaRpROBERUAS, &, M. nazwisko fa- 
milji Attyka. 
pendéro, avi, alum, are, 

ważyć; sądzić. 
pondus, ris. n. I) waga, Cs. 

Vv, 12. — 9) ciężar, ciężkość. — 3) 
mnóstwo; magnum p. auri, wielka suma 

złota. 
pomo, pósuł, prósłiusa, Ere, 

1) kłaść, stawiać, postawiać: insidias, 
zasadzki czynić, zasadzić się; castra, 
rozłożyć się obozem, rozbić namioty; 
praesidium, załogę postawić, obsadzić 
co; in publico, na rynku wystawić, wy- 
wiesić, Vil, 4; pecuniam in aerario. 
złożyć pieniądze do skarbu; aliquem 
principem in re, postawić kogo na czele 
czego, XXII, 2, 6; custodes alicni, 
przydać komu straż. — 2) wmowie cos 
przytoczyć, wspomnieć, powiedzieć; res 
posita, rzecz w mowie będąca, XV, 3, 
1. — 3) pokładać, szukać, np. praesi- 
dium sibi in fuga; positum esse in re, 
polegać na czem. — 4) liczyć do czego, 
uważać, poczytywać; virtutem summam 
in patieutia, wytrwałość poczytywać za 
największą zasługę; aliquid in vitiis, 
poczytywać za złe wadę: ponitur prin- * 
ceps, uważają go za pierwszego, dają mu 
pierwszeństwo przed innymi, — 5) zło- 
żyć, np. arma; vitam, życie zakończyć. 

Bows, małża, m. most; pontem in 
flumine facere, postawić most na rzece. 

Pomiss, f, m. 1) morze, osobł. 
Czarne, zwane także Pontus Kuxinus, — 

2) kraina Małej Azji przy morzu Czar- 
nem, mianowicie Bytynja. 
popularis, e, ludowy, ludowi mi- 

ły, pożyteczny; jako Subst. (scil, homo), 
przyjaciel ludu, demokrata. 
pepulatio, omis, f. spustoszenie. 
.popuhisettiumm, A, n. ustawa, po- 

stanowienie, uchwała ludu. 
Pojiikow, atus Stumm, wri. pu- 

słoszyć, niszczyć, wyłudniać. 

pogisług, i, m. naród, ludz urba- 
nus, lud miejski, mieszczanie, (przeciw= 



staw. zolnierzom), VW, 2. 1; populi cau- 
sam agere, bronić sprzwy ludu, ujmo- 
wać się za ludem. 

Bornigo, rexi. reeluzn, re 
(pro - rego), wyciągać, rozciągać; aliquo 

manus, wyciągać po co ręce = brać co 
skąd, X, 7, 2; porrectus, wyciągnięty, 
równy, np. locus. 
porze, dalej, nadto, prócz tego. 
posia, ae, (. brama, wąwóz. 
EOrticws, f, f. ganek, przysionek, 

galerja wsparta na kolumnach.- 

Heeto, avi, ZERA. are, nosić, 
wozić; secum, nosić, mieć przy sohie. 
korioriarma. £. n. cło; magnis cum 

portoriis, za opłatą wielkich ceł. 
KPOWÓWRE, we, M. port, przys 
FSoSce, kopesgei, ere 

wymagać. 

BPOssessie, OQmis, f. 1) posiada- 
nie, posiadłość, własność: possessionem 
alienius rei tenere, posiadać co, — 2) 
possessiones, posiadłości, dobra. 
possideo, sódi, gesaumea, Ere, 

posiadać, opanować. — : 
POSUERE, produi, j ESEE 

sum), módz. być wstanie. 
Eeosćt, 1) Ady. potem; non multo 

post, nie dingo potem; deinde post 

Wamoen, = posts opuszczone przed quam, 
WW, 1, 5 i 3, 3. — 2) Praep. po, za; 
post annum quartum, quam Themisto- 
cles. expulsus erat, w4 lata po wypę- 
dzeniu Temistoklesa; post diem tertium, 
quam attigerat, w trzy dni po wylądo- 
waniu ; post tergum, w tyle: post homi- 
num memoriam, jak pamięć ludzka 
sięga. : 

pPestéa, potem, później. 
Besten wam = postquam. 
besteriuea, pózniej. 

. : i 
„ ządać, 

(potis 

OStĆFUS, Z, WHER, następujący ;. 
postero die, nazajutrz: in posterum (scil. 
diem), na dzień następny: in posterum 
(scil. tempus), na przyszłość; postero 
tempore, wprzyszłości; posteri, orum, 
potomkowie; posteriores pędes, tylne 
nogi. 
Pestzone, pbsui, positum, 

ćre, posad, kłaść, odkładać, zaniedbać, 
Pestawanes, Skoro. 

BOstwEx920, naostatek, nakoniec. 
Pestremtus, 2, WERE, Superl. od 

posterus, ostatni; od postremum, nako- 
niec, 

Postwidie (postero die), nazajutrz. 
Postułatuzyn, §, n. zadanie; po- 

stulata facere, żądaniom zadosyć uczynić. 
POSEtEO, avi, atum, are, żą- 

dać. wymagać, 3 

o
x
 

praeceps p
 

potems, satis, potężny, możny, 
z wielkim wpływem. 

POtertatwus, m, KUBA, M. Władza, 
panowanie. hat wj 

pPotemtian, RE, f. moc, Wpływy, 
władza, potęga, przemoc, XXIV, 2, 2; 
„singularis, władza nieograniczona, X; 
30 
EOtestas, atis, f. 1) moc, siła, 

władza, urząd, naczelne dowództwo; 
mihi est potestas, jest w mej mocy; in 
alicuins potestate esse, zostawać pod 
czyją władzą; in potestate sua esse, być 
nie zależnym; potestas singularis, jedy- 
nowładztwo; omnium rerum, władza 
nieograniczona. — 2) sposobność; po- 
testatem sui facere, podawać sposobność 
do bitwy, wdawać się wbitwę, XVII, 

3, 6; dać się schwytać, XXIN, 9, 1. — 
3) pozwolenie: „. polecenie, potestatem 
facere, dać pozwolenie. 
patio, emis, f. picie, napój. 
kocie, ¢itere Susza. diri. stać 

się panem, opanować, zająć, nabyć, do- 
stąpić; imperii, objąć rządy; victoria, 
odnieść zwycięstwo. 
gotiew, wg, lepszy: potiora, wa- 

zniejsze rzeczy, VII, 2,4. 

zedisstkktiiBMR, osobliwie, miano- 
wicie; właśnie, XXV, 3, 3. 

B odtissfmtua, a, uma, najwaźniej- 
szy , najlepszy. 
EPOtius, raczej. 
prae, 1) przed, dla, €s, VI, 44. — 

2) wporównaniu zkim, z czem. 
Praeacitus, 8, ume, ostry, za- 

ostrzony, kończaty. 
pracbee, wi, ituam, Ere (prae 

habeo), £) podawać, dawać, dostarczać; 
speciem pugnantium, udawać że się 
walezy ; speciem horribilem, okropny wi- 
dok przedstawiać ; opinionem timoris 
praebeo, sprawiam, że ktoś w bojaźń 
moją wierzy, udawać strach; suspicio- 
nem alicui, wzbudzić w kim podejrze- 
nie. — 2) okazać, pokazać, dowodzić; 
se p., okazać się; pari diligentia se p., 
okazać równą gorliwość; se p. pari vir- 
tute, okazać się równie mężnym. 
_ praecaveo, cavi, cautum, 
twe, mieć się na baczności; sibi, za- 
strzedz sobie, 

, Praecéde, cessi, cessura, tre, 
iSé naprzód; przewyższać, przechodzić, 
cełować. 
przeceps, cipiiis (prae caput), 

1) skwapliwy, prędki; praecipitem se 
fugae mandare, spiesznie uciekać; agere, 
spiesznie wypędzić, — 2) spadzisty, np. 
locus. 



86 praeceptor 

praecepior, Gris, m. nauczyciel. 
praecepriuiam, i, n. przepis, pole- 

cenie, rozkaz; prawidło, nauka, XXV, 

Bd a 32 4 
s 

" praecido, idi, isum, Gre, ob- 
ciąć. 
praecipio, cépi, ceptum, ére, 

1) przewidywać; triumphi laetitiam, cie- 
szyć się przed czasem ztryumfu. — 2) 
przypominać, zalecać, przykazać, roz- 
kazać; dać odpowiedź, radzić, I, 1, 3. 
praecipiio, avi, atin, are, 

spychać; se, skoczyć, rzucić się. 
praecigrue, osobliwie, mianowicie, 

szczególniej. 
praecignius, A, una, osobliwy, 

szczególny, nadzwyczajny, bardzo wielki. 
pracelare, jasno, wybornie, sła- 

wnie; p. facta, sławne czyny. 
praeclarus, a, tma, wyborny, 

sławny. 
praeclido, si, stm, ére (prae 

claudo), zamknąć przed kim co, zagro- 
dzić. 
peneco©, Onis, m. wozny, herold. 
pracctirre, cucurri i eurri, 

curstuma, €@e, naprzód wybiedz, u- 
przedzić, przewyższać. 
praeda, ae, f. zdobycz, łup, ko- 

rzyść; hostium, łupy zdobyte na nie- 
prrujecię ach ab aliquo praedas ma- 
gmas facere, wielkie zkogo ciągnąć ko- 
rzyści, XII, = ole 
praedico, avi, atum, are, 1) 

głośno, publicznie mawiać, głosić, ob- 
wieszczać, oświadczać, wspomnieć, Cs. 
IV, 34. — 2) sławić , wychwalać, 
np. liberatorem, jako zbawcę; de aliqua 
re, chełpić się, chlubić się zczego; prae- 
dicem minus, quam debeam, nie dosyć- 
bym go pochwalił. 
peanedico, xi, etum, ére, prze- 

powiadać, zalecić, rozkazać. 
preediuma, i, n. włość, wioska, 

folwark; rusticum, majętność wiejska. 
„praedo, omis, m. rozbójnik; ma- 

ritimus, morski, korsarz. 

praedoc, atus sum, ari, łu- 
pić, rozbijać, rabować; exire praedatum, 
wyjść na łupy. 

, praediieo, xi, ctume, Ćwe, prze- 
ciągnąc, poprowadzić, obwodzić. 
praefatio, omis, f. przemowa. 
praefectura, ae, f. naczelnictwo, 

dowództwo jazdy; zarząd prowincji, 
XXV, 6, 4. 
praefectus, i, m. przełożony; e- 

quitum, dowódzca jazdy należącej do 
legjonu; fabrum (= fabrorum), przeło- 
żony nad żywnością, tobołami i chata- 

praesens 

strą wojenną; morum, urzędnik czu- 
wający nad obyczajami w Kartaginie: u- 
rzędnik, Cs. IV, 22; satrapa, XIV, 2, 4. 
XVII, 2, 3. 
praeféro, tiiii, Iatunn, ferre, 

1) przenosić, przekładać, dawać pier- 
wszeństwo ; praeferrialicui, przewyższać 
kogo, Cs. V, 54. — 2) se praeferre a - 
licni, uprzedzić kogo, Cs. M, 27. 
praeficio, feci, fectuim, ére, 

uczynić kogo przełożonym; alicui ali- 
quid, oddać, powierzyć komu dowódz- 
two nad czem; praefici pari imperio, 
równą otrzymać władzę. 
przefimio, iwi, itumn, ire, prze- 

pisać; lege, prawem zastrzedz. 
preefinus, a, waa (praefigo), 

aatkniety. 
praemetiie, ul, Gwe, alicui, na- 

przód się o kogo lękać. 
praemaitto, miei, missuan, 

we, naprzód posłać, wyprawić. 
praemaiusme, i, n. nagroda, zapłata, 

zysk; vietoriae, nagroda za zwycię- 
stwo; hoc magnis praemiis mihi est, za 
to wiełką odbieram nagrodę; pr. conse- 
qui, otrzymać nagrodę. 
penemucnei© (untio), awh, eter, 

are, zwiastować, ogłosić, obwieszczyć; 
wcześnie donieść, uwiadomić, 
praeoceupaltie, omis, f. wcze- 

sne zajęcie, ubieżenie. 
Ppracoceumpe, avi, atume, are, 

prędzej. wprzód opanować, zająć, ubie- 
żeć (locum); uprzedzić. 
praegpio, avi, alumm, are, 

woleć, przekładać. 
praecparo, avi, atum, are, 

przygotować, przysposobić. 
prezepómo, Gsui, Ósituma. Gre, 

1) przekładać, oddać zwierzchność, do- 
wództwo nad czem, alicui rei; praepo- 
situm esse, być przełożonym. — 2) prze- 
kładać, więcej cenić, np. existimationem 
regno. 
praeripio, ipui, eptums, ére, 

odjąć. 
praeriimpo, ripi, ruptum, 

ćwe, oderwać. 
Ppraeriiptus, 2, wun, spadzisty. 
praes, edis, m. rękojmia; praes 

sum, ręczę. 
prneseribo, psi, piwna, éxe, 

przepisywać, rozkazać, stanowić. 
praeseriptumn, i, n. przepis, roz- 

kaz; ad pr., wedle rozkazu. 
praesens, mtis, przytomny, obe- 

cny; me praesente, w mojej przytomno- 
ści; de praesente quaestionem habere, 

wytoczyć śledztwo komu, dopóki jeszcze



praesentia 

jest obecny; Subst. praesens, ntis, n. 
CZAS terazniejszy , obecna chwila; in 
praesenti, w ówczesnem położeniu rzeczy. 
peaesemiia, ae, f. obecność, przy- 

tomność; in pr., na teraz, zaraz, wła- 
śnie wtedy; quod in pr. erat, co wła- 
śnie było na miejscu, pod ręką, na pod- 
ręczu. 
praesentio, msi, msum, ire, 

przeczuwać. , 
pkraesépio, pai, ptm, ire, 

zagradzać, zatamować, ogrodzić, 
praesemtina, zwłaszcza, osobli- 

wie. 
praesidiuna, Ż, n. 1) obrona, po- 

moc, ocalenie; alicui praesidio esse, bro- 
nić kogo, strzedz czego; praesidio lit- 
terarum, za pomocą nauk. — 2) wsztu- 
ce wojsk. a) załoga, straż, zasłona, or- 
szak, konwoj; in praesidio esse, stać na 
straży; posiłki, Cs. Vil, 65; twierdza, 
Cs. VI, 34. VII, 34. 
praestams, mtis, osobliwy, wy- 

borny, znakomity, stage tj 
praestiiuo, ui, “nium Ćre, 

wyznaczyć, 
Praesto, obecnie, pod ręką; alicui praesto esse, być na zawołanie. 
Draesto, titi, ituma, are, 1) stać na przodzie, być lepszym, odzna- 

czać się; alicui aliqna re, przewyższać 
kogo wczem, celować nad kogo; prae- 
stat, lepiej jest. — 2) czynić, wyswiad- 
czać, wypełniać; officia, usługi wy- 
świadczyć; fidem, dotrzymać obietnicy, 
słowa; amicitiae fidem, okazać się sta- 
tym w przyjaźni. 
praesume, fui, ease, być prze- 

łożonym, przewodzić; exercitui, dowo- 
dzić wojskiem; summo magistratui, naj- 
wyższy urząd piastować, sprawować; 
tantis rebus, wysokie sprawować u- 
rzędy; summae imperii praeesse, mieć 
naczelne dowództwo; rebus regiis, być 
pierwszym ministrem ; reipublicae, rzą- 
dzić krajem; severe potestati, ostrym 
być w urzędzie; eisdem rebus, mieć tę 
samą władzę, dowództwo; ii, qui prae- 
sunt = duces, ź 
praeter, 1) mimo, przed, koło. — 

2) prócz, przeciw, nad; praeter opinio- 
nem, przeciw oczekiwaniu; praeter con- 
suetudinem, nadzwyczaj; spem, nadspo- 
dziewanie. 
Praeteréa, prócz tego, nadto. 
praetereo, ivi, ii, itum, ire, 

1) przejść koło czego. — 2) „9 czasie; 
upływać, mijąc, — 3) pominąć. 
praeteritus, a, uma, miniony, 

pridie 87 

upłyniony, przeszły; praeterita, 
n. przeszłość, 
praetermitto misi missum, 

re, opuścić, zaniedbać, pominąć. 
praecterquama, oprócz, wyjąwszy. 
praetor, Oris, m. 1) kaźdy prze- 

łożony, naczelnik, rzadzca, np. miasta, 
XXIII, 7. — 2) w Rzymie po konsu- 
lach najwyżsi sędziowie (za czasów 
Cezara *było ich ośmiu), którym po 
roku powierzano zarząd prowincji i zwali 
się właśc. popraetores, — 3) wódz, do- 
wódzca, hetman. 
Praetorius, i, m. (vir), były 

pretor. 
praetorius, a, um, hetmatiski; 

cohors praetoria, straż pretorska. 
praetura, ae, f. 1) urząd preto- ra, pretorstwo, pretura. — 2) czas pre- 

tury, XXIV, 3, 4. 
praeiiro, ussi, ustum, ére, opalić, 
praeverto, ti, sum, ére, u- 

przedzić, zapobiedz. 
praevideo, idi, sum s 

przewidzieć, obmyślić, zaradzić. 
pravus, a, uma, krzywy, nieszy- 

kowny, nikczemny, zły, 
preces, zob. prex, 
Precinmi albo Ptianii, orum, m. naród w Akwitanji, 
precor, atus sun, ari, pro- sic, błagać, 
prehendo, di, sum > €re, chwytać; alicuius dextram, ująć kogo za rękę. 

Préimo, essi, essumn, ćre, 1) tłoczyć, cisnąć; pressus onere armorum, 
obarczony ciężarem broni. — 2) nacie- rać, trapić, ścigać, np. hostes; obsidio- ne, oblegać; w Pass, premi, być zagro- 

orum, 

ere, 

> ONE YJ . zonym ; ancipiti periculo , napadem 
z dwóch stron; premi angustiis, być 
w ciasnotach; re frumentaria, cierpieć niedostatek żywności; aere alieno, za- dłażyć się. — 3) nalegać na kogo, XVIE 6 ŻE = 4) przymusić, np. ad 
exeundum. 
pretiosus, a, um, kosztowny. 
pretiunza, i, n. wartość, cena, pie- 

niądze. ; 
Prex, eis, f. zwycz. Preees, um, 1) prośba; omnibus precibus petere, u- 

Silnie prosić, wszelkiemi prośbami że- 
brać; precibus adduci, dać się upro- 
sić. — 2) przeklęstwo; precibus dete- 
stari aliquem, przeklinać, złorzeczyć. 
pridie (priore die), dzień przed tem; calendas, ostatni dzień miesiąca, 

np. ant. Calendas Apriles, 30g0 Marca. 

* 



35 primipilus 

Prizaipikess, £, m. zob. pilus. 
Prime, najprzód, początkowo. 

prime, pierwszy raz, po pier- 

wsze, najprzód; quam primum, jak naj- 

prędzej. 

primus, A, wm, Superl. od prior, 
1) pierwszy; primum agmen, przednia 
straż; prima nocte, podczas pierwszej 

straży nocnej, na początku nocy; prima 

luce, ze świtem; primo vere, na początku 

wiosny; a prima obsidione, od początku 

oblężenia; primus locus aedium, pokój 
wchodowy (atrium) ; primo quoque tem- 

pore, jak najprędzej; ut quisque primus 

venerat, jak kto pierwszy przyszedł; in 

primis stare, stać w pierwszym szeregu. — 
2) celniejszy, znakomitszy , przedniej- 

szy. — Inprimis, osobliwie, szczególnie. 

primeceps, ekpis, m. 1) pierwszy, 
= primus; VIII, 1, 5. XVII, 1, 2. XXI, 
3, 3. Cs. I, 7, 12, 41. I, 3. VII, Pota 
2) przedniejszy, znakomitszy. — 3) 

sprawca, herszt, np. sceleris, — 4) na- 
czelnik, dowódzca, głowa, rządzca; pan, 

XXV, 20, 5; pierwszy mąż w rzeczy 
pospolitej, XV, 1, 2; aliquem in bello 
principem ponere, zrobić naczelnym wo- 

dzem; consilii principem habere, mieć 

za głównego doradzcę. 
Primeipatus, ws, m. 1) pierwsze 

miejsce, pierwszeństwo, panowanie, naj- 

wyższa godność, władza; principatum 
tenere, stać na czele rządu, najwyższą 
mieć władzę; principatum concedere, 

pierwszeństwo przyznawać; principatum 

eloquentiae tenere, być pierwszym mó- 

wcą. — 2) najwyższe dowództwo w Gre- 
cji; maritini imperii, panowanie na 

morzu. 

primeigpia, Grimes, n. scil. castro- 

rum, główna kwatera, namiot wodza. 

prior, ws, pierwszy; priores, prze- 
dni, będący na przodku; starszy, altera, 

młodsza, .X, 1, 1. 
pristimus, m, wana, 1) wczoraj- 

szy, np. dies. — 2) przeszły, dawny; in 
pristinum statum restifuere, do dawnego 
stanu przywrocic. 

prims, pierwej, dawniej. 
priusqguanzn, nim, niżeli. 
priwatima, prywatnie; sami przez 

się, Cs. I, 17; petere, dla siebie prosić, 

Cs. V, 55. 
privaus, a, wana, 1) tyczący się 

jednej osoby, osobisty, własny; privato 

consilio, z własnego natchnienia; privata 

iudicia, sądy dla spraw prywatnych. — 

2) człowiek prywatny, nie będący wu- 

rzędzie; non videbatur posse esse pri- 

vatus, zdawało się, że nie mógł wstą- 

procuro 

pić wżycie prywatne: privatus, w życiu 
prywatnem, XX, 3, 4; nie piastajge u- 
rzędu, XXIV, 2, 2. — 3) człowiek pro- 
sty, pospolity, XVII, 7. 
priwigziug, &, m. pasierb. 
priwo, avi, atumn, are, pozba- 

wić, ogołocić; aliquem commeatu, od- 
ciąć komu dowóz; privari, zostać za- 
bity m. 
pre, 1) przed; pro suggestu, zwy 

szego miejsca, zmównicy. — 2) za, t. j. 
na obronę czyją, np. petere pro aliquo.— 
3) za, zamiast, — 4) jak, jakby; pro 
perfuga, jakby zbieg; pro viso, jakby 
widział; pro sano z ut sanus; pro victi- 
mis immolare, zabić (jako) na ofiarę.— 
5) wedle, stósownie, do, w stósunku do; 
pro se quisque, kazdy wedle sił; non 
pro opinione, nie jak się spodziewał; 
pro tempore, stósownie do (wedle) 0- 
koliczności. 
probakikis, e, zdatny, znakomity. 

chwa:ić, p zić; auctorem proba- 
re, wierzyć pisarzowi; probari, podobać 
się; probandus, chwalebny. — 2) oka- 
zac, dowieść, np. virtutem. 
gyrocaeftne, alis, f. bezczelność, 

bezwstydność. 
preeédo, cessi, cessum, Ćre, 

1) wystąpić, wyjść. — 2) zapuścić się, 
postąpić, ujść. — 3) o czasie: upłynąć; 
nox processerat, juz późno było wnoc.— 
4) udać się, powodzi sie. 
procelia, ae, f. burza, nawałnica; 

zaburzenia, wojny. 
Wroeles, is, i, m, brat Eurystene- 

sa; od nich pochodziły obiedwie rodzi- 
ny, które wspólnie w Sparcie panowały. 
zroeliio, Avi, cwtarma, naginać; 

res poclinata, niedola, Cs. VII, 42. 
prociiwia, e, 1) pochodzisty , sto- 

czysty. — 2) łatwy. 
Preelus = Procles. 
proeomsuli, His, m. były konsul, 

t. j. konsul, który po skończonym konsu- 
lacie odbierał w zarząd prowincją i do- 
wództwo nad jaką armją. 
proeree, avi, REM, are, 1) ro- 

dzić, spłodzić. — 2) wydawać. 
proeul, opadal, z daleka, z dala, da- 

leko. 
proeumbo, cuburi, eubsituaa. 

ére, 1) upadać, polegnąć. — 2) nachylić 
sie, uginać sie, pokłaść sie, Cs. VI, 43. 
Pprocuratioc, omis, (. zawiadowa- 

nie, zarząd; służba krajowa, XXV, 15, 3. 
procure, zwi, atuma, are, za- 

wiadowac; negotia, sprawami; sacra, 
czynie ofiary błagalne, 

O 



procurro 

BEDCUERKE, CUCUWNA i CUWEA, 
€HEE*SERBRO, re, wybiegać; in aciem, 
do boju. — 

prodeo (ivi), ŻA, teumn, ire 
(pro eo), 1) występować, wychodzić; in 
publicam, wyjść między ludzi. — 2) o- 
dejść, oddalić sie. ; 
PROditio, esis, f. zdrada. 
BProditear, owis, m. zdrajca. 
Prod, aida, diteea. gee, 1) 

wydać, ogłaszać, przekazać; aliquid 
memoriae, przekazać co potomności, na- 
pisać; memoria proditur, utrzymuje się 
podanie, wieść; memoriam (scil. inter- 
necionis), świadectwo 0 czem wysta- 
wić potomności. — 2) wydać, zdradzić. — 
3) opuścić, zostawić losowi. 
prodieo, xi, etuma, ére, 1) 

wyprowadzić; in proelium, wpole wy- 
wabić; in aciem, wyprowadzié w pole, 
do bitwy. — 2) przedłużyć, dalej pro- 
wadzić; rem in hiemem, odłożyć rzecz 
do zimy. : 
peoejior, atus sump, arż, po- 

tykać się wbitwie, zwodzić bitwę. 
PrGelimma, i, n. potyczka, bitwa, 

walka; proeliis secundis uti, szczęśli- 
wie się potykać. 
profameuws, R, um, nie poświę- 

eony bogom, światowy, prywatny. 
prefeciie, @miis, f. odjazd, cofa- 

nie się, pochód. 
profecte, zaiste, rzeczywiście, za- 

prawdę. 

prafćze, GieRi. Edtuzna, ferre, 
1) wynieść; arma ex oppido, broń za miasto. 2) dostać, okazać; in con- spectum liberos, okazać dzieci. — 3) 
posuwać, wytoczyć, np. ineas. — 4) 
przywodzić, przytoczyć. 
profirio, feci, feetum, ére, 

postępować, korzystać; dokazać; profi- 
citur nihil his rebus, ztego zadnej sie 
nie odnosi korzyści, to nie nie pomaga; 
satis profectum est ad laudem, dosyć u- 
czyniono dla sławy; ad reliqui temporis 
pacem parum proficitur, weale sie po- 
koju na przyszłość nie zapewnia, 
proficiscor, fectus sum, sei, 

) odejść, wyjechać; classe, odpłynąć; 
udać się, być wpochodzie. — 2) pocho- 
dzić od kogo, być wyświadczonym, u- 
dzielonym; mihi ab aliquo proficiscitur, 
dostaję od kogo co, XXV, 9, 4. 
. Brofiieor, fessus sum, Gri, 
Jawnie oświadczać; przyrzekać, Ćs.; se 
adiutorem ad rem, ofiarować swą po- 
moc. — 2) wyznać; dawać poznać. 
profiize, avi, atum, are, po- 

razić, pogronić, rozproszyć, odeprzeć, 
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profile, xf, suum, ére, wy- 
pływać. = 
proftzic, figi, figitum, ćre, 

nciekać. 

pregczites, ef, f. potomstwo; syn, 
V, I, 4; potomek; pokolenie, ród. 
Ppregemiter, Oris, m. przodek, 

pradziad. 

BrOgmatus, A, wim, zrodzony; 
ab aliquo, pochodzący od kogo. 
Progrediorn, gressus sum, 

gsedi, postępować; viam tridui, ujść 
trzy dni drogi; longius, iść, posunąć się 
za daleko. 

PrOgressue, UL, m. postęp. 
proliiseo, ui, ttm, Ćwe, 1) 

wstrzymywać, przeszkadzać, niedozwa- 
lać, Praef. 8.; aliquem transitu, bronić 
komu przejścia; aedificantes , przeszka- 
dzać komu w budowli; hostem popula- 
tionibus, nie dać plondrować nieprzyja- 
cielowi; se p., wstrzymywać się; zlnf. 
zabronić, nie dać, np. dicere; zatamo= 
wać, Cs. I, 6. — 2) odpierać, np. vim. — 
3) bronić. 
pwroiieio, feel, iectum, ére 

(iacio), 1) rzucić, wrzucić; proiecto ha- 
sta, trzymając dzidę przed sobą; pro- 
iectus, rzneony, położony, leżący. — 2) 
pogardzić, wyrzeć się, np. patriam vir- 
tutem. — 3) wyrzucić; se ex navi, wy- 

skoczyć z okrętu. 
poeoimide, 1) przeto, tedy. — 2) 

również; ac si, jak gdyby. 
prolibow, Ezpsus suma, labs, 

zapaść się, rozpaść się, runąć, 
BEGMRIEŁEG, wi, ére, wystawać, 

wychylać się, de muro. 
pPecmaiscue, bez różnicy, wspól- 

nie, razem. 

promiitio, zmisi, zmissumn, 
éwe, 1) puścić, zapuścić, np. barbam.— 
3) obiecywać, przyrzekać. 
Promontoria ma, i, n. przylądek. 
PrGmeovea, miÓWi, MAR OŻTA MRS 5 

€re, poruszać, posuwać, pomykać; le- 
giones, kazać legjonom naprzód ruszyć, 
POPOuAP CUS i PrOuatUS, R, UUKM, 

rzeski, żywy, prędki, gotowy. 
pPromiuncio i pronmumtio, avi, 

atu, are, 1) wymówić, obwie- 
szczać, wywołać. — 2) opowiadać, czy- 
tać, deklamować, np. poemata. 
BPEOBRUS, R, UMM, nachylony, pc- 

przeczny. 

Preopigo, avi, atum, are, 
rozszerzać. 

peopigo, Emis, f. potomek, po- 
tomstwo, pokolenie ; propagines, genea- 
logja. 

12 m 



90 propatulum 

propatiiliuse , $, n. wolne miej- 
sce; in propatulo, pod gołem niebem. 

prope, [ROEE US, Proxima, 
1) o miejscu: blisko, wbliskoSci, — 2) 
o czasie: proxime, w ostatnim czasie, 
niedawno temu, Świeżo. — 3) prawie, 
nieomal. 
propello, pula, pulsum, ére, 

1) odpędzić, rozproszyć, spędzić. 
propére, spiesznie, zarazem. 

proper, awi, aterm, ape, spie- 
szyć się, 
propinqguitas, atis, f. 1) bli- 

skość; ex propinquitate pugnare, zbli- 
ska walczyć. — 2) pokr ewieństwo; pro- 
pinquitate proximus, najbliższy krewny. 

propinguas, a, una, 1) bliski.— 
2) pokrewny , powinowaty. 

propitius, a, usa, wierny, 
skłonny, przy chylny ; propitia esse vo- 

luntate, dobra mieć chęć. 
propone, posui, Posttumn, 

éwe, 1) wystawić, „postawić 5 vexillum, 
chorągiew . wywiesić. — 2) w yznaczyć, 
np. praemia, — 3) przedstawiać; sola- 
tium, pocieszać się; tali conditione pro- 
posita, w takich okolicznościach, Cs. VIII, 

, — 4) wystawiać, wyłożyć, Siotady. 

czyć, ogłosić; quaestionem, zadać py- 
tanie. — 5) przedsiebrać, postanowić, 

obmyślić; aliquid propositum habere, cos 
precdsiowsin es res proposita, założe- 
nie, przedsięwzięcie, zamysł. 

Propountis, iidis, f. morze Mar- 
mora, 
propositiusz, ii, n. przedsięwzię- 

cie; tenere , zostać wierny m swemu 

przedsięwzięciu, wytrwać wniem; per- 
agere, przedsięwzięcie: uskutecznić. 
Propraeton, Oris, m. były pre- 

tor, który po skończonej preturze otrzy- 
mywał rządy prowincji jakiej albo do- 
wództwo warmji, 
proprins, R, NEAR, Własny, wta- 

Sciwy; illud factum proprium est Thra- 

zybuli, sława tego czynu należy się wy- 
łącznie Trazybulowi ; illius est proprius 

fide, jemu zupełnie wierny, przychylny, 

VI, 1, 5; manus non proprium, podaru- 
nek nie 4rw aly, VHI, 3, 2; proprium 
virtutis, oznaka męstwa. 

propier, 1) dla, z; propter aeta- 
tem, dla podeszłego wieku. — 2) opodal. 
propiewren, dla tego, 
propugnaciium , i, n. obrona, 

wał, przedmurze, baszta; twierdza. 
PrOpusmator, Oris m. obrońca. 
propuzme, AVE, alas, are, 

ex silvis, — 2) brcnić się. D wypaść, 

proveho 

prepulse, avi, 
odpierać, odwracać. 
pgróra, ae, f. przedniź część 0- 

krętu. 
PrOrUmpo, wiegei, wurgpduuman, 

ére, wypadać, wytryskać , np. fons; 
przełamać się, przedrzeć się, udać się. 
Pome, ui, itóuzmia, Ewe, obalic, 

zniszczyć. 
preseribo, psi, plum, Ćre, 

wywołać z kraju. 
proscriptio, cnis, 

nie zkraju. 
PrOSEGUOT, eutus sum, qui, 

1) tow arzyszyć; aliquem liberaliter ora- 

tione, łaskawie zkim mówić. — 3) 
ścigać ; pomykać się, posuwać się. 
3) diem, dzień uroczyście obchodzić. 

Proserpina, ae, f. córka Jowi- 
sza i.Cereny, porwana przez Plutona 

do królestwa podziemnego. 
Prospectus, US, m. 10) widok ; 

prospectus impedire, widok zamknąć. -- 
2) spojrzenie, patrzenie; in prospectu 
esse, być widzianym; quum jam ex- 
tremi essent in prospectu, gdy je- 
szcze ostatnich z daleka było widać ; in 
conspectum proferre, pokazywać. 
BECSĘCE, R, HRRE, pomy $lny, szczę- 

śliwy. 
prospere, szczęśliwie, według ży- 

czenia; minus pr., nie najszczęśliwiej, 
prosperitas, atis, f. pomyśl- 

ność; prosperitas valetudinis, pomyślne 
zdrowie. 
prospieie, pexi, pee luki, ĆEe, 

1) patrzyć; a ianaa, ze drzwi na dro 

ge, wyjrzeć drzwiami; SPE, cieka- 
wie sie komu przypatryw ać. 2) ali 
cui rei, starać się 0 Co, sarnae czemu. 

pre StEWEŁO, stravi, str AURBKRE, 
Ćwe, obalić, powalić, porazić, pobić, po- 
konać. 
prostu mr, fal, diesge, być poży- 

tecznym, pomagać. 

proićgo, xi, «tum, 
słamać, zakrywać, bronić. 

protiro, trivi, tritums, re, 
porazić, rozproszyć. 
proter:ec, ui, itu, ére, od- 

straszyć , odpędzie. 

protnus i protézmus, 1) przed 
sobą, prostą droga, VII, 2, 5. II, 4, 1; 

dalej. — 2) zaraz, natychmiast, zaraz 
potem. 
proturbo, avi, atum, are, 

spędzić, odpędzić. 
prowt, tak jak. 
proweho, xi, ctu, Gre, wy- 

nosić, wywozić. Pass. provehi, wyje- 

QUAM, are, 

f. wywoła- 

ére, za- 



provenio 

chać, wypłynąć, odpłynąć; provecta ae- 
tate sum, jestem w wieku podeszłym. 

provemie, wéni, weantun, ime, 
wychodzić, rodzić się. 
t prowemiius, us, m. 
skutek. 
prowicdieo, wid, wistzm, GRE, 

1) przewidywać. — 2) być ostrożnym, 
unikać, mieć baczenie. — 3) starać się 
0 co, wystarać się, zaradzać, obmyślić; 
rem frumentariam, rei fr., de re fr., sta- 
rać się o żywność. 
pProvwigszs, A, m. pasierb. 
proewimeia, ae, f. 1) prowincja, 

t.j. kraj poza granicami Italji zdobyty 
i przez konsulów, pretorów rządzony; 
provinciam dare, nadać; dicere, wyzna- 

czyć; in provinciam redigere, zamienić 
w prowincją; osobl. prowincja Gallja, 
zob. Gallia. — 2) każdy urząd, polece- 
nie, rozkaz; provineiam bene admini- 

strare, dobrze wypełnić polecenie, wy- 

wiązać się z polecenia. 
prewimeialis, e, należący do pro- 

wincji, mieszkający wniej, Cs. VU, 7. 
prowóło, avi, atume, are, wy- 

latywać, wypadać. 
prowoiwo, ciwi, olitum, ĆWE, 

taczać, zwalać. 
pPREGRŻERŁUES, M, WEBAB, Superl. do 

propior, 1) najblizszy, sąsiedni, sąsiad — 
2) o czasie: poprzedni, Cs. MI, 12. I, 
44; następny: aetate, ten, który zaraz 
po kim żył, II, 9, 1. — 3) o pokrewień- 
stwie; propinquitate, najbliższy powino- 
waty. — 4) stósowny, odpowiedni, Cs. 
Vili, 24. 
prviders, mis (Zam. providens), 

przezorny, roztropny, doświadczony, bie- 
gly; alienius rei, w czem, znający co. 

prudemtia, me, f. przezorność, 
roztropność, biegłość, znajomość. 
Prusins, me, m. król Bytynji koło 

r. 180 przed Chr. 
Ptiamii, owuzm, m. naród wA- 

kwitanji. 

Ptolemzeus, i, m. 1) Lagi (fi- 
lius) wódz Aleksandra W. i po Śmierci 
jego pierwszy król egipski z familji Pto- 
iemeuszów. — 2) Ceraunus, syn poprze- 

wypadek, 

dzającego, przez czas niejaki król Ma- . 
cedonji. 
pubes, eris, dorosły. 
publice, na rozkaz, w imieniu pań- 

stwa; kosztem kraju; urzędownie, do 
rządu, XXV, 2, 4; dla państwa, Cs. IV, 
3; uchwałą senatu, XXII, 3, 1. 
publico, avi, atum, are, do 

wiadomości podawać; zrobić publicznem, 
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i, j. zabrać na własność kraju, skonfis- 
kować. 

gpaabiicuwis, 8, wamna (Zam. populi- 
eus), 1) publiczny, tyczący się państwa, 
kraju (przeciw privatus); imienia, obra- 
za kraju; res publica, państwo, rzecz 
pospolita; pecunia p., dochody państwa; 
publico consilio, zpolecenia rządu; res 
publicae, sprawy krajowe; impensa p., 
wydatek, nakłąd kraju. Subst, a) pu- 
blicus, urzędnik; b) publicum, i, n. (scil. 
aerarium), skarb publiczny; in publicum 
deferre, do skarbu wnosić. — 2) publi- 
czne miejsce, publiczność; in publicum 
prodire, wyjść między ludzi, pokazać się 
publicznie; in publicum referre, in pu- 
blico assistere, okazać publicznie; in 
publico ponere, na publicznem miejscu 

wystawić. 

Fuubiicausg, Ż, m. imie rzymskie. 
ppuzcieć, wit, Gre, wstydzić się. 
pudor, Oris, m. wstyd. 
poures, emi, m. 1) chłopiec, dziecię; 

a pueris, od dzieciństwa. — 2) niewol- 
nik, służący. 
puewilis, e, dziecinny. 
pueritia, ae, f. wiek dziecinny, 

młodość. 
puertilus, i. m. chłopczyk; pue- 

rulo me, gdym był małym chłopcem. 

pugma, xe, f. utarczka, potyczka, 
walka; pugnam facere, bitwe stoczyć. 
PUSERO, avi, atuma, are, poty- 

kać się, walczyć, ucierać się. 
putetew, citra, CARTER, piękny. 
pulehawe, pięknie. 
Pulfie, Qmis, m. mężny, centurjo. 
polkitko, zwi, atum, are, wy- 

bijać się, szerzyć sie, krzewić sie. 
pulsus, ws, m. uderzanie, bicie; 

remorum, robienie wiosłami. 
puaiwitear, Aris, n. 1) poduszka, 

wezgłowie ; deae pulvinar instituere, 
przygotować wysłane posiedzenie dla 
bogini, t. j. ustanowić uroczystość na 
cześć bogini, co się działo przez przy- 
gotowanie kosztownej uczty i przyspo- 
sobienie siedzenia, na któremby spoczy- 

wać mogła. — 2) kaplica, w której ucztę 
tę wyprawiano. 
ppuiwinaws, i, m. poduszka, wysłane 

siedzenie. 
puivwis, éris, m. kurz, proch. 
Pumicus, a, uma (Poenicus), pu- 

nicki, = Carthaginiensis, dla tego ze Kar- 
tagine zatozyli Fenicjanie. 
PUpPis, is, M. tylna część, tył 0- 

krętu; puppes evertere, uciekać z flotą. 

purgo, avi, atum, are, czy- 
ścić; se, uniewiniać sie, tłomaczyć się. 



pUS, PURIS, n. ropa. 
puter, tris, tre, zgniły, spró- 

chniały. 
puto, avi, atem, , ARE, 1) mnie- 

mać, myśleć. — 2) uważać, poczytywać 
za €0. 
Pydma, ae, f. miasto w Macedonii. 

nad morzem. 
Pylaemémes, is, m. król Pafla- 

gonji, sprzymierzeniec Trojan. 
Pyracneus, a, um, pyrenejski. 
Pyrrhus, i, m. król Epiru, który 

Tarentynom pomagał przeciw Rzymia- 
niom r. 281 przed Chr. 
Pythagoreus, i, m. Pitagorej- 

czyk, t. j. filozof należący do szkoły Pi- 
tagorasa, który się urodził r. 550 przed 
Chr. na wyspie Samos. 
Pythia, ne, f. kapłanka w Delfach, 

która na trojnogu siedząc, z natchnienia 
i w imieniu Apollina przepowiednie czy- 
niła i rady dawała. 

Q. 

@. = Quintus. 
Gua, 1) scil. parte, gdzie. — 2) scil. 

via, którędy; qua z perquos, Cs. V, 46. 
quacunque (scil. porte), gdzie- 

kolwiek, gdzie bądz. 
guadrazEni, ne, a, po czter- 

dziestu, po czterdzieści. 
quadragesi BKRUEG, M, UKBRP, CZtET- 

dziesty. g 

quadragimta, czterdziesci. 
qQuadratus, A, wane, czworoboczny. 
quadrimgeni, ae, a, czterysta. 
GuRer®, Sivi, situm, ére, 1) 

szukać, śledzić. — 2) ab, ex aliquo, ali- 
quid, pytać sie kogo 0 co, wypytywać 
się, dowiadywać się; de aliqua re, Cs. 
H, 15. — 3) naradzać sie. 
GuRESLIO, omnis, f. 1) badanie, do- 

chodzenie; pytanie; quaestionis est res, 

jest pytanie, chodzi o co — 2) Sledz- 
two sądowe; habere de aliquo, wyto- 
czyć śledztwo przeciw komu, badać 
kogo; servilam in modum, za 'pomocą 
tortur. 

 guaestor, OFS, m. podskarbi 
w Rzymie, który po roku swego urzę- 
dowania wyjeżdżał do jakiej prowincji 
zkonsulem lub pretorem jako proquaestor. 
quaestus, uS, m. zysk, zarobek. 
qsuaBES, ©, jaki. 
<qzamzma, 1) jak; quam primum, jak 

najprędzej. — 2) po Comper. aniżeli. 
od; — często przed takiem quam Ópu- 

quicunque 

szcza się magis Inh potius, XIV, S, 1. — 
3) = postquam. 
quameiue, jak długo, dopóki, póki. 
qtuamaohirens = quam ob rem, dla 

czego, czemu. 
PRAG ANE: 1) choć, chociaż, 

lubo acz, ).lecz, jednak, 
wszelako, XXV, 16, 2. 
qmamwvis, 1) chociaż. — 2) bez 

słowa: choćby; quamvis pauci, choćby 
mało, bardzo mało. 
quando, kiedy. 
quantopere (quanto opere), = 

bardzo. 
quantus, 2, uma, 1) jak wielki; 

tantus .. . quantus, tak wielki...jak; quan- 
tum z Gen. np. broni, ile dobrego. — 2) 
ile, jak wiele, quanti (scil. pretii), jak 
drogo; quantum, o ile; tanto... quanto, 
tem ...im. 

quantusvis, tivis, tumwis, 
ile, jaki chce; quantasvis magnas copias, 
choćby najwięcej wojska, Cs. V, 28. 
NMRIE; 1) dla czego, braz co, cze- 

mu. 2) aby przez to. 3) stąd, 
przeto. 
quartus > Mo WEBB, czwarty. 
quasi, jako, jakby, jak gdyby; quasi 

vero consilii sit res, jak gdyby się na- 
radzać należało. 
quatermi, 2e, R, po czterech; 

quaternis versibus, każdego w czterech 
wierszach. 

GQuatucr, cztery. 
quatuordecim, czternaście. 
qué, czepi się wyrazów, które łą- 

czy i znaczy; 1) i. — 2) i to, np. mul- 
tis gravibusque vulneribus confecto. — 
3) po przeczących wyrazach: lecz; np. 

supplicem non prodidit monuitque, ut 
consuleret sibi. 
Gene mnacdiaanddiaawaz, jak , jakim 

sposobem. 

€guzeO, czuzkwi, czuuidunkak, (gusikeC, 
mogę. 
zuierzmaosmia, ae, f. skarga; u- 

raza, XXV, 17, 2. 
querer, qquesius summa, Fi, 

uskarzać się, Żalić sie, narzekać, ubo- 
lewac; de aliqna re, uskarzać się na co; 

fatum suum, ubolewać nad swym losem, 
opłakiw ać los. 

qui, que, GUGd, który, a, ©; na 
początku zdania = et is, is igitur, ea 
Cs. I, 11, 12, 14, 15, 19. It, 17 i t. d.; 
często = qualis, np. Cs. Il, 5. VII, 54; 
zam. is qui, Cs. VI, 11. — Qui dawny 
Abl. zam. quo, Hl, 8, 2. 
qt, bo, ponieważ. 

equadeuneacgeae . qQuaecumague, 



quidam 

quedeumeue, którykolwiek, każdy, 
wszelki. 

qnidam, quacdam, qued= 
dismna i eymicdimaza, pewien, ktoś; 
w Plur. niektórzy. Czasem oznacza po- 
garde, XX, 5, 2. XV, 5. W połączeniu 
z imionami własnemi oznacza, że takowe 
zresztą nie są znane. 

€zuzicłemma, 1) wprawdzie, z następ. 
sed, tamen. 2) to właśnie, przynajmniej, 
zaiste. — 3) ne...quidem, ani...nawet 
(bierze w pośrodek wyobrażenie przez 
quidem wskazane). 

quies, tis, f. spokojność, pokój, 
spoczynek; quietem capere, spoczywac; 
quieti se dare, zasnąć. 
qukesee, vi, tum, tre, 1) 

spoczywać, spać. — 2) spokojnie sie 
przypatrywać, XVII, 5, 4. — 3) dać po- 
kój skardze, zaniechać skargi, VII, 4, 2. 

GjuzkGGUES, R, EkMR, spokojny; domi 
quictus sum, zostaję, siedzę w domu spo- 
kojnie. 
Guilibet, quachivet, guodEi- 

ket i quicikiipet. którykolwiek. 
Gzukimk, 1) wzdaniach przeczących: 

że, żeby nie, któryby nie. — 2) czemu 
nie, przecież, XVIII, 11, 3. — 3) quin 
etiam, co więcej, nawet. 
Guimewmx, €iS (quinque uncia), 

pięć dwunastych, +75 ; Subst. piątka na 

kostce, rzecz na kształt szachownicy 
zrobiona; in quincuncem dispositi scro- 
bes, wszachownicę kopane doły. 

qujizzedeciam, piętnaście. 
qużugenmti, ne, a, pięćset. 
Gufni, ze, a, po pięć. 
Guimęwnzemi, ae, a, po pięć 

dziesiat. 

<zuuómaepiragkiiaia. pięćdziesiąt. 
€zusónaczuze, pięć. 
Gsimemies, pięć razy; quinquies 

consul, po piąty raz konsul, XXII, 4, 3. 
€guEimzinwS, a, wee, piąty; quintus 

castris, Po pięciu dniach pochodu, marszu. 
Gulp pe, zapewne, bowiem; quippe 

quum, ponieważ. 
Quirimalis, ©, kwirynalny, romu- 

lusowy (Quirinus - Romulus) ; jeden z? 
pagórków, na których był Rzym zbu- 
dowany. 

quis, quae, quid, 1) pyt. kto, 
który, jaki? — 2) nieokreśl. zam. quis, 
qua, quid zam. aliquis, aliqua, aliquid, 
po: ne, si, nisi. — quid=cur, czemu, 
dla czego? Cs. I, 47. 
quisnam i quimam, 

KRANU - Guuicdclama i 
któż, któryż, jąkiż. 
quiSpianm, quaepiam, quid- 

quae- 
aqua Gęlci RARE, 
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Binzm i cpuedignkeema, ktoś, ktokol- 
wiek, któryś. 
quisquam, quaequam, quid 

quam i quodquama, kto; nee 
quisquam, i nikt. 

quisgue, quaeque, quid= 
que i quedque, kazdy; primo quo- 
que tempore, w pierwszym lepszym cza- 
sie, jak najprędzej; quamque locum (za 
co ma podobno być quemquem), jaką- 
bądź sposobność, XVI, 2, 1. — Zliczba- 
mi: zawsze, Cs. VII, 35. 
Guiisguis, Gusczune, quid= 

quid i quodguod, ktokolwiek, któ- 
rykolwiek; quidquid, cobądź, wszystko; 
quidguid navium habebat, ile tylko miał 
okrętów. 
quivis, quaewis, quidvis i 

Guoedvis, każdy, ktokolwiek , wsze - 
laki. 

que, 1) gdzie, w czem. — 2) dokąd; 
po si zam. aliquo. Często = in quem, 
quam, quod, quos, quas, quae, np. in 
eam partem, quo, w tę stronę, w którą. — 
3)= quo consilio, poco, wjakim zamia- 
rze, Cs. Il, 30. — 4) quo...eo, im... 
tem. — 5)=ut eo, aby przez to, aby 
tem. 
Guemcdi, 1) dopóki, póki. — 2) aż, 

ażby, dopókiby. j 
quod, 1) że. — poniewaz, dla tego 

że. — 8) co się tego dotyczy, co do 
tego, że. — 4) ile, o ile; quod quidam 
nes audierierimus, 0 ileśmy słyszeli. 

qurodazam: Odo, poniekąd, niejako. 
qodsi, jezli tedy, jezli więc; qnod 

nisi, jeżeli więc nie, XXIII, 12. p 
€guuGERAŃREUES, (ut eo minus), aby 

tem mniej; po słowach wyrażających 
przeszkodę: aby, ażeby, także sam 
Inf. 

Guondama, niegdyś, kiedyś. 
<guemiama (quum iam), przytacza 

z okoliczności, zczasu obecnego jako przy- 
czynę): ponieważ tedy (teraz). 
queue, i téz, równie, także: sta- 

wa zawsze po wyrazie dołączonym. 
€ZUO<gez©, dokądkolwiek, 
Quoguéversus, na 

strony. 

QuUOrsiuma (quo versus), 
wjakq stronę. ; 
€guot, jak wiele, ile. 
Guctammis, co rok, corocznie. 
quotidianus, a, uma, codzien- 

ny; pospolity, zwyczajny, np. cibus. 
qGuotidie (quot dies), codziennie, 

co dzień. 3 
quoties, jak często, ile razy. 

wszystkie 

dokąd, 
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quotiescumque, ile tylko razy, 
ilekroć; za każdą razą kiedy. 
quuma, 1) czasowe: gdy, kiedy; 

quum primum, skoro, — 2) przyczyno- 
we: a) ponieważ, gdyż; b) chociaż, la- 
bo. — 3) quum...tum, jak...tak, jeże- 
li...to, nie tylko...lecz także. 

radix, leis, f. korzeń; radices mon- 
tis, podgórze, stopy, podnoże góry. 
rado, si, sum, re, skrobać, 

golic. 
ramus, i, m. gałąź ; rosocha u ro- 

gów. 
rapiditas, atis, f. prędkość, szyb- 

kość, bystrość. 
wapima, ae, f. łup, łupież, grabież. 
rapio, pul, ptums, ćre, wydzie- 

rać, łupić, zrabować; cupiditate rapi in 

Macedoniam, koniecznie chcieć się udać 
do M. 
wars, A, uma, rzadki, nie gęsty, 

nie liczny, pojedyńczy; rari proeliantur, 
w małych oddziałach. 

ratio, Omis, f. 1) rachunek; ratio- 
nem conficere, rachunki sprawdzać; re- 
poscere, rachunku się domagać; inire, 

obliczać. — 2) publicae rationes, spra- 
wy publiczne, Cs. VI, 14. — 3) wzgląd; 
rationem habere alicuius rei, mieć wzgląd 
na co; rozważać co, zastanawiać się 
nad czem. — 4) rozum, rozsądek; in 
ratione esse, zgadzać się „rozsądkiem, 
być rozsądnym. — 5) urząd zenie, plan.— 
6) droga, sposób. — 7) środek; omni- 
bus rationibus satisfacere, Cs. Vv, 1. ra- 
tionem inire, wynaleść Środki, Ćs. VII, 
94. —.8) nauka, nmiejęśieść; znajo- 

mość, belli, Cs. IV, 1. — 9) przyczyna, 
powód, Cs. II, 10. VU, 6; tryb, tok, ko- 

lej, XIV, 1, 2. 
ratis, is, f. tratwa, czołno, statek, 

okręt; połączone belki, Cs, I, 8. "VI, 35. 
KWAUIESD, R, TERR, akrachowany, pe- 

wny, stały, trwały, VII, 10, 1. 
Raurici, GTUERRR, m. naród galski 

nad Renem ack aliay Bazyleji. 
webeliio, omis, f. ponowienie 

wojny; rebellionem facere, zrobić po- 
wstanie, bunt podnieść, zbuntować się. 
rehelie, vi ature, are, bun- 

towaé się, 
weeedo, cessi, cessumn , ére, 

ustępować, cofać się, wrócić się; ex a- 
cie, ustąpić placu bitwy; a eonspectu 
alicuius, ustąpić komu zoczu. — 2) od- 

recupero 

ejsć, oddalić się, odstąpić; ab op. 
gnatione, 
chać obl.; 

pu- 
odstąpić od oblężenia, zanie- 
a caritate patriae, gasić wso- 

bie miłość ojczyzny. 
recens, mtis, 2 świeży, nowy, 

z ostatniego czasu. 2) niespracówa* 
ny, niestrudzony, Asie np. miles. 
recemse6, Wi, Eteanmn i SUR, 

Gwe, liczyć, przeglądać; exercitum, czy- 
nić popis wojska. 
weceptacihkiuma, i, n. schowanie, 

kryjówka. 
receptus, us, m. 1) ustęp , od- 

wrót; receptui canere, trąbić na od- 
als 2) schronienie; r. habere ad 

aliquem, znaleść u kogo schronienie. 
weceSsus, US, m. odejście, ustą- 

pienie; recessum alicui do, pozwalam 

komu odejść. 
wecide, ceidi, cisurmm, fre, od- 

padać w co, popaść znowu, np. in invi- 
diam; casus ad eum recidit, los spotyka 
także jego. 
wecido, cidi, cisum:, re (cae- 

do), obcinać, obrzynać, nałamać. 
wecipłio, cepi, ceptunmne, ére, 

(capio), 1) odebrać, odzyskać, serce. a) 
wracać się, cofać się, ustępować; ad a- 
liquem, uciec do kogo; b) przyjść do 
siebie, Cs. UI, 4; znowu nabrać serca, 
odwagi; ex pay ore, ex timore, ochłonąć 

zprzestrachu, opłonąć zpopłochu. — 2) 
znowu dostać, opanować, odzyskać, np. 
civitatem, oppidum. — 3) przyjąć, wpu- 
ścić; tecto, w dom swój przyjąć; ali- 
quem in opem, przyjąć w opiekę; ali- 
quem in deditionem, przyjąć poddanie 
się; in parem conditionem iuris liberta- 

tisque, przyznać komu te same prawa i 

wolności; timor misericordiam non reci- 
pit, strach nie zna litości. 

wecito, avi, atuma, are, głośno 
czytać, 
wreelimo, zwi, atumm, are, na- 

chylać; se, opierać się. 

recomcilio, avi, Biurem, are, 
posilić, wyleczyć, przyprowadzić do sił, 

podźwignąć. 
weete, prosto, dobrze, bezpiecznie; 

recte factum, dobry czyn, 

weetus, A. TEM (reco), 1) prosty ; 
recta regione, w prostym kierunku. — 

2) dobry, prayzwoity, POZ > 
recumbo, czuj, enbiówam, 

re, położyć się na spoczynek. 
recupóro, RV i, atume, are, |) 

odzyskaé, odebrać, napowrót dostać; 

patriam , powrócić do ojczyzny. —- 2) 
uwolnić, XVI, 5, 2 — 3) pozyskać, 
zjednać sobie ZROWU.



recusatio 

reeusatio, omis, (. wzbranianie 
się; zarzut, Cs. VII, prooem. 
FECESO, avi, niurm, are (causa), 

wzbraniać się, odmówić, nie chcieć przy- 
jąć; nullum periculum, żadnego niebez- 
pieczeństwa się nie lękać; nullo recu- 
sante, bez wszelkiego oporu, za zezwe- 
leniem wszystkich. 

reddo, didi, ditumr, Gre (do), 
1) oddać, wrócić; capto salutem, jeńco- 
wi darować życie, ocalić g0; otium, 
przywrócić spokojnosé, — 2) oddać, do- 
ręczyć, np. litteras, — 3) dać, co kto 
komu winien; vitam hominis pro vita, 
położyć życie za życie; naturae debi- 
tum, wypłacić się naturze z długu, t. j. 
umrzeć; alicui ius, rozsądzić sprawę, 
wymierzać sprawiedliwość, — 4) z przym. 
z facere, zrobić; aliquem ferocem, zro- 
bić kogo odważnym; tutum ab aliquo, 
zabezpieczyć od kogo; mare tutum, że- 
glugę na morzu zabezpieczyć, IU=2> 55 
hostem, zrobić sobie kogo nieprzyjacie- 
lem; sibi iratam, Ściągnąć na się czyjś 
gniew, rozgniewać kogo na siebie; su- 
um, zrobić sobie przyjacielem, zyskać 
czyją przychylność; ignes perexiguos, 
prawie, zupełnie ugasić. 
wedeo, ii, ituma, ive (re eo), 1) 

wracać się, wrócić; ad officium, wrócić 
do posłuszeństwa, znowu się poddać; 
ad gratiam cum aliquo , pojednać się 
zkim. — 2) wpływać (jako dochód), 
mieć zczego dochód, II, 25: 220A, 
3. — 3) wogóle przyjść wjakie położe- 
nie: ad dnas legiones, ograniczonym być 
na dwa legjony, Cs. V, 48; ad arbitri- 
um et indicium alicuius summa omnium 
rerum redit, w najwazniejszych spra- 
wach ktoś stanowi i wyrokuje; collis 
ad planitiem redit, pagórek ginie wró- 
wninie. 
wedige, gi, netume, re (re 

ago), 1) przywieść do czego; aliquem 
in servitutem, podbić w niewolą; sub 
potestatem, imperium, podbić pod pano- 
wanie; hostem ad internecionem, do 
szczętu zniszczyć, na głowę porazić; ad 
D redacti sumus, pozostało nam 500. — 
2) = facere, uczynić; infirmiorem, osła- 
bić; in formam provinciae, in provin- 
ciam, zamienić w prowincją. 
redimo, €mi, emptuam, ére 

(re emo), 1) wykupić, okupić; ab Ache- 
ronte, z królestwo podziemnego wyku- 
Pić, t. j. do życia przywrócić; pacem 
obsidibus, dostać pokój przez dostawie- 
nie zakładników. — 2) dzierzawic. 
redintézro, avi, atum, are 

(re integro), 1) uzupełnić, dopełnić. — 
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2) odnowić, odświeżyć, — 3) ożywić, 
pokrzepić, np. animum, spem. 
weditio, omis, f. powrót; domum 

reditio ( = in patriam), powrót do oj- 
czyzny. 
reditus, us, m, 1) powrót, od- 

wrót; reditum habere, módz wrócić. -- 
2) przychód, dochód. 
rediico, xi, etum, Gre, odpro- 

wadzić, cofnąć, poprowadzić; uxorem, 
znowu wziąść za zone, (która była 
przestała być żoną), t. j. pojednać się 
z zoną. 
refćro, tuli, latum, ferre, 1) 

odnieść, przynieść; in publicum , publi- 
cznie pokazać. Referri, (o okrętach) 
być uniesionym, zapędzonym. Se re- 
ferre, pedem referre, cofać się. -- 2) 
donosić komu. uwiadomić, opowiedzieć, 
wspomnieć, pisać; numerum, liczbę po- 
dać; ad senatum de aliqua re, wnosić 
wsenacie 0 co; ad consilium, przedło- 
żyć radzie wojennej, odesłać do r. w,, 
XVIII, 12, 1; omnia ad oraculum, w wszy- 
stkiem wyroczni się radzić; res refer- 
tur ad aliquem, rzecz dochodzi kogoś; 
relatum legere, w historji czytać, 4 hi- 
storji się dowiedzieć,  -- ) znowu wnieść, zwrócić, oddać, np, in publicum, 
do skarbu; gratiam alicui, wywdzięczyć się, odpłacić sie. -- 4) zapisać, umie- 
ścić; in proscriptionum numerum, po- 
między skazanymi na śmierć. -- 5) po- 
równywać; alienos mores ad suos, obce 
zwyczaje podług swoich sądzić, 
weficio, feci, fectum, ére, 1) 

odbudować, naprawić, np. moenia dis. 
vecta, zrujnowane mury. -- 2) pokrze- 
pić, zasilić; iumenta, bydłu dać wypo- 
cząć; exercitum ex labore atque inopia, 
wytchnąć wojsku po trudach i niedo- 
statku; milites quieto, kazać żołnierzom 
wypocząć; se reficere, refici, wytchnąć 
wzmocnić się, dawną odzyskać Świe- 
tność lub potęgę, XVII, U 
refreme, avi, atuma, are, po- 

wstrzymać. 
rifringo, fregi, fraetum, ćre (frango), wyłamać, przełamać, po- 

skromić; vim fluminis, zwyciężyć impet 
rzeki; dominationem, położyć koniee pa- 
nowaniu. 
refugio, fugi, fugitum, ére, 

uciekać, 
regia, ae, f. (domus), pałac krów 

lewski. 
regio, onis, f. 1) rząd, kierunek, 

linja; e regione, naprzeciwko, według 
położenia, I, 5, 3; e regione castris 



96 regius 

(z Dat.), naprzeciw obozowi. -- 2) oko- 
lica, kraina; regio agri, przeciąg ziemi. 
WCZIUS, A, UEBAR, królewski; regii, 

orum, sładzy królewscy, dwór; wojsko 
królewskie, Np. 
wego, avi, atums, are, być 

królem, królować, panować. s 
wegamezamm, &, n. 1) władza króle- 

wska, rządy, panowanie; Darii regno, 
na tem, jeżeli Dariusz królem pozosta 
nie. -- 2) królestwo, państwo. 
wego, xi, cłuznia, Gwe, 1) prosto- 

wać. -- 2) rządzić, kierować; naves ve- 
lis, okrętem sterować. 
wegredior, gressms sum, di 

(gradior), ustępować, cofać się, wracać 
się. 
reiieio; ieei, iectum, ére (ia- 

cio), 1) odrzucać, znowu rzneać, ciskać, 
np. tela; odrzucić, rzucić, np. piła. -- 
2) odpędzić, odganiać, odeprzeć; reiici 
tempestate, od burzy być pędzonym. -- 
3) oddalić, Cs. V, 30. 
welamgueses, sul, Gre, słabieć, 

wątleć. 
welégo, avi, RiUME, BEE, od- 

syłać. 
religie, omis, (. 1) bojaźń boska, 

służba boza, religja; cześć, uszanowa- 
nie, XVII, 4, 7; religionem minuere, re- 
ligji uwłaczać; Plur. religiones, zwy- 

czaje, obrządki religijne; religionibus 
impedior, Ślub mi nie pozwala; sibi ex 
loco religiones sibi fingere, miejsce 

wznieca w kim obawę, nowego naba- 

wia strachu; religionibus deditus, zabo- 

bonom oddany. -- 2) sumienność, H, 8, 

4. X, 8, 2. -- 8) zobowiązanie, przy- 
sięga; religionem servare, przysięgi do- 

trzymać. 

weligiose, sumiennie. 
wełiuneguuo, kieguzi, Eieteasar, exe, 

1) zostawić, pozostawić; facultatem sui 

colligendi, dać czas do wytchnięcia; lo- 

cum casui, dawać powód do nieszczę- 
ścia. -- 2) opuścić kogo, XIV, 6, 3, 4, 
6; oppugnationem inceptam, odstąpić od 
zaciętego oblężenia; anima me relin- 
quit, oddaję ducha; pauper a maioribus 
relictus, mający ubogich przodków. -- 
3) zaniechać, pominąć. -- 4) przekazać 
komu co w dziedzictwie, np. odium. -- 
5) pozostawać, resztować; nulla spes 
relinguitur, nie ma żadnej nadziei; nul- 
łum tempus sobrio relinquebatur, nigdy 
nie dane mu czasy być trzeźwym, ni- 
gdy nie był trzezwym. 
religquiae, nemu, f. szczątki, 

reszta. : 

welicgeatgS, R, warm, 1) pozostały ; 

remus 

aliquem reliquum facere, pozostawić ko- 
go przy życiu; nihil sibi reliqni facere, 
nie nie zaniedbać, nie pominąć, wszy- 
stkich sił dołożyć; reliquum est, pozo- 
staje. -- 2) późniejszy, przyszły (0 cza- 
sie); in reliquam tempus, na przyszłość; 
reliquo tempore, w przyszłości. -- 3) 
inny; reliqui, inni, reszta, 
WEZMRECO, KASA, HSU, Ere, 

pozostać na miejscu. ferrum remansit, 

żelazo utkwiło, 
woenBizećiizuszn, i, n. lekarstwo, Sro- 

dek, sposób. 
WEEMEX, ERESIS, m. rudelnik, wio- 

słowy, majtek. 
Miesnań, Omg, M. naród w Galji 

Belgickiej wokolicy dzisiejszego miasta 
Rheims. 
remmige, avi, atu, are, wio- 

słami robić, wiosłować. 
uczmizro, awi, atwme, are, po- 

wrócić nazad, 
weniniseom, Esei, przypominać 

sobie co; rozważać co; wymyślić, zmy- 
ŚliĆ. 
PEBREŃSSGUES, A, Wn, 1) gnuśny, 

niedbały, nie wytrwały; remisso animo 
esse, być opieszałym; in labore, nie- 
dbały w pracy. -- 2) łagodny; remis- 
siora frigora, nie tak ostre zimna. 
WeakżEGdO, wisi, xm iSSuazia, ĆrEe, 

1) odsyłać, puścić; pila, pociski znowu 
rzucać. -- 2) popuścić, puścić, np. ar- 
cum; diligeutiam, mniej pilnym być ; me- 

moriam, pamięć mniej ćwiczyć; de ce- 
celeritate, zwolnić pospiech; se animum, 
odpocząć; remitti, osłabiać się, nadwe- 
rężać się, Cs. II, 8. -- 3) ustąpić, da- 
rować, np. stipendium. -- 4) pozwolić, 
Cs. VII, 20. 
wemoiieseo, re, zniewieścieć. 
wenenOtus, R, wun, daleki, odda- 

lony; ab honestate, nieprzystojny. 
FERLOVeO, Owl, Otuma, Gre, 1) 

oddalić, odesłać, odepchnąć, usunąć; a- 
liquem ab exercitu, odwołać; hostes a 
muris, odeprzeć od murów; interpretes, 
kazać ustąpić tłomaczom; naves, okrę- 
tom kazać odpłynąć; pozbyć się, zabić 
kogo, X; 7, 1. XXII, 10, 8. -- 2) se a 
consiliis, nie brać udziału w przedsię- 
wzięciach; removeri a motu corporis, być 
pozbawionym ruchu ciała, nie módz się 
przechadzać; se remotum tenere a con- 
ventu, zostawać w domu, nie wycho- 
dząc na uroczystości publiczne. 
WK2MRUERCCOW, ALIS SUB, ALi, 

znowu obdarzyć; aliquem praemio, wy- 
nagrodzić kogo. 

S*CERRUES, Ń, m. wiosło, rudel.



renovo 

wendvo. avi, atu, KEE, odno- 
wić, odświeżyć. 
restumtio, avi, atum, are, 1) 

donieść , przynieść wiadomość, uwiado- 
mić; aliquid pro viso, donieść co za 
pewne, donieść, jakoby się coS na wła- 
sne oczy widziało, Cs. I, 22; kazać po- 
wiedzieć, VII, 10, 2. — 2) obwieścić, 
ogłosić. j 
ReOr, KRUS Suma, werk, mnie- 

mać. 
wepelio, puili, ppumisusma, ére, 

1) odpędzić, odeprzeć. — 2) odprawié 
zniczem; repelli, odmowną odebrać od- 
powiedz, VI, 3, 2; repelli a spe, stracić 
nadzieję. 
repemte , nagle, 

prędko. 

EOGPCZRŚLEREES, M, WEB, nagły, nie- 
spodziewany. 

reperio, póri, pertumn, ire, 
1) znaleść; causas, wynaleść przyczyny, 
wymów kisżż —2 dostrzegać, dowiedzieć 
się; Pass. zdawać się, XIV, 1, 3. VII, 
1. 4. — 3) znaleść, wymyślić, odkryć; 
sibi salutem, zdołać ocalić się. 
wepeéto, tiwi, tii, ituma, ére, 

dochodzié, upominać się, domagać się, 
żądać wydania; poenas ab aliquo , do- 
magać się czyjej kary, ukarać kogo. 
repieo, plewi, prétum , ere, 

znowu napełnić, zaopatrzyć w co. 
repo, psi, podunuen, ere, pełzać, 

czołgać się, wolno postępować, posuwać 
si 

debóo: pósui, pósitwam, tre, 
odkładać. 

Peporiw, awi, ntuwnm, are, na- 
zad odnieść, odwieść, odesłać. 
reposee, pBoposei, Exe, doma- 

gać się, żądać; rationem ab aliquo, we- 
zwać kogo do tłomaczenia się. 
wepracsento, awi, alum, are, 

uobecniać; bez zwłoki wykonać, Cs. 
1, 40. 
reprehencdo, di, susa, tre, 

ganić; in eo, dla tego, IV, 1, 3; nie 
chwalić, np. consilium. 
Kepriag, ressi, we SSUEBA, ére, 

1) wstrzymaé, powściągnąć: cursum, 0- 

późnić drogę. — 2) poskromić, uspokoić, 
np. multitudinem ; upokorzyć, np. regios 
spiritus. — 3) odpędzić, odeprzeć. 
wepudio, avi, atmm, RWE, 

wzgardzić, odrzucić, ‘nie przyjąć. 
repugne, avi, sicheatueet are, 1) 

opierać sie,. bronić się. 2) sprzeci- 

wiać się, być przeciwnym czemu, po- 

wstawać , występować przeciw czemu; 

niespodzianie, 
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victoriae patriae, przeszkodzić zwycię- 
stwu, udaremnić je. 

repulse, me, f. odmowna odpo- 
wiedz. 

repute, mwi, atumn, are, roz- 
ważać co, zastanawiać się nad czem. 
require, isivi, isituma, ére 

(quaero), 1) szukać, dowiadywać się, 
wypytywać się. — 3) żądać, wymagać, 
wes, wei, f. 1) rzecz; his rebus, 

przez to; re ipsa, re vera, w rzeczy sa- 
mej, rzeczywiście ; res militaris, sztuka 
wojenna; framentaria, Żyw ność; publica, 
państwo ; res divinae, ofiary: bonae, wy- 
szukane potrawy, łakocie, XVH, 8, SĄ 
res Venereae, rozwiozłość; res nova, 
rzecz niespodziana, XIV, 6, 6; res no- 
vae, niespokojności, bunt; res, quae mo- 
veri possunt, rzeczy ruchome, ruchomo- 
Seis optimae res, wygody, XXV, 13, 1.— 
2) majętność; res familia aris, majatek, 
gospodarstwo; res exiles, szczupła ma- 
jętność; tantis rebus praeesse, tak wiel- 
kim zarządzać skarbem, HI, 3, 2. — 3) 
korzyść, dobro; publica, dobre: ogółu. — 
4) stan, położenie, stósunki, okoliczno- 
ści; res florentissimae, kwitnący stan; 

res secundae, szczęście; adversae, nie- 
szezescie; extremae, największa potrze- 
ba; desperatae, rozpaczliwe położenie, 
rozpacz ; afflictae, smutne położenie. == 

5) czynność, sprawa, spór; cum eo mi- 
hi res est, mam znim do czynienia, mu- 
sz@ znim się rozprawić, walczyć. — 6) 
przyczyna, powód; hanc ob rem, ztej 
przyczyny, — 7) czyn, dzieło, przedsie- 
wzięcie, VIF, 10, 2; res ante actae, ezy- 
ny, rzeczy przeszłe ; res gestae, dzieta, 
5 wojegne,. rowadzen ie jny, IX, 

Neos dej dzieje 1eJIX, 5,) 
“ a , 1, 1. XXIV, 3, 3; rem gerere, 
walczyć; "bene rem gerere, szczęśliwie 
wojnę prowadzić; male rem gerere, nie- 
szczęśliwie wojnę nee zostać po- 
bitym, XI, 3, 4. a, XXIV, 
2, 8. 
resicro, avi, atumn, are, uwol- 

nié od przeklestw a, zdjąć klątwę. 
resarcio, (bez Prf.) SREGEERMA, 

dime, naprawić, powetować, nagrodzić. 
weseimdo, di, issume, ére, 

rozedrzeć, przeciąć, zburzyć, zniszczyć; 
pontem, most znieść. 

rescisce , iwi, fi, itumm, ére, 
dowiedzieć się, otrzymać wiadomość. 
reseribo, psi, ptwam, ére, zje- 

dnej książki przepisać w drugą; ad e- 
quum, przekazać do jazdy, na jazdę 
przerobić. 

reserwO, AWE, atuma, are, 1) 

13 
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zachować na przyszłość, odłożyć; con- 
silium ad extremum, odłożyć zamiar na 
później, na najgorszy przypadek. == 2) 

zachować przy życiu, darować życie, Cs. 

I, 53. 
wesides, sćdi, éwe, pozostać; in 

eonsilio pristinae residet virtutis memo- 
ria, wniosek świadczy o pamięć, okaza- 
nego dawniej męstwa. 
wesidło, sédi, sessum, ére, 

usieść, uspokoić się, Cs. VII, 64. 
resiste, stiti, ituems , ére, 1) 

stanąć, zatrzymać się. — 2) opierać się, 

dawąć odpór, stawić czołoz restitit ei 
nemo jn acie, nikt mu nie sprostał; di- 
eendo, wystąpić przeciw komu x mową; 
nullo resistente, bez wszelkiego oporu. 
respicio, pexi, pectus, re, 

oglądać się, mieć wzgląd na co, zważać 
na co. 
respondee, ali, siama, we, 1) 

odpowiedzieć, dać odpowiedź. — 2) bro- 
nić się, XV, 8. 1. 
wespomsunn, i > n. odpowiedź, wy- 

rok; referre, ferre, odebrać odpowiedz. 
respubliea, ae, f. rzeczpospolita; 

ad remp. accedere, zaczynam sprawo- 

wąć urzędy; remp. tradere alicui, po- 

wierzyć, poruczyć rządy państwa; reip. 
peritus, polityk, „republikanin. 
respuo, ui, wads, Gre, OdrZU- 

cić, nie przyjąć. 
restingueo, BAKE, medium, Gre, 

gasić. 

restituo, ui, ttuma, éve, 1) 
przywrócić co do pierw otnego stanu, od- 
pndować, naprawić ; proelium, bitwę od- 
nowić; aliquem in regnum, przywrócić 

kogo na tron; in antiquum locum gra- 
tiae, „przywrócić do /dawńej Mashi; in 
patriam, przywołać nazad z wygnania do 
BISZYZNY spes restituendi, nadzieja po- 
wrotu. 2% przywrócić, oddać; liber- 
tatem, Hero rządy republikańskie; 

XX, 5, 
ak, stiti, awe, zbywać, zosta- 

wać. 
restruo, uxi, wetwuun, re, 

znowu budować, stawiać. 
retardo, avi » atum , are, 

wstrzymać, opóźniać, stawiać zawady, 
przeszkody. 
rete, is, n. sieć. 
wetimeo, imuni, emtłiuma, Gre 

(teneo), 1) zatrzymywać; aliquid im- 
mortali memoria, zawsze zachować w pa- 
mięci. — 2) utrzymać, zachować; vitam 
non retinere, rozstać się zzy cie: 
retrahe, xi, cum, re, „sdcią- 

gać, odprowadzić; uw olnić, ocalić, 

rubus 

WEUS, By WEAR, Obwiniony, wino- 
wajca; delicti, obwiniony o zbrodnią; 
reum facere, obwiniać oskarzać. 
wewcekio, welll, vułisiunia, se, 

wydzierać, wyrywać. 

wewérm (re vera), wrzeczy samej, 
rzeczywiście, zaiste. 
revertor, ti, sium, wracaé; ad 

sanitatem, przyjść do rozumu. 

Rew imeio, BERG, EREŃUEMBA, ire, 
przywiązać, przymocow ać, przybić. 
revded, avi, 2tum, are, przy- 

wołać, odwołać; ad virtultem, do enoty 
nawrócić. 
rex, régis, m. 1) król, osobl. per- 

ski. — 2) z dynastes, XIV, 3, 4. 
ehapsodia, ae, f. pieśń, 

Qljady lub Odyseji Homera). 
wiheda, Re, ( wóz o czterech ko- 

łach u Gallów. 
wihemmo, @mig, m. ren; rhenorum 

tegumenta, kożuch, szuba renowa. 
Bihenae, i, m. rzeka Ren. 
wiaete@r, Oris, m. mówca; 

ciel wymowy. 

BRhodamus, i, m. rzeka Rodan, 
MBBRedius, a, war. rodyjski; Subst. 

Rodyjezyk. 
Wipa, ae, f. brzeg rzeki. 
WAGES, us, m. Śmiech; risum alicui 

excitare, rozśmieszyć kogo. 
kiwizS, E, m, strumień, rzeczka, źró- 

dło. : 

wobburw, Sis n. 1) dąb, twarde 
drzewo. 2) siła, wybór; podpora, 
główny obrońca, bohatyr, VIII, 2, 1. 
woBustus, R, wus, 1) mocny, sil- 

ny; robustior factus , przyszedłszy do 
wieku silniejszego. — 2), calowanie Za- 
możny wco, XXII, 10, 
kóz, avi, sneer ‘are, sigh pre- 

sić, aliquem aliquid, kogo © co, 2) 
pytać; milites sacramento, od ZaiŃiorzy 

odbierać przysięgę, żołnierzy zobowią- 
zać przysięgą, 
EGZAŃUS, WS, m. prośba; 

na prosby, nalcgńijć 

Boman, ne, f. miasto Rzym. 
Biomnamus, A, wHam, rzymski; 

Subst. Rzymianin. 

KkonnitliiS, £, m. założyciel i pier- 
wszy król Rzymu. 
Bioscius, i, m. L, legat Cezara. 
wostrumm, i, n. 1) dziob. — 2) 

przodek okrętu. ) 

wóża, ae, f, koło. 
ritber, bra, brume, czerwony. 
ritbus, fi, m. krzek jeżynowy. 

ciernie. 

książka 

nauczy- 

rogatu,



rudis 

wizckis, ©, surowy; nieznający, nie 
obeznany. 

RUEERROR, ORAS, m. wieść, pogtoska ; 
rumor ad me adfertur, dochodzi mnie 
wieść; rumori servire, wierzyć pogtosce. 
Fupes, is, f. skała. 
PUPrSUS, Znowu. 
rus, ruris, n. wieś. 
WUSTICUS, R, UEBRA, Wiejski. 
BRutémi, orwsmn, m. naród w Galji 

Akwitańskiej. 

8. 

8. = Sextus. 
Salbimi, OFE, M. naród wsrod- 

kowych Włoszech. 

Sahis, ie, rzeka wGalji Celtyckiej. - 
sacellzme, 2, n. kaplica, świątynia. 

, Saeer, era, UKRA, poświęcony, 
swięty. 

sacerdos, Otis, c. kapłan, ka- 
płanka. 
sacerdotiuna, i, n. kapłaństwo, 

godność kapłańska = augur, Cs. VII, 50. 
SRewmamserntums, i, n. przysięga, 

osobl. żołnierzy ; milites sacramento ro- 
gare, zob. rogare. 
Saerariuaze, i, n. kaplica. 
saerificitsuma, i, n. ofiara. 
sacrifico, avi, atum, 

ofiarować. ż 
Sacrilegiume, i, n. świętokradztwo, 

bezbożność, zniewaga obrządków reli- 
gijnych, zgwałcenie praw religijnych. 
,Saeriić gus, a, wen, świętokradz- 

ki, niezbożny. 
SARCHuini, i, n. świętość; (sacra, 0- 

rum, ofiary, obrządki religijne. 
Saejie, często. 
REPER U mers czestokroc. 

Saewio, ii, itur 9 ire, srożyć się. 
Saevitia, ae, f. srogość, okrucień- 

stwo ; saevitiam exercere in filio, obcho- 
dzić się srogo z synem. 
Sagacitas, atis, f. bystrość, prze- 

zorność. 
sagitta, Re, f. strzała, belt. 
Sagittarius, i, m. łucznik. 
Sagtilums, i, n. wierzchnia suknia, 

sajan, płaszcz wojskowy, gunia. 
Saguntus, i, f. i Sasuntum, 

> n. miasto w Hiszpanji nad Ebrem. 
znać | iis, m. sól; dowcip, mądrość, 
>.> SMak; plus salis quam sumtum ha- 
bere, być więcej gustownym aniżeli ko- 
sztownym. 

are, 
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Sakiizmie, isis, f. Salamina wyspa 
w zatoce Sarońskiej naprzeciwko Aten. 
salte, avi, atumn, are, tańczyć, 
saltuGsus, A, waar, leśny, zarosły, 
saliis, is, m. skok; góry porosłe, 

las nieprzystępny, gęstwa, dąbrowa. 
salubritas, atis, f. zdrowość. 
Saltau, i, n. 1) wzniesione morze, 

morze w pewnej odległości od brzegu, 
głębia morska; in salo esse, in salo in 
ancoris esse, stać na kotwicy; in salo 
navem tenere in ancoris, na głębi mo- 
rzą trzymać okręt na kotwicach. — 2) 
przystań, II, 8, 7. 
salus, utis, f. 1) zdrowie, pomyśl- 

ność, życie; saluti esse, wyjść na do- 
bre; salutem reddere, życie darować. — 
2) bezpieczeństwo, ocalenie, zbawienie ; 
fuga- salutem petere, szukać ocalenia 
wueieczee, ucieczką się ratować; ad 

salutem contendere, starać się ratować; 
salutis auxilium in re ponere, pokładać 
zbawienie w czem; desperare salutem, 

de salute; zwątpić o ratunku, stracić 
nadzieję ocalenia się. 
salutaris, e, zbawienny, poży- 

teczny. 

salwus, A, um, zdrowy, nienaru- 
szony, nieuszkodzony, zachowany przy 
życiu; salvus esse possum, mogę się 0- 
calić; salvam eum (esse) studeo, staram 
go się ocalić, uratować. 
Samarobriva, ae, 

Ambianów w Galji Belgickiej. 

Samothhracia, ae i Samo- 
theaee, (. wyspa na morzu Egiej- 
skiem tuż. przy Tracji. 
Samus i Samnes, i, f. wyspa Sa- 

mos naprzeciw miasta Efezu. 

samcio, samxi, sametuma, ire, 
uświęcać, stanowić, potwierdzić, utwier- 
dzić, necessitudinem, przyjaźń. 
samete, święcie, wiernie, sumiennie. 
sanctitas, atis, f. sumienność, 

uczciwość, 
Sameiius, a, umn, Święty, niety- 

kalny; sanctissimus locus, miejsce bę- 
dace wwielkiem poszanowaniu. 
sameuis, mis, m. krew. 
samitas, atis, (. zdrowie; rozum, 

rozsądek. 
Sano, avi, atum, are, leczyć, 

naprawić; animos consolatione, umysły 
pocieszać. 
Santomes, um i Santini, e- 

Reummen, naród w Akwitanji. 

SAMUS, A, WER, Zdrowy, nieska- 
zony, roztropny; pro sano facere, roz- 
tropnie sobie postąpić, 
Sapiems, mis. mądry, rozsądny, 

f. miasto 
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roztropny: mądrze wykonany, XIII, 4, 
4; Subst. mędrzec. 
sapienmter , madrze, roztropnie. 
sapiemtia, ae, f. mądrość, roz- 

tropność. 
sappio, Gre, być mądrym, mieć rozum. 
sakcima, RE, (. ciężary przez woj- 

sko noszone, taboł, tłomok; sub sarci- 
nis exercitum adoriri, napaść wojsko, 
które tokołów jeszcze nie złożyło, to- 
bołami obarczone. 
sarcio, sarsi. sartumn, ire, 

naprawiać; nagrodzić; detrimentum ac- 
ceptum. 
Sardes. furnan, [. stolica królestwa 

Lidyjskiego w Azji Mniejszej. 

Sawdimia, me. f. wyspa Sardynja. 
Sardimiemsis, ©, sardyński, w Sar- 

dynji nabyty. 

SRENLEBAŁUENBA, f, n. chrost, gałę- 
zie, łaczywo. 

saielies, Ifiis, m. stróż przybo- 
czny, pomocnik, halabartnik. 
sniittns, atis, f. 1) nasycenie, 

sytość; uprzykrzenie, obrzydzenie, XVI, 
1, 1. — 2) dostateczność, zadowolenie. 
Satis, dobrze, dostatecznie; satis ha- 

bere, przestawać na czem, być zado- 
wolonym; satis esse, wystarczać do 
czego; satis est causae, jest dostateczny 
powód. Satius, lepiej, przyzwoiciej. 
salisfacio, feci, factum, ére, 

1) zadosyć uczynić, zaspokoić. — 2) 
zadosyć uczynić, przeprosić; de iniuriis, 
krzywdę, szkodę nagrodzić ; uniewiniać 
się, usprawiedliwiać się. 
salisfactie, omis, f. zadosyću- 

czynienie, uniewinienie się, usprawie- 
dliwienie się, 

Saiehńjes, is lub ze, rządzca pro- 
wincji, namiestnik, starosta, wojewoda. 
SQUCIUS, M, WER, raniony, ranny. 
Saufeius, i, m. L. bogaty Rzy- 

mianin, przyjaciel Attyka. 
SRXUERRR, Ń, n. 1) skała. — 2) ka- 

mien, osobl. wielki, łamany z skał. 
Seale, ne. f. drabina: scalis adscen- 

dere, po drabinach wnijść. 
Sealis, is, m. Skałda, rzeka w Galji 

Belgickiej. 

scandtila, ac, f. gont, szkudła. 
seaimka, ae, f. bacik, łódz, czołno, 

statek, mały okręt. 
seelewiturs, a, UEDA, występkami 

skażony, bezhozny, występny, niegodzi- 
wy; Subst. zbrodniarz. - 
se@hirs. pis, n. zbrodnia. wystę- 

pek, przestępstwo, : 
SCCya, ae, f. widowisko. featr. 

scena. , “nery, kopalnie miedziane. 

sectura 

scejrtwunnia, i, n. laska, włocznia, 
berło, królestwo. 
selemter, umiejętnie, zręcznie. 
sciemtia, ae, f. wiadomość, zna- 

jomość. 
seliieet (scire licet), to jest, rozu- 

mie się, zaiste, bez wątpienia (po wię- 
kszej części ironicznie). 
seindo, seidi, scissum, ére, 

tupac, rozdzierać, wyrywać. 
scimdiiia = scandula. 
scio, seivi, scitunia, ire, wie- 

dzieć, umieć, znać; sciente Tribazo, 
z wiedzą Trybaza; haud scio mirandumne 
sit, nie wiem czy się dziwić trzeba, t. j. 
wedle mego zdania nie trzeba się dziwić. 

Seipie, Omis, m. 1) P. Cornelius 
Scipio, wódz rzymski, trzykrotnie od 

Hannibala pobity. — 2) P. Cornelius 
Scipio, syn poprzedniego, zwycięzca 
Hannibala pod Zamą. — 3) Cornelius 
Scipio, przyjaciel Attyka. 

Secismas, AE, m. najstarszy syn 
Datamesa, który ojca zdradził. 
SscopulGsus, R, UMA. skalisty. 
seopiilus, i, m. stercząca skała. 
seorpic, Onis, m. 1) niedźwia- 

dek. — 2) wojenna machina, z której 
kamienie i kończate pociski puszczano. 
seorturana, i, n. nierządnica. 
seria, ae, m. pisarz, sekretarz. 
seribo, psi, ptunm, Ćwe, ryso- 

wać, pisać, napisać. 
semipton, OWIS, m. pisarz, autor. 
seriptira, ae, f. pismo, pisanie. 
scrolbis, scrols, is, c. dół. 
seriter, atus Sum, ari, po- 

szukiwać, badać, śledzić, 
S<UEGUERBE, fi. n. tarcza długa, pu- 

klerz, powęza piechoty rzymskiej. 
Seywus, i, f. wyspa na morzu E- 

giejskiem na wschodniej stronie Eubeji. 
scyińia, ae, f. tajemny rozkazu 

Lacedemończykóvyy pisany na rzemieniu, 
obwiniętym około okrągłej laski. 

Seztiisa, ae, m. Scyt. 
Seythicea, me, f. Scytka. 
S€eius zob. secus. 
śtco. ewi, ciunm, are, krajać, 

rznąć, kosić. 
SE€EEŁO, osobno, potajemnie.. 
Sectio, omis, f. odrzynanie, roz- 

dzielenie zdobyczy w jeńcach i innych 
rzeczach; sectionem oppidi vendere, zdo- 
bycz miasta publicznie sprzedać, 
sector, atusS Sump, ABE, iŚĆ za 

kim, gonić za czem. 
sEciura, RE, f. 1) rąbanie. — 2) 

miejsce rąbania; secturae aerariae, mi- 
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at sat 

secundum 

secundum, 1) wzdłuż, przy. — 
2) o czasie; po, Cs. I, 33. — 3) podług, 
według. 
seeuendues, A, wae (sequor), 1) 

następujący, drugi; secundo flumine, 
zwoda; secunda mensa, wety. — 2) po- 
myślny, szczęśliwy; secunda fortuna, 

secundae res, szczęście, pomyślność; se- 
cundo proelio nostris, gdy bitwa dla na- 
szych dosyć pomyślnie wypadła; motus 
secundus, powstanie, które się powio- 

dio; victoria, zwycięstwo szczęśliwie 
odniesione. 
seciiris, fs. f. topor, siekiera (znak 

najwzszej władzy u Rzymian), securi- 
bus subiectum esse, Rzymianom ulegać. 
SeEikEUES, R. UEEZA (sine cura), 

bezpieczny, spokojny. 
Secus, inaczej; secus...quam, ró- 

wnie, jak; neque eo secus, jednakowoż; 
nihilo secius, pomimo tego jednak; prócz 
tego, Cs. IV, 17. 
sed, lecz, ale, wszakże. 
meciĆwikie, szesnaście. 
sedeo, sédii, seseume:, ére, 1) 

siedzieć, żyć w zaciszu, mieć mieszka- 
nie, pokój, — 2) ociągać się, być nie- 
czynnym, XIV, 8, 1. 
sedes, is, f. siedziba, siedlisko, 

mieszkanie, ojczyzna. 
sestiżie, emis, f. powstanie, bunt, 

*rozruch. 

seditiósus, A, URE, buntowni- 
czy, niespokojny. 
sédo, aw, atumr, are, 1) uspo- 

koić, uskromić, uśmierzyć, ułagodzić; 
lassitudinem militum, wytchnąć źołnie- 
rzom po trudach. — 2) zakończyć, np. 
bellum. E 
Sedulius, i, m. naczelnik Lemno- 

wików. 
Sedikszi, @wwent, M. naród w Galji 

Belgickiej. 

Sedusif, rusze, naród germański 
w pobliżu Renu. 
seges, ćtis, f. 1) rola uprawna. — 

2) zasiew, siew, zboże. 
Segmi, GHUEEBR. m. naród w Belgji. 
segnis, e, powolny, leniwy, gnuśny. 
segmiter, wolno, opieszale , leni- 

wie; nihilo segnius, spieszno. 

Segómax albo Segévax, etis, 
m. król brytański. 

Segomtińci, orwma, m. 
w południowej Brytanji. 
Segrégo, avi, altum, are, 

wyłączyć, wykluczyć, usunąć. 
Segusiami albo Segusiawi, o- 

JPUBRARR, W. naród w Galji Celtyckiej. 
seiimgo, xi. dunes, Ge, odłą- 

naród 
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czyć, oddzielać, odgraniczać; hoc seiun- 
ctum est a re posita, to nie należy de 
założenia, do rzeczy; nulla mihi est se- 
iuneta a te fortuna, dzielę z tobą szczę- 
Scie i nieszczęście. 
Seleweus. i, m. wódz Aleksandra 

W. a potem 312 przed Chr. założyciel 
Greckosyryjskiego państwa. 
sella, ae, f. krzesło, tron. 
semeell, raz, jedyny raz.. 
semsemtis, ie, f. siew; sementes 

facere, zasiać. 
Semaimgakernis, €, na pół Żywy, na 

pół umarły. 
semeiiia, ae, f. Scieszka. 
SsemiiwiwiES. M, we, na pół zy- 

wy, na pół nie żywy. 
SCHRPER, ZAWSZE. 
SŚemipromius, i, m. 1) T. Grac- 

chus, od Magona wodza Hannibalowego, 
napadnięty i zabity. — 2) M. Rutilius, 
legat Cezara. 
Sema, ae, f. 1) miasto w Etrurji. — 

2) miasto wUmbiji nad morzem Adrja- 
tyckiem. . R 

semator, Oris, m. senator. 
GCMARCUS, US, m. senat, rada; se- 

natum dare, dać posłuchanie. 
Sematus cozesikituszze, i, n. u- 

chwała senatu, rady, panów radnych. 

semectus, titis, (. wiek sędziwy, 
podeszły, starość. 
semesea@, muż, re, starzeć sie, 

słabieć, upadać. 
Semex, semis, stary; Subst. sta- 

rzec; Comp. senior, w dosyć podeszłym 
wieku. 
semi, ne, a, po sześciu. 
SemómeSs, wma, m. naród w Galji 

Celtyckiej. 
Se@uSima, pomału, zwolna, niezna- 

cznie, znienacka; sensim reprehendere, 
pokryjomo, po tajemnie ganić. 
Sensus, us, m. zmysł, MYŚL, spo- 

sób myślenia, zasada. 
„ Semiemiin, ne, f. 1) to, co my- 
slimy: myśl, zdanie, postanowienie; ad 
sententiam deducere, naprowadzić na 
myśl; ad suam sententiam perducere, na 
swoją stronę przeciągnąć; ex sententia, 
podług myśli, życzenia; minus ex sen- 
tentia, nie dosyć po myśli. — 2) to co 
wymawiamy : utrzymywanie, zdanie, głos, 
wyrok; in eam sententiam dicere, mó- 
wić o tem; mea sententia, mojem zda- 
niem, według mego zdania; ad senten- 
tiam descendere, przystać, zgodzić się 
na zdanie, przychylić się do wniosku; ex 
sententia, za wyrokiem, XIX, 3, — 3) 
osnowa, freść. 
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semtio, seksi, seasunm, Ere, 
1) czuć, zmiarkować, słyszeć, dowie- 
dzieć się, wiedzieć, li, 8, 6. — 2) my- 
śleć, pejmować, sądzić, mniemać; ad- 
versus aliquem, komu nie sprzyjać; idem, 
jedno myśleć, tchnąć tym samym du- 
chem; aliter, innej być myśli, innego 
zdania; cum aliquo, trzymać się czyjej 
strony, sprzyjać komu. 
semtis, is, (. ciernie. 
sepaw time, osobno, oddzielnie. 
seperaius, R, uma, osobny, od- 

dzielny, różny. 
sepitro, avi, atume, are, odłą- 

czać; consiliam ab aliquo separare, spra- 
wę swą od kogo odłączyć, osobno po- 

kój zawrzeć. 

sepelio, peliwi, prultuu, ire, 
pogrzebać, pochować. 
sepes, is, f. płot, parkan, zagro- 

dzenie, zagajenie. 

sepio, psi, plume, Ćre, ogro- 
dzić, otoczyć, opasać, zasłonić. 
septeme, siedm. ab 

sejrtemze Ć ziem, siedmnaście. 

septertriGmes, Une, M. północ; 
ad septentriones vergere, ku północy się 

ciągnąć; in sept. spectare, esse contra 
sept., leżeć ku północy. 
Septimus, R, UERAR, siódmy. 

septimgemti, ae, 2, siedmset. 
septua ge sims, A, tem, siedm- 

dziesiąty. 
seprłtuzngimtia, siedmdziesiąt. 
sepulerunm, i, n. grób, grobowiec, 

nagrobek, kamień grobowy. 
sepultira, ae, f. pogrzeb. 
Sequama, RE, f. rzeka w Galji. 
Sequamus, 2, wma, Sekwański; 

Subst. Sequani, orum, m. naród mieszk. 
między rz. Saoną i górami Jura. 
sequor, (guiEGUG i CLEEUNS Suan, 

<zemi. 1) iSć za kim, towarzyszyć ko- 

mu; %cigaćc. — 2) następować po sobie 
wpewnym porządku: eventus varii se- 
guebantur, różne wypadki się trafiały, 
wydarzały. — 3) starać się, ubiegać się 
0 co, gonić za czem, szukać; castra a- 
licnius, udać się do czyjego obozu, słu- 
Żyć pod kim. — 4) stósować się do 
czego, naśladować; sententiam, pójść za 

czyjem zdaniem, radą, pochwalić je; 
poena sequitur aliquem, kara spotyka 
kogo. — Secutum est zam. evenit, wy- 
darzyło się, XXV, 8, 1. 
Sermo, Omnis, m. 1) rozmowa. — 

2) mowa, język każdego narodu; graeco 
sermone, w greckim języku, po grecku, — 
3) słowa, X, 2, 5. 
BEKO, późno, za późno. 

seu 

sero. sćvi, siituma, Ćre, siać, 
zasiewać, sadzić. 
serpems, mtis, m. wąż, gadzina. 
Sertowius, i, m. stronnik Marju- 

sza, po którego Śmierci wojował przeciw 
Sulli w Hiszpanji i przez Perpernę zdra- 

dziecko został zamordowany. 

sertus, R, wh (sero, ui, tum), 
wity, pleciony; serta lorica, pancerz łań- 

cuszkowy. 
servilis, €. niewolniczy; tumultus, 

bunt niewolników; in servilem modum, 

na podobę niewolników, jak niewolnicy. 

Servilius, i, m. Cn. Geminus, kon- 
sul wspólnie zFlaminjuszem, poległ wbi- 

twie pod Kannami. 
servie, ivi, ii, item, ire, 1) 

służyć, być podległym; amicis, przyja- 
ciołom służyć, przysługi wyświadczać— 
2) starać się o co, dbać”o co; magni- 

tudini virium, starać się o wzmocnienie 
sił ciała; velocitati, starać się 0 wydo- 

skonalenie się w szybkości; zajmować 

się czem, np. bello; mieć wzgląd na co; 
wierzyć, np. rumoribus. 
servitus, iiśis, f. służba, niewola; 

aliquem in servitutem abducere, abstra- 

here, w niewolą zabierać; in servitutem 

redigere, ujarzmić; alicui servitutem in- 

iungere, skazać kogo na niewolą. 
serve, avi, Alu, are, 1) 0- | wve, awh, ALU, ,D o Jlizedt. 

calić, darować komu życie i wolność. — 
2) zachować, chować, Cs. VI, 19. — 
3) uważać, stać na straży. — 4) utrzy= 
mać, przestrzegać, np. .ordines, prze- 
strzegać szyków. — 5) zachować, do- 
trzymać, np, fidem, słowa. 

serwus, i, m. sługa, niewolnik. 
sesquipedalis, ©, półtora stopny. 
sessor, Oris, m. mieszkaniec, 
sestertiume, i, n. pieniądz wyno- 

szący 1000 sestercjów (= 50 tal.). 
sesieriims, i, m. (ściąg. zsemis i 

tertius (scil. numus) t.j. 25 asa albo li- 
bry, pieniądz śrebrny pierwotnie wartu- 

jący 24 asses, stąd się cechuje tak: 
LLS t. j. duae librae (asses) et semis, 
także IIS lub HS; pieniądz taki wyno- 
sił za czasów Cezara 4 denara, t. j. co- 
kolwiek nad 9 gr. pol. — Jeżeli przysł. 
liczebny na ies poprzedza przed sester- 
tium (zam. sestertiorum), trzeba się do- 
rozumiewać zawsze centena milia, np. 

centies LLS = centies centena milia se- 

stertiorum. 
Sestus, i, f. miasto wCherzonezie 

Trackim naprzeciwko azjatyckiego mia- 
sta Abydus. 

seu = sive. 

yk
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Seuthes 

Seutines. król tracki, przyjaciel Al- 
eybjadesa. 
Severe, surowie, ostro. 

severitas, Antis, f. powaga, o- 
strość, surowość, 
Severus, R, aM, poWAŻNY, Ostry, 

surowy. 

sewóco, avi, atuma, ave, wziąść, 
odwodzić na stronę. 
Sevim, i. n. łoj. 
SEX , sześć. RAR 
sexagćmi, Re, a. po sześćdziesiąt. 
sexagimta, sześćdziesiąt. 
sexcemti, ae, a, sześćset. 
gexcdióciuna, szesnaście. 
sexies, sześć razy. 
Sextius, i, m. 1) T. legat wwoj- 

sku Cezara. — 2) P. Sextius Baculus, 
mężny setnik w wojsku Cezara. 
sextus, 2, uM, szósty, 
SCXUS, US, m. ród, rodzaj, poto- 

„mek. 

si, 1) jeżeli, — 2) czy, po słowach 
oznaczających oczekiwanie i próbowa- 
nie, których się domyślić należy w Cs. 
VI, 29, 37. Vil, 20, 55, 89. — 3) nisi 
si pleonast. zam. nisi, Cs. I, 31. — 4) 
si minus = si non, Cs. I, 47; II, 9. 
Sibusates, wa, m. naród w A- 

kwitanji. 

sie, tak, takim sposobem. 
siecitas, atis, f. 1) susza, brak 

wilgoci. — 2) suche powietrze, susza, 
posucha. 

Sicilia, ae, f. wyspa należąca do 
Ttalji. 
Sictiius, i, m. Sycyljanin. 
sieut albo sieńti, 1) jak, jakby. — 

2) tak, jak; naprzykład, XIV, 9, 1. XVI, 
9 |. - 

sido, stdi i sedi, re, siadać, 
pogrążać się, tonąć. 
sidus, ćris, n. gwiazda. 
Sizambwri, orm, m. naród ger- 

manski wpoblizu Renu między rzekami 
Sieg i Lippe. 
Sigéuma, i, n. przylądek i miasto 

nie daleko Troji. 
sigiMatim , osobno, pojedyńczo, 

po jednemu. 
sigmifer, i, m. (signum, fero), 

chorąży. 
sigmificatio, omis, f. oznacza- 

nie, danie znaku; significationem ignibus 
facere, za pomocą ogniów dawać co znać. 
sigmifieo, avi, atum, are, 

oznacząć, wskazać, dać znać; deditio- 
nem, dać znać o poddaniu się. 

, SISMO, avi, atum, are, znaczyć, 
pieczętować. 
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sięmuam, &, n. 1) znak; proelii, 
znak, hasło do bitwy. — 2) pieczęć; 
signum dotrahere, pieczęć złamać, od- 
pieczętować. — 3) chorągiew, proporzec 
każdej kohorty; signa ferre, ruszyć, u- 
dać się wpochód; signa inferre, iść, u- 
derzyć na nieprzyjaciela; signa confer- 
re, zetrzeć się; in unum locum confer- 
re, zyromadzić się na jednem miejscu; 
convertere, zrobić obrót; infestis signis, 
zaczepnie. 1 
Silamus. i, m. M. Junius SiL le+ 

gat Cezara. 

silemtiuma, i, n. milczenie, cisza; 
silentio, bez hałasu, spokojnie; silentie 
noctis, podczas ciszy nocnej, 
Silemus, i, m. historyk grecki. 
Siłius, #, m. T. trybun wojskowy 

w armji Cezara. 
siiwa, ne, f. bór, las gęsty; park. 
Silvester, tris, e, leśny, zarosły 

lasem. 
Similis, e, podobien; similis ob- 

sessio Alesiae, oblężenie podobne do 
oblężenia Alezji; simili ratione atque, 
podobnie, jak. 
Similitudeo, imis, f. podobień- 

stwo, 
Simplex, pojedyńczy; osobliwszy ; 

fortuna non simplex, t. j. varia. 
Simul, razem, oraz, zarazem; pari 

imperii praefici simul cum aliquo, dają 
mi razem zkim jednakową władzę; si- 
mul...simul, już to...już to, częścią... 
częścią; simul..et, Cs. NI, 9, — simul 
zam. simulac, Cs. TI, 13. IV, 26. 

siazińliae (przed spółgł.) sirmmu= 
latcgsze (przed samogł.), skoro. 
simulaewumn, £, n. obraz, posąg 

bogów, bożyszcze. 
simulatio, Omis, f. 1) naślado- 

wanie, podobienstwo; equitum, jakby 
jeźdzey. — 2) udawanie, pozór; simu- 
latio rei frumentariae, udawanie, że nie 
podobna dostać zboża, Cs. I, 40; cum 
simulatione timoris, udając strach; simu- 
latione nominis, niby wimieniu, XVIII, 
7, 2: simulatione itineris uti, zwodzié 
pochodem; simulatione uti, udawać; si- 
mulatione, pod pozorem, udając. 
Simiilo, avi, atuan, are, uda- 

wać, zmyślać; se simulare alicni inimi= 
cum, udawać, że się jest czyjim nie- 
przyjacielem. 

simultas , atis, f. potajemna, 
skryta nienawiść, nieprzyjaźń , niesna- 
ska, nieporozumienie. 
sim, jeżeli zaś, 
simećre, szczerze, otwarcie. 
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wire, bez; non sine cura, zwielka 

starannością. 

simgfiiatima,simą łat zs, SER 

gsiliatina, osobno, pojedyńezo, po je- 

dnemu. 

singularis, ©, 1) pojedyńczy, sa- 

motny; singulari rate, jednem czołnem ; 

potentia, imperium, samowładztwo. — 2) 

szczególny, nadzwyczajny, wyborny, 

singikii, ae, a, pojedyńczy, każdy, 

po jednemu; in singulos menses, na 

każdy miesiąc. 
simistew, drm, we, lewy; sinistra 

(scil. manus), lewa ręka, lewica; sub 

sinistra (scil. parte), po lewej stronie. 

sinistrorsus (sinistroversus), na 

lewo, po lewej stronie. 

Simo, siwi, si¢uma, Ćre, dopu- 

ścić, pozwolić. 

sisto, siti (statum), Gre, stawić; 

vadimonium, stawić się u sądu, stawać 

w sądzie. 

sitis, is, (. pragnienie. 

situs, A, waar, 1) sum, leżę, jestem 

położony. — 2) in re situm esse, zasa- 

dzać się na czem, zależeć od czego. 

situs, ws, m. położenie. 

siwe albo sew, albo, Cs. IV, 17; 

sive— sive, czy— czy; sive casu, sive 

consilio deorum, albo przypadkiem albo 

wyrokiem bogów. 

sobritas, A, we, trzeźwy. 
soecer, i, m. teść. 
Socialis, e, związkowy, sprzymie- 

rzony; sociale bellum, wojna przeciw 

Bizancjum, Chios, Kos i Rodus, które 

zerwały przymierze z Ateńczykami r. 

358 przed Chr. 

socićias, atis, f. 1) towarzystwo, 

spólność, uczestnictwo, udział. — 2) 

związek, przymierze; aliquem sibi so- 

cietate adiungere = societatem coire, fa- 

cere cum aliquo, zawrzeć z kim przymie- 

rze, wnijsć w przymierze, wchodzić w u- 

kłady; in societate non manere, nie do- 

trzymać przymierza. 

Socius, A, uma, 1) Adj. spólny, 
sprzymierzony. — 2) Subst. towarzysz, 

sprzymierzeniec, stronnik. 

Soerńtes, is, m. filozof ateński 

(mistrz Platona), który za otwarte wy- 

stąpienie przeciw niemoralności ówcze- 

snych Ateńczyków spełnić musiał kie- 

lich trucizny 399r. przed Chr. 

Soeraticus, i, m. uczeń Sokratesa. 

sol, His, m. 1) słońce; sol oriens, 

wschód słońca; solis occasu, przy za- 
chodzie słońca. — 2) bożek słońca. 
solatimnm, i, n. pociecha, ulgą. 

Sosius 

Solduwii, Owe, m. t. j. devoti, 
stali przyjaciele, towarzysze u Gallów. 
soleo, Aiłuzs sume, ¢re, zwy- 

knąć, mieć zwyczaj. 
poka soleatia, solieite zob. 

soll. 
solitudo, fimis, f. osobność, sa- 

motność, pustynia; nieznaczna pomoc, 
VIH, 2, 2. 
sellers, wtiis, zręczny, biegły. 

przemyślny. 
sollertia, ae, f. zręczność, bie- 

głość, przemysł, dowcip. 
sOtlicitatio, emis, (. podburzanie. 
soliicito, awi, atu, are, 1) 

podburzać, pobudzać, podniecać do bun- 
tu, do rokoszu; aliquem pecunia, pie- 
niędzmi przekupywać. — 2) namawiać, 
wzywać, Cs. III, 8. — 3) niepokoić. 
soliieitmda, Ymis, f. kłopot, tro- 

ska, dolegliwość. 
s6luszie, A, n. ziemia, spodek, dno; 

solum agri, grunt, rola. 
Solus, tylko. : 
solus, a, wa, 1) sam jeden. — 

pusty, odludny; loca sola, miejsca pu- 
ste, pustynie. 

sokwe, soiwi, SOBiitusnia, ére, 
1) rozwiązać; epistolam, list rozpieczę- 
tować, otworzyć. — 2) uwolnić; naves 
(scil. a retinaculis), odżeglować, odpły- 

nąć; navis solvit, okręt wypływa. — 3) 
zapłacić, uiścić . się, peeuniam; wota, 
śluby wypełnić, ślubów dopełnić, 
S@mmantes, E, m. sen. 
SQuiitukS, WS, m. szelest, szum; 

flammae, trzaskanie ognia. 
S©BRULE, 5, m. łoskot, dźwięk, głos. 
Sophrosyme, es, f. córka Dioni- 

zjusza starszego, Żona swego przyro- 
dniego brata Dionizjusza młodszego. 
SOPio, iwi, ii, itazme, iwe, uśpić; 

somno sopitus, w głębokim śnie pogrą- 
żony, mocno zasnawszy. 
SOpor, Oris, m. 1) sok makowy.— 

2) napój na sen. 
Sorer, OWis, f. siostra; germana, 

rodzona siostra. 
Sens, wéis, f. 1) los, losowa kostka; 

sortibus de aliquo consulere, losować o 

kogo. — 2) los, przeznaczenie; sors 
mali incidit alicui, los nieszczęśliwy spo- 
tyka kogo. —- 3) wszystko, co przez 
losowanie otrzymujemy, np. urząd; sore 
tis necessitudo, stósunek urzędowy. 
Sosiius, i, m. historyk i nauczyciel 

Hannibala. 
Sesius, i, m. konsul rzymski r, 721 

przed Chr. 



Sotiates 

Sotiates, uma, naród w Akwitanji. 
Sparta, ae, f. miasto w Pelopone- 

zie nad rz. Eurotas, także Lacedemo- 
nem zwane. 
Spertami, oruma, m. Spartanie. 
Spawws, i, m. i SBREUMM, i, n. 

pocisk. 

spationn i, n. 1) przestrzeń, miej- 
sce, obszerność, odległość; in spatio, na 
równinie; spatio aequo, równie daleko; 
paribus spatiis, w równej odległości; di- 
midium spatium, pół drogi. — 2) prze- 
ciąg czasu, długość; nihil spatii dare, 
nie dać czasu; sibi relinqnere ad rem, 
nie dać sobie czasu do czego. — 3) 
sposobność, Cs. „VII, 31. 
species, ei, f. 1) widok, zjawi- 

sko. — 2) powierzchowność, pozór; in 
speciem, ad speciem, na pozór; summa 
species arborum stantium relinqnitur, 
drzewa zdają się górą jeszcze mocno 
stać, Cs. VI, 27; maioris multitudinis 
species accidit hostibus, wojsko wydaje 
się być nieprzyjaciołom liczniejsze ; spe- 
ciem defensorum praebeo, zdaje się, że 
bronię. 

specimen, imis, n. próba, dowód, 
speetactilum, i, n. widowisko, 

scena; populo esse spectaculo, wystepo- 
wać na scenie, odgrywać role przed lu- 
dem. 

sprecio. avi, atuzm, are, 1) pa- 
trzyć na co, mieć wzgląd, uw zględniać, — 
2) oglądać się za czem, oczekiwać, np. 
locum probandae virtutis. — 3) zmie- 
rzać do czego, mieć co na celu, Il, 6, 
3. — 4) wjeograf. znaczeniu: być” 0- 
bróconym ku jakiej stronie, leżeć, np. 

ad orientem, na wschód. 
speculater, oris, m. Spieg. 
speculatorius, a, wma, spie- 

gierski; navigium, lekka Spiegierska fre- 
gata. 

spectilor, atus sum, ari, o- 
glądać sie, Spiegowac; eventum, czekać 
wypadku, końca. 

spero, avi, atum, are, spo- 
dziewać się; bene de aliquo, mieć do- 
brą nadzieję o kim. 

spes, ei, f. 1) nadzieja; spes huius, 
nadzieja w nim pokładana, XXIII, 8, 1; 
spes Venetici belli, nadzieja, że się 
wojna Wenetów powiedzie, ufność w woj- 
nę Wenecką; adolescens summae spei, 
młodzieniec najlepszej nadzieji ; spes 
ponitur in aliquo, in aliqua re, nadzieja 
pokłada się w kim, w czem; fallit aliqnem 
de re, nadzieja zawodzi kogo w czem; 
in spem magnam venire, mieć wielką 
nadzieję; spem deponere z spe deiici = 
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a spe repelli, stracić nadzieję; spe la- 
psus, aczkolwiek wnadzieji zawiedzio- 
ny. — 2)° obawa, Cs. Vi, 7. 
Spiritus, ws, m. 1) oddech. — 2) 

duch; wielkość duszy, odwaga, duma: 
magnos spiritus sibi sumere, wielkiej 
nabierać dumy. 
spiemcide, okazale, przyzwoicie. 
splendides, a, um, 1) okaza- 

łe, przyzwoicie żyjący. 2) świetny, 
znakomity, sławny. 
apiemcior, Gris, m. blask, okaza- 

łość. 

społio, avi, atu, are, 1) ob- 
nażyć; aliquem veste, zdjąć komu su- 
knią. — 2) pozbawić, złupić, odrzeć, 
omnibus rebns > ze wszystkiego; „fana 
złupić świątynieś$ spos0e8, kia 
spomsaiia, iurma, n. acme 

zareczyny. 
SPOmsSor, Oris, m. rękojmia, rę- 

czyciel. 

speomte (Abl. od spons), z własnej 
chęci, dobrowolnie, chętnie; quum sua 
sponte persuadere non possent, gdy sa- 
mi jedni wmówić nie mogli; z własnego 
natchnienia, nie mając rozkazu, IV, 3, 

LV, 3, 3. Xu, 2, 3. 
siabilio, ivi i, idazmne, ire, utwier- 

dzić, umocnić. 

stahilitas, atis, f. stałość, wy- 
trwałość, opór. 
statina, zaraz, wnet, natychmiast. 
siatio, omnis, f. 1) stanowisko, 

ezata, straż; in statione esse, stać na 
straży ; in stationem succedere, zluzo- 
wać straż, iść na straż, stanąć ‘na stra- 
ży; in stationibus disponere, na straży 
porostawiać. — 2) straz z żołnierze sto- 

jący na straży. 

statua, ae, f. posąg, pomnik; sta- 
tuam alicui ponere, dare, postanowić, 
wystawić. 

statuo, wi, NEÓWIBAA , ére, 1) po- 
stawić, wystawić. — 2) sądzić, stano- 

wić; gravius im aliquem, surowszych 
przeciw komu użyć środków. — 3) mnie- 

mać, myśleć, uważać. 
statiiwa, ne, f. wzrost, postać: sta- 

turam alere, dopomagać wzrostowi; sta- 
turae tantulae homines, ludzie tak dro- 
bnego wzrostu. 

status, us, m. 1) postawa, XII, t, 
$n 2) stan, położenie; vitae, sposób, 
rodzaj życia, urbanae res in commodio- 
rem rerum statum perveniunt, stósunki 

miasta się naprawiły. * 

aterna, stravi, stratum, ére, 
słać, wyściełać. 

stimniilus, i, m. bodziec; połapki, 
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;pale kończate i ostre, które ukrywano 
w ziemi dla wstrzymania jazdy nieprzy- 
jacielskiej. 
stipendiarius, a, umn, płacą- 

ey haracz, danine. 
Stipemdicame, i, n. 1) danina, ha- 

racz. — 2) żołd, płaca żołnierska; wy- 
prawa wojenna; primum stipendium me- 
rere, pierwszy raz służyć wojskowo, 
pierwszą odbyć kampanją; stipendio o- 
ctavo fungi, osmą odbyć kampanją, osm 
lat służyć. 
stipes, itis, m. pień; pal, stup. 
stipulatio, ©mis, f. zapewnienie 

kontraktem, zapis, obietnica. 
stirps, pis, f. 1) pień, korzeń. — 2) 

ród, pochodzenie, początek. — 3) po- 
4 

ste, siéti, statum, are, 1) 
stac; in primis, miedzy pierwszymi (wbi- 
twie), t. j. należeć do najmężniejszych.— 
2) stać po czyjej stronie; cum aliquo, 
ab aliquo, trzymać zkim, bronić czyjej 
sprawy, ujmować się za kim, bronić 
kogo; adversus populi commoda, po- 
wstawać na stronnictwo ludowe. — 3) 
wytrwać, być jednostajnym; decreto, po- 
zostać przy swem postanowieniu; pari 

fastigio, to samo stanowisko zajmować, 
jednakowo sobie postępować. — 4) mi- 

hi stat (scil. sententia), jest mojem po- 
stanowieniem. 
strammentuma. i, n. słoma; mata, 

dera słomiana, Cs. VII, 45. 
stratum, i, n. podkładka, kobie- 

rzec, dera. 
stratus, A, un (sterno), obalony, 

Seiety ; stratae arbores, zasiek, zawał. 
stremuus, A, uma, skrzętny, czyn- 

ny, zaradny, przedsiebiorczy , odważny, 
dzielny. 
strepitus, us, m. łoskot, szelest, 

zgiełk; rotarum, turkot kół. 
struo, xi, ctu, Ćre, budować; 

aggeres, sypać groble. 
Strymon, Omis, m. rzeka odgra- 

niczająca dawng Macedonją od Tracji. 
studeo, ui, ére, 1) usiłować, sta- 

rać się, dokładać starania, przykładać 
sie, kwapić się, myśleć, chcieć; novis 
rebus, zamyślać coś nowego, myślę wi- 
chrzyć, o buncie; myśleć o zaprowa- 
dzeniu innego rządu; labori ac duri- 
tiae, przyzwyczajać się do pracy i tru- 
dów. — 2) zajmować się czem gor- 
liwie, trudnić się: np. agriculturae; me- 
moriae, ćwiczyć -pamied. — 3) sprzyjać 
komu, być czyjim stronnikiem; rebus La- 
conicis, trzymać zLac., trzymać stronę 

subeo 

Łacedemończyków, wiązać się do strony 
Lac. 
studidse, gorliwie, pilnie. 
studidsus, a. um. chciwy; tro- 

skliwy, mający wczem upodobanie; lit- 
terarum, kochający się w naukach, mi- 
łosnik nauk; Catonis, przyjaciel Katona. 

stuudiurnaa, i, n. 1) staranie, pilność, 
gorliwość, ehęć, ochota; maximo stadio, 
zbardzo wielką pilnością; alicui studium 
iniicitur, obudza się wkim chęć, ocho- 

ta. — 2) skłonność, przychylność, ule- 
głość: in populum R., dla ludu Rz. — 
3) zabiegi, XXV, 16. 4. 
stukie, głupio, nierozsądnie, nieba- 

cznie. 
stultitia. ae, f. głupstwo, nieroz- 

sądek, niebaczność; aliquid summae est 
stultitiae, coS jest rzeczą bardzo nie- 
rozsądną, f 
stultus, a, uma, głupi, nieroz- 

sądny, nieroztropny, niebaczny. 
suacdee, asi, asump, re, radzić. 
suavitas, atis, (. przyjemność, 

wdzięk; oris, piękna wymowa. 
sub, pod, 1) zAcc. na pyt. dokąd? 

a) o miejscu: pod. — b) o czasie: pod, 
około, w; sub lucem, na świtaniu; sub 
vesperum, pod wieczór. — 2) z Abl. na 
pyt. gdzie? a) © miejseu: pod, np. sub 
pellibus, pod skórami, t. j. w namiotach; 

sub sarcinis esse, pod tłomokami; sub 
monte, pod górą, u stóp góry; blisko 
przy, wpobliżu, Cs. I, 16. b) o cza- 
sie: podczas, pod, w; sub ipsa pro- 
seriptione, właśnie w czasie wywoły- 

wania; sub ipsa profectione, w czasie 

odjazdu. 

subalaris, © (ala), ukryty pod 
pachą, np. telum, puginał. 
sube. zob. suce. 
subdólus, a, uma, podstępny, 

chytry. 

subdiico, xi, etum, ére, 1) 
wziąść potajemnie, odebrać, np. gladium; 
se, potajemnie się oddalić , ujść, wym- 
knąć się, np. a custodibus , zpod stra- 
ży. — 2) prowadzić; copias, milites in 
collem, cofać wojsko na pagórek; naves 
(in aridum), wciągać, windowac okrę- 

ty na ląd. 
subduetio, omis, f. wciąganie, 

windowanie; subductiones facere, win- 
dować okręty. 
suheo, ii, itum:, ire, I. intrans. 

podchodzić, podstepowac, zbliżać się — 
Il. trans. 1) wniść, wstępować, wdzie- 
rać się; tectum, do domu wniść, pod da- 
chem spoczywać. — 2) podejmować co, 
przedsiebrać, znosić; periculum, narażać



subf 

się na niebezpieczeństwo; poenam, po- 
nieść, zapłacić karę; conditionem, przy- 
jąć warunek. 
subf. zob. suff. 
subigo, ćgi, actum, ćre (sub 

ago), podbić, zawojować; inopia subacti, 
niedostatkiem trapieni. 

subiieio, iéei, iectum, ére 
(iacio), 1) podrzucać, podkładać; sub 
pulvinum, włożyć pod poduszkę; librum, 
książkę podsunąć; tragulas inter carros, 
rzucać pociski zpośród wozów. .— 2) 
podbić, zawojować; imperio, podbić pod 
panowanie; securibus subiectus, zob; 
securis, — 3) narażać, wystawiać; na- 
vigationem hiemi, przeprawę narażać na 
niebezpieczeństwo burzy. 
subito, nagle, niespodzianie, prędko. 
subitus, a, um, nagły, niespo- 

dziany, prędki, prędko zrobiony. 
sublévo, avi, atum, are, 1) 

podnieść; se, podnieść się, powstać; sub- 
levari iubis equorum, trzymać się grzy- 
wy końskiej. 2) wspierać, pomagać, 
zasilać, ułatwiać; alicuius inopiam, po- 

magać ko w niedostatku ; fugam, uła- 
twić ucieczkę. 
subliea, ae, f. długa belka do pod- 

parcia, pal, pal mostowy. 

sublive, tatursm, Exe, podmywać, 
np. radices collis, podnoze pagórka. 

subministro, avi, atum ,are, 
dodawać, dostarczać, dosyłać, posyłać. 

Submissus, a, ump, upokorzony, 
pokorny. 

submitto, misi, missum, 
€re, potajemnie posyłać. 
submow eo, mówi, mneOduemn, 

€re, usunąć, oddalić, odeprzeć. 
Subormo, avi, atum, are, po- 

tajemnie przysposabiać; podbechtać, pod- 
żegać; używać kogo potajemnie ku zni- 
szczeniu drugiego. 
Subp. zob. supp. 
subseribo, psi, ptum, ére, 

podpisać; subscribens, przez swój pod- 

pis, XXV, 6, 3. 
subséquor, cutus sum, qui, 

postępować za kim. 

subsideo, sédi, sessum, ére 
(sedeo), siedzieć na czem, pozostać na 
miejscu. 
subsidior, atus sum, ari, 

być w rezerwie, gotowym do posites 

wania. 
subsidiuma, i, n. 1) hufiec posił- 

kowy, rezerwowy, trzeci szereg zajmu- 
jący; subsidia , posiłki wojenne, — 2) 
pomoc, obrona; subsidio ducere, na po - 
moc, wpomoc Oo wadzić, 

Suevi 107 

subsisto, stiti, ére, 1) stanąć, 
zatrzymać się, — 2) dotrzymać miej- 
sca, wytrzymać, Us. V, 10. 
substituo. ui , Tatum, ćre (sta- 

tuo) , postawić po kim, na miejscu 
czyjem. 

substringo, imxi, ietum, ére, 
podpinać; caput equi loro, podpiąć kark 
konia lejcem. 

subsum, subfui, subesse, 
1) być pod czem, ukrywać się. — 2) 
być obok, w bliskości, być bliskim; (o 
czasie) zbliżać się, nadchodzić; causa 
non subest, nie ma powodu. 
subtexo, xui, xtum, ĆFE, do- 

dać, dołączyć; razem opowiedzieć, na- 
pisać. 

subtraho, xi, etum, ére, po- 
tajemnie zabrać, oder wać; aggerem cuni- 
culis, za pomocą min podkopywać; de- 
dititios, sprzymierzeńców odstręczać ;im- 
pedimenta fuga, usunąć. 
suburbanus, R, uma, pod mia- 

stem, blisko miasta będący. 
subvectio, omnis, f. przywóz, do- 

w On. 

subvćho, xi, etum, ére, spro- 
wadzać, przywozić (w górę, pod wodę). 
subvenio, vemi, ventum, ire, 

nadejść, przyjść na pomoc, pomagać. 

sucećdo, cessi, cessum, ére, 
1) podstępować, zbliżać się; portas, do 
bram ; sub primam aciem, zmierzać prze- 
ciw pierwszemu szeregowi. — 2) na- 
stępować, isć za kim, wstępować na 
czyje miejsce; postępować za kims ad 
alteram partem succedunt Ubii, z drugiej 
strony graniczą Ub.; alicui, nastąpić no 

kim, być czy 

nie się udawać, pwodzić, 

suecendo, ali, suma, re, zapa- 
lić, podpalić. 

SUCCESSUS, US, m. zbliżenie, przy- 
step. 

outed eidi, cisuma, Ćre (cae- 
do), podcinać, Ścinać, zaé. 
succumbo, enbui, cubitum, 

ćwe., uledz, zostać zwyciężonym ; suc- 

cumbente patria, z upadkiem ojczyzny; 
labori, upaść pod pracą, trudami. 
succurro, eucurri, eursum, 

tre, nadbiedz, przyjść w pomoc, poma- 
gać. 

siidies, is, f. pal, słup opalony. 
sudor, oris, m. pot; sudores ex- 

cutere, wzbudzać, sprawować poty. 
Suessiones, um, m. naród w Galji 

Belgickiej około dzisiejszego miasta 
Soissons. 

Suevi, Oruma. m. Swewowie, 
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S,wabowie, największy naród dawnej 
Germanji. 
suficie, fóci, fectume, ére 

(sub facio), 15) obrać kogo pat czyje 
miejsce, dać namiestnika. — 2) wystar= 
czyć, starczyć; vires mihi sufficiunt, 
mam .jeszcze dosyć sił, jestem przy 

siłach. 
suiedio. fodi, fossum:, ére 

(sub fodio) , podryć, podkopać; eqnos, 
przebijać konie pod okrada 
suślira wiara, b, (frango), 1) 

skorupa, na której ię pisali na- 
zwisko tego, którego z miasta wydalić 
eheieli jako niebezpiecznegQ. — 2) głos; 

»uffragium ferre, dać głos, głosować; 
waffragiis permittere, poddać pod gło- 
sowanie; czercitu suffragia ferente, są- 
dem wojennym; testarum sufiragia, sąd 
skorapkowy. 
sufirigor, atus sum, ari, 

dawać komu głos, głosować za kim; 
pomagać, wstawiać się; suffragente The- 
ramene, za wstawieniem się Terame- 
nesa; sprzyjać komu, XVIII, I, 5. 
stzZesSiNS, NS, m. (suggero) miej- 

sce wyniosłe, mównica; pro suggestu, 
z mównicy. 

miał, siebie. 
Suita, ae, m. L. przeciwnik Marju- 

sza, po którego pokonaniu był dyktato- 
rem r. $Ł i SO przed Chr.; 79 złożył 
dobrowolnie dyktaturę. 

Sallamuus, A, wan, Sullański; Sul- 
lanae partes, stronnictwo Sulli. 
Sulpieius, i, m. 1) konsul rzym- 

ski na początku wojny Macedońskiej, 
200 przed Chr. — 2) historyk rzymski, 
XXHF, 13, 1. — 3) trybun ludu nale- 
zacy do stronnietwa M arjuszowego, za- 
bity 88 przed Chr.; jego brat miał za 
zone Anicją, krewną Attyka. — 4) P. 
Salp. Rufus, legat Cezara. 
sma, fui, esse, być; 1) z Gen. a) 

zależnym od domyślnego res, nego- 
tium, officium, signum: id arbitrium non 
est mei consilii, nie umiem uczynić wy- 
horn, hoc est Gallicae consuetudinis, jest 
to zwyczajem Gallów; non est meae vir- 
tutis, uczciwość moja nie pozwala, XXII, 
1, 6; eiusdem civitatis esse, być ztego 
samego kraju: civitatis alienae esse, po- 

chodzić , być rodem z innego kraju; 
summi laboris esse, nrogę ponosić naj- 
większe trudy; fluminis est altitndo pe- 

dum trium, głębokość rzeki wynosi trzy 
stopy: einsdem aetalis esse, zyć wtym 

samym czasie, być spółczesnym: est 
«ummae felicitatis, jest to bardzo wielkiem 
szezęściem: classis dncentaruni navium, 

SUM 

fiota licząca 200 okrętów: optimarum 
partium, należeć do patryjotów; non est 
mediocris industriae, jest dowodem nie 
małćj gorliwości; non liberalis, sed le- 
vis est, jest dowodem nie szezodrobli- 
wego, lecz lekkomyślnego człowieka, 
nie szezodrobliwości, lecz lekkomyślno- 
ści. b) z Gen. Przym. należącym do 0- 
puszczonego pretii: mieć wartość, cenę, 
kosztować, znaczyć; tanti esse, być tak 
drogim; magni eius opera aestimatur, 
jego usługi ceniono wysoko; pluris es- 
se, więcej znaczyć, módz, dokazać par= 
vi esse, mało mieć znaczenia ; nullius 
momenti esse, żadnego nie mieć znacze- 
nia. — 2) z Dat. dwojako się używa: 
a) z Dat. osoby i Nom. rzeczy: mieć, 
np. quae regi — essent, przymierze. 
w którem król był zLac.; mihi est po- 
testas, mam władzę, mogę; aditus est 
mercatoribus, kupcy mają przystęp, mo- 
gą przychodzić; his est contentio , ei 
mają spór, sprzeczają się; cum iis mi- 
hi est res, mam z nimi do czynienia; 
mihi ab aliquo periculum est, grozi 
mi zezyjej strony niebezpieczeństwo. 

b) z Dat. osoby i rzeczy: być komu 

ezem, przynosić, sprawiać komu co, być 
przyczyną czego; esse auxilio alicui, 
pomagać komu; praesidio, bronić; cala- 
mitati, nieszezęście sprowadzić, być przy- 
ezyną nieszczęścia czyjego; perniciei, 

salati, przynosić zgubę, zbawienie, zgu- 
bić, zbawić; turpitudini, gloriae, hańbę, 
sławę przynosić; ornamento, przynosić 
zaszczyt: usui, przynosić korzyść; lae- 
titiae, sprawić "radość: mjhi curae, cordi 
est, leży mi na sercu; invidiae alicui, 
znienawidzić kogo; summo odio, być 
bardzo nienawistnym, znienawidzonym; 

minori invidiae, mniej być nienawidzo- 
nym, mało szkodzić; indicio, służyć za 

dowód, dowodzić; ópprobzio , hańbę 

przynosić; praemio, wynagrodzić. — 3) 
zAbł być (zprzyp. 2), mieć, posiadać, 
okazywać; ingenti „magnitudine corpo- 
rum esse, być bardzo wielkiego wzro- 

stu; prabeipas fide, szczególną okazać 
wierność; ea aetate, w tym być wieku; 
animo eodem, tego samego być sposobu 
myslenia; magno natu, być w latach, 
wpodeszłym wieku; propitia voluntate 
esse, dóbrą mieć wolę, chęć, być przy- 

chylnymr, mieć przywiązanie; magna 
gloria, z magnae gloriae esse, VIII, 4, 1; 
liberalitate magna, być wielce szczodro- 
hliwym; potestate perpetta, dożywotnią 
(nieprzerwanie) mieć władzę. — 4) 
zPrzyimk.: ad alignem esse, być przy
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kim; ab invidia, uniknąć nienawiści, 
XH, 3, 4; adversus alignem, być czyjim 
przeciwnikiem; cum aliquo in castris, 
służyć zkim wojskowo; cum aliquo, żyć, 

przestawać, trzymać zkim, należeć do 
czyjego orszaku, mieć kogo przy, sobie; 
id, quod mihi est cum aliquo, stósunek, 
w jakim zostaję z kim, VII, 10, 25 apad 
aliquem, przebywać u kogo , żyć = do- 
mu czyjim ; in amicitia, żyć w przyja- 
zni; in animis esse, w pamięci zostać, 
utkwić, VIII. 2, 3; in animo esse, my- 
śleć, mieć zamiar, zamierzać; in collo- 
quio, rozmawiać; in fuga, myśleć 0 u- 
cieczce , gotować się do ucieczki; in 
magistratu , mieć urząd, być na urzę- 

dzie; in obsidione, być, w oblężeniu, 
oblężony m; in simultate, żyć wnieprzy- 
jaźni; in spe magna, mieć wielką na- 
dzieję; in laude, słynąć, być chwalo- 
nym; magnis in laudibus, przynosić 
wielki zaszczył, być wz., liczyć się do 
zaszczytów ; in timore, być, żyć w oba- 
wie; im Caesare est auxilium, Cezar da- 
je pomoce; in re est firmitudo, rzecz jest 
moeną; in clientela, stać pod opieką; in 
statione, stać na straży, Cs. VI, 37; in 
armis, stać pod bronią; in epistola: ‘stad 
w liście; in opere, pracować, być przy 

pracy; res est in periculo, jest, grozi 

niebezpieczeństwo ; erat in magnis Cae- 
sari difficultatibus res, Cezar znajdował 
się w przykrem położeniu; in ratione 
est, można przewidzieć, wnioskować, 
obliczyć; penes aliquem, być w czyjej 
mocy; penes me est imperium, mam 
władzę; sub imperio alicuius esse, być, 
zostawać, stać pod panowaniem. — 5) 
być = pomagać; si ilłe non fuisset, gdy- 
by nie on, gdyby on nie był zapobiegł, 

XVII, 6, i. — 6) quum iam in co es- 
set, ut comprehenderetur, gdy go wła- 
śnie miano pojmać; quum in eo esset, 
ut oppide potireiur, właśnie, gdy juz 
miastogdobywał; quantum in me est, o 
ile ode mnie zależy. 

summa, ME, f. 1) całość, ogół, 
suma ogólna; summa exercitus, cate 
wojsko, wojsko w ogóle; summa belli, 
eała wojna; summa victoriae, całe zwy- 

eięstwo; summam facere, sumę zebrać. — 
2) główna rzecz; rerum, naczelna, naj- 
wyższa władza; imperii, naczelne do- 
wództwo; belli, główne prowadzenie 
wojny ; imperii maritimi, naczelne do- 
wództwo na morzu, nad flotą; summae 

imperii praeesse, mieć naczelne dowódz- 
twe; summae, główne rzeczy, XVI, I, I. 
SUPREME UES, A, UEARA (Supert, vd su- 

perus), 1) najwyzszy, np. iugum.  Zga- 
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dzając się zrzeezownikiem oznacza tyl- 
ko część i eddaje się wpol. przez 0s0- 
bne rzeczowniki, np. summus mons, naj- 
wyższa część, t. j. wierzchołek, szczyt 
góry; summae amphorae, wierzch na- 
czyń. Summum, i, górna część, Cs. VI, 
26. — 2) bardzo wielki, największy, 
znakomity, szczególny, Slachetny ; sum- 
mum genus, znakomita familja; summae 
‘copiae, bardzo liczne wojsko; bellum, 
najwazniejsza, główna wojna, Cs. VIII, 
6; summae res, bardzo ważne rzeczy, 
€s. I, 34./V; 28; życie, XVIII, 9, 2; 
summa senectus, późna, zgrzybiała sta- 

rosé, 
sumo, SsumpSsi, SuMptum, 

ćwe, 1) brać, wziąść, zabrać; cibum, 
brać pokarm; venenum, truciznę; sopo- 

rem, wziąść na sen; supplicium de ali- 
quo, ukarać kogo śmiercią. =—.Q) obrać, 

np. imperatorem, hiberna; „wyznaczyć, 
np. tempus. — 3) przybrać, przywła- 
SZCZAĆ, przypisywać. sobie; arrogantiam, 

wpychę się podnosić, rosé, — 4) wziąść 
na się, podjąć się, Cs. MI, 14. VIII, 37. 
StuBptudsRs, 2, UAM, koszto- 

why, zbyteczny, rozrzutny, utratny ; villa, 
wioska wiele nakładu potrzebująca. 
sumptus, us, m. nakład, wyda- 

tek, koszt; suo sumptu, swoim nakładem; 
tectum non multum habet sumptum, nie 
bardzo jest drogi; sumptui expensum 
ferre, zapisywać do rejestru wydatek.. 
supeliex, leetilis, f. sprzęt, po- 

rządek domowy. 
super, 1) Adv. na wierzchu, poza, 

nadto, prócz ; nihil erat super = nihil su- 
pererat, nic nie pozostaje, Np. — 2) 
Praep. nad, na; super tali eausa, w po- 

dobnej sprawie! 
superbe, dumnie, pysznie, z pychą. 
superbia, re, f. duma, pycha. 
superior, us, Comp. od superus, 

1) o miejscu: wyższy ; locus, wyższe 
miejsee, wzgórze; acies, najwyższy punkt 
bojowego szyku. — 2) 0 czasie: prze- 
szły, dawniejszy, starszy, np. Diony- 
sius, — 3) potezniejszy, znakomitszy, 
mocniejszy, waleczniejszy; superior e- 
quitatu , mający więcej jazdy; superior 
sum in bello, superior fio, odnoszę zwy- 
cięstwo, przemódz ; superior discedo, 
wychodzę zwycięsko, odnoszę zwycię- 
stwo. 
supćro, avi, adunia, are, 1) 

przejść, przebywać, przepłynąć; fontis 
fastigium , sterczyć nad zródłó wysoko 

położone, panować, górować nad niem.— 
2) przechodzić, przewyższać kogo, celo- 
wać nad kogo: superer aliqua re, nie 
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mam tyle, mam mniej czegoś. — 3) zwy- 
ciężyć, pokonać; sententia, wniosek prze- 
chodzi, zostaje przyjęty. — 4) intrans. 
zbywać, pozostać; vita superare, pozo- 

stać przy życiu, przeżyć. 
superstes, itis, pozostały po 

śmierci czyjej; superstitem esse alicui, 

przeżyć kogo. 
supersum, fui, esse, 1) pozo- 

stać; non multum aestatis supererat, lato 

się kończyło; non multum superest 
munitionis, nie wiele brakuje do ukoń- 
czenia budowli: nihil erat super = supe- 
rerat. — 2) zostać przy Życiu, ocaleć, 
ujść szczęśliwie, np. ex proelio. — 3) 
przeżyć; temporibus, długo jeszcze po- 
tem żyć. 

suppedite, avi, atum, are, 
"dostarczać, dawać, wspierać, wspomagać. 

supp€to, ivi, ii, Mum, ére, 
być na doręczu, na pogotowiu, wystar- 
czać; copia frumenti suppetit, jest do- 

statek zboża; neque suppetebat, i nie 
było nic, X, 
supplemziemiunn, i. n. dopełnie- 

nie, uzupełnienie, rezerwa, Cs. VII, 7 i 9. 
supplex, icis, który klęcząc prosi 

i błaga, pokornie błagający; supplex dei, 
oddający się pod opiekę bożka. 
suppiicatio, Omis, (. modły pu- 

bliczne, dziękczynne, t. j. na podzięko- 
wanie bogom za dobre powodzenie. 

. suppliciter, pokornie, 
supplicium, i, n. klęczenie; 1) 

stracenie, kara Śmierci; suppl. sumere 
de aliquo, stracić ,K0g0, ściąć; ad suppl. 
dare, skazać na śmierć; supplicio affici, 
być ukaranym śmiercią, — 2) męczar- 
nia, tortura. 

suppono, pósui, positum, 
ére, podłożyć, podsnnąć, podrzucić. 
supporto, avi, atum, are, 

donosić, przynosić, dow ozić, przywocić. 

sujp primo, pressi, pressum, 
ćre (premo), powstrzymać; hostem, po- 
wściągnąć; classem, stanąć z flotą na 
kotwicy. 

supra, 1) Adv. wyżej, dawniej. — 
2) Praepos. a) o miejscu: nad, za, VII, 
9.6. 2164,24); 0 czasie: przed, 
np. paullo supra hance memoriam, krótko 
przed tym czasem. 

suprémus, a, uma, Superl. od 
superus, „najwyższy, ostatni; dies su- 
premus, Śmierć. 
surgo, rex, rectum, ćre (sub 

rego), wstać, podnieść się. 
Surus, i, m. rodem zkraju Edudw. 
Susamithwres, zob. Sysam. 
suscipio, cepi, ceptum, ére 

Sysamithres 

(sub, sursum capió), 1) przyjąć, brać 
co na się, podejmować się czego: ali- 
quem corrumpendum , podjąć się prze- 
kupić kogo; vota, śluby czynić, ślubo= 
wać. — 2) przedsięwziąść, rozpocząć, 
zacząć, bellum; odium in aliquem, po- 
wziąć nienawiść ku komu. — 3) przy- 
jąć; X; 1, 5. 
suspectus, a, wm, podejrzany. 
SUSPeMSUS, A, WER, Zawieszony, 

w ątpliwy , niepewny. 
suspicax, cis, podejrzliwy, pełen 

podejrzenia. 

suspicio, pexi, peetum, ére 
(sub spicio), patrzeć wgórę, podziwiać, 
uwielbiać, wysoko cenić. 
suspicio, omis, 1) f. podejrzenie, 

posądzenie; non abest suspicio, jest po- 
dejrzenie, nie wątpią; in suspicionem 
mihi venit, mam podejrzenie, domyślam 
się; non vacare suspicione, być wpo- 
dejrzeniu; suspicionem iniicere, parere, 

rodzić podejrzenie; aliquem in s. alicui 
adducere, podawać kogo w podejrze- 
nie; vestitus hominis non beatissimi su- 
spicionem praebet, ubiór okazywał czło- 

wieka nie najszczęśliw: szego. — 2) do- 
mysł, pozór; suspicio est interposita, do- 
my ślają sie: suspicionibus iudicare, są- 
dzić z pozoru. 

suspicor, atus sum, ari, mieć 
w podejrzeniu, podejrzenie, domyślać sie, 
dorozumiewać się. 
sustento, avi, atu, are, 

podpierać, utrzymać, wytrzymać, znosić ; 

famem pecore, zaspokajać głód. 
suStimeo, m tentum, Ćre 

(sursum teneo), 1) podpierać, nosić; se, 
trzymać się. — 2) cierpieć, znosić, wy- 
trzymać, powstrzymać, opierać się; im= 
petum hostium, wstrzymać zapęd. 

suus, A, uma, 1) własny, należą- 
cy do kogo; suum, własność, Cs. I, 43; 
sua, majętność; suus, przyjaciel, VII, 3, 
4; syn, XVII, 1, 4; sni, rodzina, X, 1, 
3; własny naród, VI, 3, 1; współoby- 
watele, XV, 10, 3; suum reddere, zro- 
bić przychylnym, zobowiązać. — 2) nie- 
kiedy zam. eius, illius, np. I, 1, 1. V,3, 1. 
Symposium, i, n. uczta, biesia- 

da. Pod tym tytułem jeż pismo Pla- 
tona wspomniane VII, 2, 
Syracusae, arm, 

czniejsze miasto wSycylji. 

Syracusanus, A, um, syraku- 
zański, Syrakuzanin. 

Syria, ae, f. kraina Azji Mniejszej. 
Sysamithwres, is, m. znakomity 

Pers, krewny Farnabaza, zabójca Aley- 
bjadesa. 

f. najzna-



W. 

'F. = Titus. zaś Ti. z Tiberius. 
tabellarius, i, m. posłaniee, go- 

niee. 

tabernactiilum, i, n. namiot; 
tab. statuere, rozbić namiot. 
tabitia, ae, f. tablica do pisania, 

wykaz, spis. 
tabulatump, i, n. piętro. 
taceo, ui, citum, ére, milczeć, 

zamilczeć, 
Waehus (Tacus), i, m. król Egi- 

ptu koło r. 362 przed Chr. 
taciturnmus, R, um, milczący, 

spokojny, cichy; uporczywy, stały, nie- 

zmienny, np. obstinatio, 

tacitus, R, umn, milczący, cichy, 
spokojny, tajemny. 
taeda, Re, f. sosna, pochodnia. 
taedet, uit i sum est, ĆrE, 

me, przykrzy mi się, przykrzę sobie cos. 
Taenarus, i, m. i Treenarum, 

i, n. miasteczko, góra i przylądek w La- 
konice, gdzie dzis jest Matapan. 
talea, ae, f. 1) latorośl, pręt, samo- 

łowka ; taleae ferreis hamis infixis, słu- 
py drewniane z żelaznemi hakami, Cs. 

VII, 7, 3. — 2) taleae ferreae, kawałki 
żelaza, pieniądze żelazne w Brytanji, Cs. 
V, 12, zob. talus. 
talentam, i, n. talent, a) jako wa- 

ga 60 grzywien ważąca, b) jako pie- 
niądz tyleż grzywien. 
talis, e, 1) taki, takowy, takiego 

rodzaju. — 2) tak wielki, VII, 6, 3; 
tak godny, znamienity; tak niegodny, 

y” > 1, 4. 
talus, i, m. kostka. 
tama. tak, tak dalece; non tam-quam, 

nie tak-jak raczej. 
tnnnem, 1) jednak, wszakże. — 2) 

przynajmniej. ‘ 
Tamésis, is, (. Tamiza, rzeką 

w Anglji. : 

tametsi, chociaż, choć, lubo, acz. 
Tamphiliamus, a, ums; do- 

mus, dom tak nazwany od jakiegoś Tam- 
filjusza, który go wystawił. 
Tamphilus, i, m. Cn. Baebius i 

M. Baebius, konsulowie rzymscy. 
tamquama, zob. tanquam. 
tandem, nakoniec, naostatek, tedy. 

tango, tetigi, tactum, ére, 
dotykać, być przyległym, graniczyć. 
tanquam, jakby, jak gdyby. 
tantopére (tanto opere), ztak wiel- 

ką pracą, tak bardzo. 
tantum, 1) tyle, tak dalece. — 2) 
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‘tylko; tantum non, prawie, XIV, 1, 2; 
tylko tyle, XXI, 1, 4. 
tantum modo, tylko. 
tamtuma quod, ledwie ze, co tyl- 

ko, dopiero co, właśnie, XIV, 6, 5. 
tantumdemn, tyleż. 
tantus, a, uma, 1) tak wielki, tak 

wiele, tak potężny, Cs, III „ll. Neutr. 
tantum jest Subst.: tantum periculi, tak 
wielkie niebezpieczeństwo; alterum tan- 
tum, drugie tyle, — 2) tak mały, Cs. 
I, 39. II, 27. X, 55, VI, 19, 35. — 3) 
in eo uno erat tantum, on jeden tyle 
znaczył; tanti (pretii) esse gratia, wtak 
wielkiem być poważaniu; tanto - quanto, 
tem- im; tantum - quantum, dopóty - do- 
póki, XU, 3, 4. : 
'Na0S = Tachus. 
TRarbelli, oruma, m. naród w A- 

Kwitanji. _ 
tarde, zwolna, poweli. 

tardus, a, uma, powolny, leniwy, 
zwolna postępujący. 

-tardo, avi. atum, are, opó- 
Źniać, zatrzymać, przeszkodzić ; impe- 
tum, wstrzymać zapędy: aliqnem ad in- 
sequendum, przeszkadzać komu w Sci- 
ganiu. 

MTarentinus, A, Ta, tarentyńŃski, 
rodem z Tarentu. E 

Warentums, i, n. sławne miasto 
w południowych Włoszech. 
‘Tarusates, uma, m. naród w Galji 

Akwitańskiej. j 
Pasgetius, i, m. książe Karnutów. 
taurus, i, m. byk, wół. 
Taurus, i, m. góry w Azji Mniejszej. 
Maximagilus, i, m. książe bry- 

tanski. 
_taxus, i, f. drzewo taksowe, iwa, 

cis, podobne do jodły, którego jagody 
mają mieć truciznę. żę 
tectuma, i, n. dach, pokrycie, na- 

miot, dom, mieszkanie.* 
tezimentun itegu BRA € EAĆUEBAE , 

i, n. pokrycie, powłoka. 
tego, xi, clum, ére, 1) okryć, 

odziać, pokryć, schować, ukryć; telum 
veste, ukryć pod suknią; aliquem a con- 
spectu alicuius, ukryć przed oczyma czy- 
jemi; cuniculi tecti, podziemne ganki, — 
2) bronić, zasłaniać. 
teluma, i, n. 1) pocisk, strzała, — 

2) broń wszelkiego rodzaju: miecz, 
szpada, XIV, 11, 3. puginał, nóż, VII 
10, 5. włocznia, broń, XII, 5, 1. 
temerarius, a, um, nierozsą- 

dny, niebaczny, zbyt Śmiały; temeraria 
ratione uti, nierozsądnie sobie postępo- 
wać. 

, 
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temére, nierozsądnie, bez przy- 
czyny, łatwo. 
temeritas, atis’, f. nierozsądek, 

niebaczność, zuchwałość. 
teim0, Omis, m. dyszel. 
temperantia, ae, f. umiarkowa- 

nie, powściągliwość , bezinteresowność. 
temperatus, a, um, umiarko- 

wany, łagodny; loca t., łagodne klima. 
tempéro, avi, atum, are, 

miarkować się, powściągać się, wstrzy- 
mywać się. 
tempestas, atis, f. 1) czas, po- 

ra. — 2) burza; tempestatem evitare, 

schronić się przed burzą. — 3) niebez- 
pieczeństwo, przygoda, klęska. 
temipiuma, i, n. świątynia. 
temporarius, a, uma, stósują- 

cy się do czasu i okoliczności; tempo- 
raria liberalitas, szczodrobliwość dziwa- 

czna, interesow na. : 

tempus, Oris, n. 1) czas; in re- 
liquum tempus, na przyszłość; ad hoe 
tempus, dotąd; committendi proelii, czas 

stoczenia bitwy; primo quoque tempore, 

jak najprędzej. — 2) pewien czas; tem- 
pus anni, pora roku. — 3) czas stóse- 

wny, okoliczność, sposobność, położe- 
nie; tempore dato, przy nadarzonej spo- 

sobności; hoc in tempore, w tem (przy- 
krem) położeniu. 
Wenchthéri, orwma,m.nardd ger- 

mański nad Renem między rz. Ruhr i 

Sieg. 
tendo, tetendi, temaum (ten- 

tum), éwe, 1) natężać, naciągać, wycią- 

gać, np. manus; tabernaculum, rozpinać 

namiot; tendere, mieć namiot, Cs, VI, 
37. — 2) zwrócić (iter, animum), dą- 

żyć, zmierzać dokąd. 
tenébrae, arum, f. ciemność, 

noc; tenebris obortis, gdy noc nadeszła. 

teneo, temui, temtum, ¢re, 
1) trzymać, mieć, posiadać, zajmować, 
zamieszkiwać; aram, uchwycić się ołta- 
rza; summam (as) imperii, mieć najwyż- 

szą władzę; dominatum imperio, mieć 

nieograniczoną władzę w państwie ; lo- 

cum secundum imperii, być drugim po 

królu; locum amicitiae apud aliquem, 

być czyjim powiernikiem; principatum 

eloquentiae, być pierwszym mówcą, pos- 

sessionem rei, posiadać co; regionem, 

okolicę zamieszkiwać; primum locum 
aedium, przednią część (pierwsze po- 
koje) domu zajmować, zamieszkiwać; 
latus tenet D milia passum, wynosi 500 
kroków; dowodzić czem, np. exercitum, 
X, 6, 3; cornu alterum, XVI, 4, 3. — 
2) przytrzymać, trzymać, aliquem cu- 

terreo 

stodia, in vineulis, pod strażą, w wię- 
zieniu urbem in obsidione, oblegać 
urbem oppressam servitute, trzymać 
w ciężkiej niewoli; navem in ancoris, 
stać z okrętem na kotwicy; memoria, 
zachować w pamięci, przypominać so- 
bie. Se tenere, zostawać, przebywać; 
uno loco, siedzieć na jednem miejscu, 
nie ruszać się zmiejsca; domi, nie wy- 
chodzić z domu; castris, zamknąć się 
w obozie, oszańcować się obozem. — 3) 
wstrzymać, powstrzymać, zamknąć, np. 
hostem; lacrimas, wstrzymać się od łez; 

iureiurando, przysięgą zobowiązać. — 

4) mówiąc o wojsku: a) zająć, obsa- 

dzić, np. oppidum, portum. b) locum 

suum, dotrzymać placu. — 5) przepro- 

wadzić, uskutecznić, np. propositum, 0- 

sięgnąć, dokazać, XX, 3, 5. — 6) 0 że- 
gludze: cursum tenere, dalej płynąć. — 

7) intrans. ventus tenet adversum, wiatr 
wieje przeciwny. 

tenés, a, uma, giętki, delikatny, 
młody. 
temeSmaus, i, m. ciężki stolee, 

wydymanie się, zatrzymanie stolca. 

temto, avi, atuma, are, 1) pró- 
bować, doświadczać; zInf. usiłować. — 
2) napadać, trapić, oskarzać, XXIV, 2, 4. 
temtoriuma, i, n. namiot. 
temuis, e, 1) cienki, mały, drobny, 

nieznaczny, błachy, nikczemny. — 2) 
słaby, np. veletudo, 
temuitas, atis, f. słabość, ubó- 

stwo, niedostatek. 
temuktemw, szczupło, mało. 
temus, aż do, po; Tauro tenus, po 

géry Taurus, 
ter, trzy razy, trzykroć. 
'"eremiius, i, m. (C. Varro) kon- 

sul rzymski, pobity pod Kannami. 
teres, Ćtis, okrągło długi, okrą- 

gławy. 
Wergestini, Oram, m. mieszkań- 

cy miasta Tergeste (Tergestum) t, j. 

Tryjestu. 
tergum, i, n. tył; terga vertere, 

dare, tył podać, uciekać; a tergo, post 
tergum, ztyłu, za sobą. 
termi, ae, m, po trzech, trzy. 
terra, ae, f. 1) ziemia, orbus ter- 

rarum, okrąg ziemski, cały świat, — 
2) terra continens, albo terra, ląd stały, 
terra Gallia, kraj Gallów, Galja. 
terrénus, a, umn, zob. terreus. 
terreo, ui, itum, ére, 1) stra- 

szyć, przestraszyć, strachem nabawić; 
terreri periculo, lękać się niebezpieczeń- 
„stwa. — 2) odstraszać, z następ. quo- 
minus. 



terrester 

terrester, tris, tre, na ziemi bę- 
dący, lądowy; exercitus, wojsko lądo- 
we; proelium, bitwa na lądzie. 
terrónms, A, UEM, Z ziemi, np. tu- 

mulus. 
terribilis, e, straszny. 
termite, avi, tum, are, stra- 

szyć. 
terror, Oris, m. strach, postrach; 

terrorem alicui inferre, sprawić strach, 
nabawić kogo strachu; alicui terrori es- 
se, sprawić strach , straszyć, terror in- 
cidit exercitui, strach padł, przypadł na 
wojsko, ogarnął wojsko. : 
tertio, po trzeci raz, potrzecie. 
tertius, a, ump, trzeci. 
testa, ae, f. skorupa, tabliczka, u- 

zywana w Atenach do głosowania; te- 
starum suffragia, sąd skorupkowy, zob. 
Ostracismus. 
testamnentume, i, n. ostatnia wola, 

testament. 
testatus, 2, wm, stwierdzony, 

dowiedziony , pewny, niewątpliwy, ja- 
wny, oczywisty, rzeczywisty; memoria, 

rzeczywista pamięć. 
testimoniuma, i, n. swiadectwo, 

dowód. 
testis, is, c. świadek. 
testor, atus Suma, ari, swiad- 

czyć, zaręczać, zapewniać, 
testiido, imis, f. żołw, zolwia sko- 

rupa; 1) szopa wojenna, pod którą żoł- 
nierze stojąc bezpiecznie dobywali 
miast. — 2) sklepienie puklerzów, utwo- 
rzone przez podniesione puklerze; testu- 
dine facta, zrobiwszy sklepienie z pu- 
klerzów. 
testila, Re, f. skorupka, zob. testa. 
Meutannus, i, m. za co inni czy- 

tają Antigenes lub Antigonus, XVIII, 

 Weutomatus, i, m. król Nicjo- 
brygów. 38. 
Weuténi, orum i Toutónes, 

uma, M. Teutonowie, naród germański. 
Whasus, i, £ wyspa na morzu E- 

giejskiem w pobliskości Tracji. 
‘®hasius, i, m. mieszkaniec wyspy 

Thasus. 

theatrum, i, n. teatr, widowisko, 
miejsce publiczne, 

Khebae, arum, f. główne mia- 
Sto w Beocji. 

Wine bans, i, m. Tebaniń. 
Bhemistécles, is, m. wódz a- 

tenski, zwycięzca Persów przy Salaminie. 
Theopompus, i, m. historyk grecki, koło r. 460, którego dzieła zagi- nęły. ssa ; 3 

timor is) 

Theramémes, is, m. filozof i 
wódz ateński, przyjaciel Alcybjadesa. 
Thermopyiae, arum, f. wa- 

woz, prowadzący między górą Oeta i 
morzem zBeocji do Tesalji, gdzie poległ 
Leonidas 7300 Spartanami r. 480 przed 
Chr. 
Whessalia, ae, f. Tesalja, wscho- 

dnia połowa dawnej północnej Grecji. 
Whwracia, ae, f. Tracja, wybrzeże 

na zachód od dawnej Macedonji az do 
Pontu się ciągnące. 

'Khwasybiuluns, i, m. sławny wódz 
ateński, który 30 tyranów wypędził 
zAten r. 403 przed Chr. 
Tiawax, cis, zTracji, Trak. 
Wiaressa, RE, f. niewiasta z Tracji. 
Thucydides, is, m. najsławniej- 

szy historyk ateński zczasu wojny Pe- 
loponezkiej, której dzieje wybornym o- 
pisał stylem. 

Klnuncii, OWENA, m. miasto w Lu- 
kanji nad zatoką Tarentyńską. 
Winyus, i, m. mały królik Pafla- 

gonji pod zwierzchnością Persji. 
Mibćwis, is, m. rzeka Tyber, nad 

którą leżał Rzym. 
Tiberius, i, m. Cl. Nero, 1) na- 

stępca Augusta. — 2) Tib. Longus, do- 
wodził wspólnie z Scypjonem pod Trebją 
przeciw Hannifalowi. 
tibia, ae, f. flet, surma. 
tigmuma, i, n. drzewa wyrobione, 

belka; duo tigna, oplatwy na belkach po- 
przek leżące. ; 
Tigurinus, A, uma, pagus, skrąg 

Tyguryński (w Zurich) w Helwecji. 
Timaeus, i, m. dziejopis Sycylji 

koło r. 272 przed Chr. 
_timeo, ui, ére, 1) trans. obawiać 

się, bać się, lękać się kogo; inter se, 
bać się jeden drugiego. — 2) intrans, 
obawiać się, lękać się o kogo, o co. 
timide, bojazliwie, lekliwie. 
timidus, a, wma, bojaźliwy, 0- 

strozny. 

Wimeoléom, omtis, m. Tymoleon, 
wodz koryncki, który od Koryntjan Sy- 
rakuzanom na pomoc wysłany tyrana ich 
Dionizjusza II wypędził i w Syrakuzie 
zaprowadził rządy republikańskie. 
Timeoleontcum, i, n. (gymna- 

sium), gmach publiczny w Syrakuzie, 
przeznaczony do ćwiczeń gimnasty- 
cznych, tak nazwany od Tymoleona, 
oswobodziciela miasta. 
Timoplkames, ie, m. brat Tymo- 

leona. : 
timmor, @ris, m. bojaźń, lękanie 

się, strach; timor occupat exercitum, 
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1i4 Timotheus 

strach opanował wojsko; iniieere timo- 
rem, przestraszyć, nabawić kogo stra- 
chem timorem tollere, odjąć strach, u- 
sunąć obawę; timore perterritus, prze 

straszony. 

Bisrre@eiacues, A, m. syn Konona, 
odznaczył się wspólnie z Chabrjaszem i 
Ifikratesem tvwojnie, którą Ateny pro- 
wadziły przeciw sprzymierzonym wy- 
spo Kos, Ródus, Chios i miastu By- 
zantiam r. 358 przed Chr. 
WiribAsusS, E, m. satrapa Artakser= 

ksesa II. w Sardes. 
Wisredrns, ne, m. brat ateńskie- 

go wodza Miltiadesa. 
Missńztewiieś, ES, m. satrapa 

perski, przeniewierzył się królowi Ar- 

takserksesowi II. 
WTithrawstes, fs, m. minister i 

wódz perski. 
tittibe, avi, atuma, wre, chwiać 

sie, Wahaé sie, 
Wituritves, f, m. Q. Tit. Sabinus, 

legat Cezara. 
iogaiiis, s, tEEbE, chodzący w su- 

kui zwanej toga; Gallia togata = Gallia 
Cisalpina, gdzie Gallowie obyczajem 
rzVniskini wtogach chodzili. 

tełówe. avi, uium, wee, 1) cier- 
pied, znosid, wytrzymać, np. famem. — 
9) utrzymywać, np. Vitam. ’ 

tokio, sustiiti, subłatuma, Gre, 
4) podnosić, waznosié; tolli, wynosić 

się, pysznić się, być dumnym; clamor 
tollitur, krzyk się wznosi. — 2) ódjąć, 
np. spem; zabrać, np. naves equites tol- 
lunt, zabierają, — 3) przerwać, np. col- 
loquium; skasować, np. potestatem. — 
4) uprzątnąć, zabić. 
meiosa, ne, f. miasto w Galji Nar- 

końskiej. 
*okiosities, ieee, ni. mieszkańcy 

4 oloży. 
dewśkekktiwnia, i, n. (torqueo), 1) 

machina wojenna do rzucania kamieniipo- 
cisków, kusza, działo; tormentó missa 
tela coniicere, ż dzieła miotać pociski. — 
2) grot, pocisk. — 3) lina, powróż, Cs. 
Wil, 22. — 4) męczarnia, katownia. 
Worquatus, i, m. 1) znakomity 

móweń i konsul r. 05. przed Chr. —- 2) 
A. Tórq. brat poprzedzającego, przyja- 
ciel Cycerona i Attyka, 
tonegmes, is, c. łańcuch złoty lab 

śrebrńy. 

tomreo, torrul, tistennm, cre, 
susżyć, Spalić. 

tet, tyle. : 
totidensss, tylez; totidem atque, ty- 

lez co, , 

transfero 

tgtis, M, wate. 1) cały; tota nocte, 
przez całą noc. — 2) wszystek = 
omnis. 
twabes i twalsa, ES, f. balka. 
traciło, avi, adam, are, ali- 

quem, obchodzié sie zkim; de aliqua re, 
traktować o czem. 
tractus, US, M. szereg, rząd; ar- 

borum, zasiek. 

trrdo, u Cez. częściej transdo, 
chick, ivtensaz, Gere (trans do), 1) po- 
dawać zrąk do rąk, wręczyć, oddać; 
uxorem, dać ża żonę. — 2) oddać wo- 
piekę, powierzyć; obsides custodiendos, 
zakładników oddać pod straż, do strze- 
żenia; totam rempublicam, oddać cały 
zarząd kraju. — 3) wydać, np. ad sup- 
plicium, na karę. — 4) udzielać, uczyć, 
XXV, 1, 3. Cs. VI, 14, 17. VII, 22. — 
5) se, oddać się zupełnie, X, 2, 3.; pod- 
dać się (nieprzyjacielowi) Us. VII, 47, 
77. VIM, 43. 
trzediteo u Cez. zawsze trans= 

dueo, xi, etwam, Gre, przeprowa 
dzić, poprowadzić; centuriones in ordi- 
nes superiores, posunąć na wyższe sto-+ 
pnie, 

śwragiżia, ae, f. rodzaj ręcznego 
pocisku ezyli dzirytu rzucanego za po- 

CLUBE, Gre, 1) cig- 
gnąć; 6 trnhor, mam pociąg. — 
2) odkładać, przewiekać. 
traiiczo, zob. transiicio. 
tram@uillitas, tis, f. spokoj- 

ność życia. 
trzmmegwikie, avi, atu, are, 

uspokoić; tranquillatis rebus Romanis, 
gły w Państwie Rzym. znowu wrócił 
pokój. 
ERRIES. ztamiej strony, za. 
(WuRBARGNREKSIEŁUES, WB, UREA, ZAA- 

pejski. będący za Alpami. 
tremeceerdo, ci, Stim, Ćre, 

przechodzić. 
teamsdiieo, zob. traduco. 
tramseo, ii, ivi, twee, ire, 1) 

intrans. a) 0 osobach; przejść, przepra= 
wić się; in portum, udać się do portu. 
b) o rzece: wpadać, Cs. IV, 20. e) iść 
za przeciwnem zdaniem, głosować prze- 
ciw wnioskowi, odrzucić wniosek. — 
2) trans. 4) przejść przez co, przepra- 
wić się; mare, za morze; flumen vado 
transitur, rzeka w brod się przechodzi. 
b) o czasie: mijać, upłynąć, 
transfers, tuli, latum, ferre, 

1) przenieść; castra, przenieść obóz. — 
2) składać winę na kogo, winę komu 

. przypisywać.



transfigo. 

transfigo, ini, ixums, ¢we, na 
wylot przebić, przeszyć, przebeść. 
transfodio, fodi, fossum, 

tre, zbiegać, uciekać, przejść, przeply- 
nąć, przeprawić się; lumen, przez 
rzekę, 

tramsigo. gi, actum, ére 
(ago), skończyć, dokonać; transacta an- 
no, po upływie roku. 
transicetus, ms, m. przebycie 

morza, rzeki; przeprawa. 
twansiicio i traiicio, ieei, 

iectumm, Gre, 1) przerzucić, np, tela, 
pociski; pontem, położyć, rzucić most, — 
2) przeprawić, przenieść. — 3) prze- 
bić, przeszyć. : 
transitus, us, m, przejście, prze- 

prawa. 
transmarings, a, wm, ZAM0T- 

ski. 
tramSmnitto, misi, missuma, 

twe, przesłać, przeprawić. 
transmhńto, avi, atum, are, 

przepłynąć. 
tramsporto, avi, atu, are, 

przenieść, przewieść, przeprawić, 
Gransrhenamus, A, UHR, 22- 

renski. 

tramsteuma, i, n. balka poprze- 
czna; transtra navis, poprzeczna ława, 
wiosłowa ława, burła, 
iramawóto, xi, e 

wozić, przeprawić. 
tramsversarius, R, um, po- 

przeczny. 
tramswersus, M, uA (transver- 

to), poprzeczny, w poprzek idący, uko- 
śmy; fossa, poprzeczny przekop. 
Trasimémus iacus, m. jezioro 

Trazymeńskie, dzis Perugia wks. To- 
skańskiem. 
Mrebia, ne, f. rzeka pod Placen- 

cją (dziś Piacenza), wpadająca do Padu. 
Wrebius, f, m. M. Treb. Gallus, 

trybun wojskowy, w służbie Cezara. 
Prebomias, i, m. 1) C. rycerz 

rzymski, — 2) ©. legat Cezara. 
treeenti, ae, a, trzysta, 
tredéeimm , trzynaście, 
trepide, avi, atum, are, dic- 

gać tu i owdzie ze strachu; drzeć ze 
strachu, być niespokojnym; totis trepi- 
latur castris, w całym obozie ze stra- 
chu tam i owdzie biegają. 
twes, tria, trzy. 
Reeviri i Krevtwi, Oruzn, m. 

naród w Galji Belgickiej w okolicy dzi- 
#1€jSZ€20 miasta Trewiru. 

Wriboces, um, Hribóci albo 

a, Gwe, prze” 
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Wribbises, GEUWEB, M. naród germań- 
ski wdzisiejszej Elzacji. 
tridpuzus, i, m. przełożony rzymsk. 

tribus, cechmistrz 1) tribuni plebis, try- 
bunowie ludu, gminni, których obowiąz- 
kiem było bronić lud przeciw uroszcze- 

niom patrycjuszów. — 2) tribuni mili- 
tum, trybuni wojskowi, t. j, przywodz- 
cy legjonów, zostający pod rozkazami 
naczelnego wodza, kazdy legjon miał 6 
takich trybunów, którzy na przemian co 
dwa miesiące czynili słuzbę. 
twine, wi, zudusama, Gwe, 1) dac, 

udzielić; alieui beneficia, świadczyć ko- 
mu dobrodziejstwa; honorem, zaszczyt 
wyświadczyć. — 2) pozwolić, skłonić 
się do czego, pokazać się powolnym; 

aliquid officio, timori, czynić co z obo- 
wiązku, ze strachu. — 3) przypisywać, 
Vil, 6, 2. XIV, 5, 3. — 4) poczytywać 
co za co, np. aliquid superbiąe, uważać 
co za pychę. — 5) poświęcać, łożyć, np. 
tempus litteris. 

twilbiztwnma, i, n. pobór, pogłówne, 
danina; pendere, płacić pobór. 
twieémi, ae, 2, po trzysta, ława 

stołowa, stół jadalny. 

triduums, i, n. przeciąg trzech dni, 
trzy dni. 
tróerzmiuwzm, i, n. trzy lata, 
świćwis, £S, f, nawa, galera o trzech 

rzędach wioseł, trzyrzędowa. 
trigimta, trzydzieści. 
trimestris, e, trzymiesięczny, na 

trzy miesiące. 
Erimobantes, ima, m. naród 

w Brytanji. 
trimus, 2, we, troisty, potrójny; 

trinis hibernis, wpotrojnem zimowisku. 

tripartite, w irzech oddziałach; 
fripartito divisus, na trzy części podzie- 
lony. 

triplex, eis, potrojny. 
teigeess, Gels, m. stołek o trzech 

nogach, trójnóg. 
triguétrus, 2, tm, trójkątny, 
iwiwezmis, © (tres remus), okręt 

mający trzy rzędy wioseł. 
tris = tres. 
trastis, ©, smutny, ponury, nie wesół. 
twistitia, ae, f. smutek, zal. 
twitieren, £, n. pszenica. 
dwiusgnzpzisurg, 8, m. tryjumf, wjazd 

uroczysty wodza rzymskiego po odnie- 
sionem zwycięstwie do Rzymu. 
twitamawie, &. m. tryjumyir, czło- 

nek komisji złożonej zirzech osób. 
Trors, adis, (. ziemia Trojańska 

w Azji Mniejszej. 
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Kroczem, GRES. f. miasto w Ar- 
golidzie na Peloponezie. 
Troicus, R, uma, Trojański. 
tropaeum, i, n. 1) trofej, znak 

zwycięski. — 2) zwycięstwo, łupy zdo- 

byte na nieprzyjacielu. 
trumeus, Ń, m. pniak. 
tu, tei, ty. * 
tuba, ae, f. trąba; incurrentes tu- 

ba revocare, nacierającym dać znak do 
odwrotu. 
 tueor, tultus sum, eri, pa- 
trzeć na co; 1) strzedz, pilnować, opie- 
kować się, XI, 3, 2; valetudinem, pie- 
lęgnować zdrowie; paternam gloriam, 
utrzymywać się przy sławie ojcowskiej; 
summam rerum alicui tradere tuendam, 
powierzyć komu sprawowanie najw. rzą- 
dów. — 2) bronić. 
Welimgi, OKU, M. naród wGalji 

Belgickiej. 
'©usikiurS, zob. Cicero. 
tums, 1) wtenczas, wtedy; tum pri- 

mum, wtedy pierwszy raz; tum demum, 
wtenczas dopiero, wtedy nakoniec. — 

2) potem, dalej, następnie. — 3) quum... 
tum, tak...jak, równie...jak. 
tumultuor, atus Sum, Ari, 

hałasować, wrzask robić, być niespo- 
kojnym. 
turmultudse, z hałasem, wrza- 

skiem ; tumultuosius. z większym wrza- 
skiem. 
duusanuzićwis , ws, m. 1) wrzask, 

zgiełk, Cs. II. 11. Vil, 47. 60. — 2) poż 
strach, trwoga przed zbliżającą się woj- 
ną, I, 4, 3. — 3) rozruch , bunt, nie- 
spokojność, XXV, 2, 2. 
UTLULLILCH i, m. wzgórze, pagórek. 
dumne, wtedy. 
tumiea, ae, (. spodnia, długa sza- 

ta u Rzymian, po większej części zrę- 
kawami. 
turin, ae, (. mnóstwo, tłum; in 

turbam exire, pójść między ludzi (pro- 
stych żołnierzy), stać się wiadomem. 
turbidus, R, wan, mętny, niespo- 

kojny, burzliwy ; turbido tempore, w cza- 
sie zamieszek. 

tuwmea, ae, f. kompanja jazdy, 30 
jezdnych licząca, szwadron. 

duza niniżł iza, ze szwadronami, szwa- 
dronami. 
Karómes, umi Wuwómi, o- 

EUEEMA , m. naród w Galji Lugduńskiej 
w okolicy dzisiejszego miasta Tours. 
terpis, ©, szpetny, sprosny, 

niebny. > - 
tumgpitcu. 

ha- 

szpetnie , sprosnie. nie- 

-wullimus 

przystojnie, sromotnie, ze 
wstydem, VIII, 2, 5. 
turpitado, imis, f. hańba, sro- 

móta. 
turris, is, f. 1) wieża, zamek, dla 

wzmocnienia murów, mostu, obozu. 
2) wieża drewniana na kołąch, używa- 
na do oblężenia miast. 
Wusetilum , fi, n. miasteczko 

w Lacjum, wktórem Cycero miał swoję 
willę. 
tutéla, ae, f. opieka; in suam tu- 

telam pervenire, zostać doletnim. 
tuto, bezpiecznie , zabezpieczony, 

np. od napaści, Cs. VII, 36. 
tutus, R, um (zam. tuitus od tu- 

eor), ostoniony, warowny, bezpieczny, 
pewny; in tuto esse, być bezpiecznym; 
in tutum pervenire, przyjść na miejsce 
bezpieczne ; tutum reddere, zabezpie- 

czyć; tutum relinquere locum, zostawić 
miejsce zabezpieczonem, w bezpieczeń 
stwie, ubezpieczyć. 
tuus, R, wm, twój. 
tyramuis, idis, f. przywłaszczo- 

na władza, panowanie (dobre czy złe) 
w kraju wolnym. 
tyranmus, i, m. 1) pan, rządzca, 

król, osobl. który sobie przywłaszczył 
rządy wpań ie wolnem. — > okru- 

tnik, tyran, 0-1) VIN 2 x1, 

haniebnie , 

4ę % 3. 4, 1 b 

LIG 

ubi, 1) Adv. gdzie. — 2) Conj. 
skoro. 

Ubii, Oruuma, m. naród germański 
w okolicy dzisiejszej Kolonji. 

ubimam, gdzież. 
ubique, wszędzie. 
uleiscor, altus sum, ulecisei, 

mścić sie; aliqnem pro iniuriis, zemścić 
sie nad kim za (w yrządzone sobie) krzy- 
wdy ; iniurias, pomścić się krzywd.- 
ullus, 3, usm, którykolwiek, któ- 

ry; sine ullo maleficio, bez najmniejszej 
(wszelkiej) szkody; sine ulla religione, 
bez sumienia, nie sumienny. 
ulterior, NS, Compar. od ulter, 

z tamtej strony leżący , dalszy, odleglej- 
szy. 

MAc m, ua, Superl. od ul- 
„lo miejscu ; ostatni, ostateczny. 
R 4% — 2) © czasie: ostatni. 
przeszły; ultima origo. najdawniejszy 
początek. 



ultra 

ultra, 1) Adv. dalej, dłażej, — 2) 
Praep. ztamtej strony, za, poza; milli- 
bus passuum duobus ultra eum, o 2000 
kroków dalej jak on, od niego. 
ultro, 1) ztamtej strony; ultro ci- 

troque, tu i owdzie, tam i nazad. — 

2) dobrowolnie, chętnie. 
ululatus, us, m. wycie, krzyk 

załosny, narzekanie. 
; uma, razem, wspólnie, u niego, XVII, 

“unde, 1) skąd. — 2) ='ut inde, aby 
za to, aby z dochodów tego (miasta) II, 

undécim, jedenaście. 
undecimviri, Oruimma, m. jede- 

nastu urzędników w Atenach, którzy 
doglądali więzień i do tracenia osób 
potrzebne czynili przysposobienia. 
undequadraginta, trzydzieści 

dziewięć. 
undique, 1) ze wszystkich stron, 

zewsząd. — 2) wszędzie, na wszystkich 
stronach, XXII, 12, 3. Cs. I, 2. II, 1. 
Umeili, @wurm, m. naród zamie- 

szkały na północnem wybrzeżu Galji 
Celtyckiej. 
Umgeemtumm, A, n. maść, olejek. 
UMEVERrSUS, 2, R, wszystek, 

cały. 
WHERE UKRA i UE 

kolwiek, kiedy; po 
cych: nigdy. 

UIRRUKS, R, UMM, 1) jeden. — 2) je- 
dyny, sam jeden; ad unum omnes, wszy- 
scy co do jednego. — 3) jeden i ten 
sam; uno tempore, w jednym i tym sa- 
mym czasie, una aestate, Cs. I, 54. 
unhUSquisqne, unaquaeque, 

‘unumquidque i quodque, ka- 
zdy. 

urbanus, 2, UBBRR, Miejski, będą- 
cy w mieście; populus urbanus, lud 
w mieście (przeciw. exercitus, V, 2, 1); 
possessiones urbanae, majętność w mie- 
ście; officia urbana, usługi Swiadczone 
w mieście Rzymie (np. w sprawach są- 
dowych); motus, niespokojności w mie- 
Scie; urbanae res, położenie miasta. 
Urbigénus pagus (Verbigenus), 

okrąg Szwajcarski. 

urbs, bis, f. miasto, osobl. Rzym; 
urbs Romana = Roma. 
urgeo, ursi, urgéwre, nacierać, 

trapić, dekuczac. 
uwus, i, M. tur, byk dziki. 
Usipétes, wm, m. naród germań- 

ski przy spływie rzeki Lippe do Renu. 

usitatus, a, umm, 1) używany, 

i 

ma, kiedy- 
ch przeczą- 
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zwyczajny, pospolity. — 2) wyćwiczo- 
ny, wprawny. 

usquaim, gdzie, gdziekolwiek; do- 
kąd, dokądkolwiek. i 
usque, 1) w połącz. zPraep. az, 

az do. 2) wpołącz. z Adv. usque eo, 
tak długo, tak daleko, tak-dalece, do te- 
go stopnia, tak bardzo; ‘usque eo ‘non, 
tak mato, X, 4, 5. 
usiira, ae, f. używanie, prowizja, 

procent, lichwa. 
USUS, US, m. 1) używanie; a) -cze- 

ste używanie, ćwiczenie się, wprawa, 
np. belli, rerum nauticarum. b) zwy- 
czaj; usu venire, być we zwyczaju, 

zdarzać się. ©) obcowanie zkim, XXV, 
7,5. d) doświadczenie; usum percipe- 
re, nabyć doświadczenia; usu et sapien- 
tia praestantes, doświadczeniem i mą- 
drością celniejsi; magnum in castris u- 
sum habere, długo służyć w wojsku. e) 
pożytek, korzyść; usui esse, ex usu esse, 
przynosić korzyść, być korzystnem, po- 
żytecznem , pomocnem., przydatnem; ex 
usu Galliae accidit, stało się z pożytkiem 
dla Galji. — 2) potrzeba, konieczność; 
usus est, jest potrzeba, potrzeba wyma- 
ga, okoliczności wymagają; usus venit, 
zachodzi potrzeba, potrzeba wymaga, 
ut, uti, 1) Adv. jak; ut quisque 

(zSŚuperl.) — ita (z Superl.), im-tem; 
ut. Thebanum, na Tebańczyka, t. j. jak 
się po Tebańczyku można było spodzie- 
wać, jak od Teb. można było wymagać; 
ut si, jakby. — 2) Spojn. z Conj. 0- 
znacza a) zamiar: aby, ażeby. b) sku- 
tek: iż, Że, tak iż, tak ze. c) przy- 
puszczenie: pozwólmy że, chociaż- 
by, Cs. II, 9. VII, 56, — zlndic. d) 
czas: skoro. — NB. Często ut uzupeł- 
nia się z poprzedzającego ne, VII, 3,1; 
sibique = sed ut sibi, XIII, 12, 2; ferret- 
que z sed ut ferret, XVIII, 6, 2; statim- 
me pene sed ut statim veniret, XXV, 
4 
uter, utris, m. szawłok, burdziuk, 

wór skórzany, kubał. 
uter, utra, utrum, 1) który 

z dwóch; in utram partem, wktórą stro- 
nę. — 2) drugi (kiedy uter albo neuter 
poprzedza), Cs. V, 44. 

uterque, utrague, utrum-= 
que, oba; utraque fortuna = secunda et 
adversa; in utramque partem, po obu 
stronach, wobu razach, Cs. V, 29; in 
utramque partem disputare, mówić za i 
przeciw. 
ati = ut. 

, Utiea, ae, f. miasto wAfryce wła- 
ściwej. 
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ustikim, ©, pożyteczny, korzystny. 
utilitas, atis, f. korzyść, pożytek, 

ewoc. 
utimamn, z Conj. oby, bodaj. 
wtiquse, zapewne, zaiste, bez wąt- 

pienią, 
utor, usus sum, uti, 1) uży- 

wać, korzystać; duce, obrać wodzem; 
consilio, zasięgać rady, isć za czyją ra- 
dą; consilio eodem, połączyć sie zkim, 
podobnie sobie postąpić; dextero oculo 
„non nti, na prawe oko nie widzieć; do- 
mo, przemieszkiwać; apparatu regio, 
występować z okazałością królewską; ea- 
stris, non palaestra, w obozie przebywać, 
a nie w szkole szermierskiej; more cru- 
delitatis superioris, z dawniejszem okru- 
cieństwem sobie postępować; acerbiore 
imperio in aliquem, zbyt surowo zarzą” 
dzać; sliquo adiutore, użyć kogo za po- 

śrędnika, jego pośrednictwa; aliquo ad- 
ministro, używać kogo do sprawowa- 
nia; conditione, przyjąć warunek; tem- 
poribus, korzystać zczasu, zastósować 
się do czasu, do okoliczności. — 2) mieć 
co wuzywaniu; libenter cibo, z ochotą 
jeść; prosperitate valetudinis, cieszyć się 
dobrem zdrowiem; uti libertate, być wol- 
nym; hospitio, być gościem, doznawać 
pościnności, opieki; felicitate, prudentia, 
fortitudine, być szczęśliwym, mądrym, 
walecznym. — 3) okazywać; clementia, 
misericordia, okazać łagodność, litość, 
okazać się łagodnym, litościwym; ma- 
gna moderatione, okazać wielkie umiar- 
kowanie; temeraria ratione, nierozsą- 
duie sobię postąpić; magna celeritate, 
pospieszyć się; alacritate et studio. oka- 
zać echoczość i odwagę. — 4) mieć: 
eodem institnto, mieć te same zwyczaje; 
aliquo doctere, kogo za nauczyciela; a- 
liquo amico, kogo przyjacielem, w kim 
przyjaciela; Tamilia optima, zręcznych 
niewolników; rebus omnibus optimis, ze 
wszystkich rzeczy mieć najlepsze; duro 
initio adolescentiae, w młodości przy- 
krego doznawać losu, początek czyjej 
młodości jest przykry, — 5) obcować 
zkim, mieć z kim przyjaźń, zażyłość; 

uti aliquo familiariter, intime, intima fa- 
miliaritate alicuius, żyć z kim w wielkiej 
przyjaźni, być wwielkiej zażyłości, 
utpdte, jak, jako, snać; bo, XXII, 
AZ 
iiviwnegme, 2 obu stron, po obu 

-sizonach, ź 
utwobique, na obie strony, tam i 

fu, wobu względach, t. j. wojskiem lą- 
dowem i morskiem, XXHI, 10, 3. 

vale 

ulrunna, czy (używ. w pierwszej 
części pytań rozłącznych). 
Wxeliodómusm, i,n. miasto w Galji 

Akwitańskiej. 
uxer, Oris, (, zona, małżonka; u- 

xorem ducere, pojąć za żonę, wziąść za 
zone. 

w. 

wacatio, onis, f, uwolnienie; mi- 
litiae, od wojskowości, służby wojen- 
nej; uti aetatis vacatione, być wolnym 
od wojskowości dla wieku. 
WaReo, avi, Rtuszm, are, być wol- 

nym; (o polach) leżeć odłogiem, bez u- 
prawy i bez rólników; (0 rzece) nie 
być oblanym. 

yacucfaeio, feel, factum, ére, 
wypróżnić, spustoszyć, wyludnić, V, 2, 
5; vacnefactae possessiones, opuszczone 
od dotychczasowych właścicieli, spusto- 
szałe. : 

VACUUES, a, ama, próżny, Opuszczo- 
ny; castra, pusty obóz; oppidum ab de- 
fensoribus, miasto bez obrońców. 
vadimomium, i, n. 1) uręczenie 

stawienia się przed sądem na dzień wy- 
znaczony; i, imponere, zobowiązać 
kogo, aby ił przed sądem, zro- 
bić komu 2) stawienie się 
przed sądem; isto, stawiam się sam 
przed sądem. 

wacuzman, Ś, n. brod, mielizna, bro- 
dowina (wmorzu). 
Vagina, ae, f. pochwa. 
Wasgor, atus sum, ari, błąkać 

się, tułać się, przebiegać tu i owdzie. 
Wahalis, Waal, zachodnie ramię 

Renu. 

walaie, bardzo. 
walems, mfis, silny, możny, obron- 

ny, np. oppidum. 

vnieo, ui, ituma, we, 1) być 
zdrowym, mieć się dobrzę; pedibus non 
valere, nie mieć zdrowych nóg, być 
słabym na nogi, mieć słabe nogi. — 2) 
mieć siły, moc: a) być silnym weo, od- 
zmaczać się; equitatu, mieć wiele jazdy ; 
virtute, odznaczać się walecznością; plus 
valere; być silniejszym , potężniejszym ; 
b) módz, dokazać; VII, 1, 2. X, 3, 3. 
XI, 1, 2. IX, 3, 1. —c) znaczyć, mieć 
znaczenie, wpływ , powagę; apud ali- 
quem auctoritate, być u kogo w wiel- 
kiem znaczeniu; multum gratia apud a- 
liqnem, być w wielkiej łasce u kego. — 
d) dokąd zmierzać, mieć na eclu, HH, 2, 
Va id responsum quod valet, co znaczy 



Valerius 

ta odpowiedź, H, 2, 7. — e) przemódz, 
zostać przyjętym, np. ratio, wniosek. 
Walerius, i, m. 1) C. Val. Flac- 

eus, propretor Galji. — 2) L. Val. Prae- 
conius, legat w Galji przed przybyciem 
Cezara. — 3) C. Val. Caburus, Gal ob- 
darzony obywatelstwem rzymskie. — 
4) C. Val. Procillus, syn poprzedniego, 
powiernik Cezara. — 5) C. Val. Den- 
notaurus, brat poprzedniego. 
Waletiteus, i, m. znakomity E- 

dujezyk, brat Kotusa, 
waletudo, imis, f. 1) zdrowie; 

tenuissima valetudine esse, być bardzo 
słabowitym; prosperitas valetudinis, po- 
myślne zdrowie. — 2) choroba; prop- 
ter valetudinem, dla słabości ocz, XXI, 
6-4; 2 
Wallies i talkiś, is, f. dolina. 
takkuzzta, £, n. wał, szaniec, okop, 

palisada. 

WREIcs, i, m. pal, palisada. 
walwa, RE, f. podwoje, drzwi dwu- 

skrzydłowe. 

Vangitmes, wins, m. naród ger- 
mański w okolicy dzisiej, miasta Wor- 
macji (Worms). 
Wareémus, £, m. mężny setnik w woj- 

sku Cezara. 

vari¢ias, ntig 
liezność, odmiana, z 
tunae, niestałość lo 
Varius, R, UR, rozmaity, różny, 

niestały, plochy, niepewny. 
Warre, zob. Terentius. 
was, is, n. Plur. vasa, orum, na- 

czynie. 
Waste, nwi, miu, are, pusto- 

szyć, niszczyć; fines civibus, wypędzić 
obywateli zkraju; fines pecore, zabrać 
zkraju bydło. 
WASELES, A, TEM, pusty, obszerny, 

rozległy, ogromny, 
Wates, AS, m. wieszczek, prorok. 
watieizzntio, omnis, f. przepowie- 

dnia, proroctwo, 
Watinius, i, m. legat Cezara, 
ve, albo (przyczepia się zawsze do 

wyrazu), 

weeligał, is, n. 1) cło, pobór, po- 
datek. — 2) dochody, Vn, 9, 3. XXI, 
6, 5. 
veetigalis, e, celny, czynszowy, 

który płaci cło albo czynsz; vectigalem 
aliquem habeo, ktoś płaci mi daninę; si- 
bi facere populum, zmusić naród do pła- 
cenia daniny, nałożyć na naród daninę. 
vectorjug, a, usm (veho) prze- 

WOZOWY. 

naitosé, roz- 
yarietas for- 
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welhaémrems, mtis, zapalczywy, na- 
gly, natężony, forsowany. ” : 
velnemiemter, z zapalezywoscig , 

bardzo, np. commoyeri; zaciecie, np. 
proeliari. 

weho, xi, eturma, Gre, wozić; Pass. 
vehor, jade, płynę; in nave, nave, navi. 
płynąć na okręcie, okrętem, znajdować 
się na okręcie, XXIII, 10; equo concita- 
to ad aliquem, przypaść konno; iumen- 
tis iunctis, jechać parą koni. 
wel, 1) albo; vel-vel, albo-albo, bądź- 

bądź, — 2) ezęsto wzmacnia Superl. np. 
vel maxima laus, bez wątpienia największa 
pochwała. 

Welanius, i, m. trybun wojskowy 
w służbie Cezara. 
Wellaurodizmiuzma, i, miasto w Ga- 

lji Lugduńskiej, 
Wellavii, Oruzm, m. naród w Ga- 

Ilji Akwitańskiej. : 
Welliocasses albo Veloeassen, 

kuma, m. naród w Galji Belgickiej. 
*elocitew, prędko, szybko. 
Velocitas, atis, f. prędkość, chy- 

z08é, szybkość, pospiech. 
Velox, Oks, prędki, chyży, szyb- 

ki, rączy. 
welump, Ź, n. Żagiel; vela ventis da- 

re, poddać żagle wiatrom, puścić się pod 
żagle, odżeglować, odpłynąć, 
Welut albo welut?, jak, jakby; ve- 

lut explorata victoria, jakby zwycięztwe 
było pewne. 
Wema, ne, f. Żyła; venas fontis in= 

tercidere, żyły źródła wody przeciąć. 
wematieus, A, tema, łowczy my- 

śliwy, np. canis, 
venatio, onis, f. myślistwo, polo- 

wanie, towy. 
VWenator, eris, m. łowiee, myśli- 

wiec. 
vematorius, a, uma, myśliwski, 

np. galea. 
sendito, avi, atumr, are, wy- 

stawiaé na sprzedaz, sprzedawać; se, 0- 
fiarować swe usługi. 
vendo, didi, @itum, tre, sprze- 

dawać; sub corona, sprzedawać jako nie- 
wolników. 
Yenenatus, a, um, zaprawiony 

trucizną; jadowity. E 
Weménuma, i, u. trucizna. 
Veneréus, a, una, wszeteczny, 

rozwiozły, nierzadny; res venerea; rozm 
pusta, rozwiozłość. A 
Venéror, atus Sum, avi, czcić, 

ubdstwiad, padać na Kolana przed krów 
lem (co. było zwyczajem Persów), 
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Wenéti, Owtime, m.*naród w Galji 
Lugduńskiej. 
Wenetia, ane, f. kraj Wenetów. 
Weneticus, a, uma, wenecki. 
wenia, ae, f. 1) skłonienie się, po- 

zwolenie; ‘dare petenti veniam, dać pros- 
by; veniam dare, Świadczyć, uczynić 
przysługę, łaskę. — 2) przebaczenie, 
darowanie winy. 
venio, vemi, ventum, ire, 1) 

przyjść; _auxilio, przyjść na odsiecz, na 
pomoc; in (sub) conspectum , pokazać 
się; obviam alicui, wyjść na czyje spo- 
tkanie; ad aliquem, ruszyć przeciw ko- 

mu, uderzyć na kogo, s. VII, 70; — in 
spem, mieć nadzieję; alicui in contemp- 
tionem , pójść u kogo wpogardę ; alicui 
in amicitiam, pozyskać czyją przyjaźń ; 

venio in cruciatum, czekają mnie męczar- 
nie; in fidem alicuius, poddać sie na ła- 
skę; in potestatem, dostać się pod pa- 
nowanie ; in invidiam, „wpaść w niena- 
wisé; in iudicium, stanąć w sądzie; usus 
venit, usu venit, "gob, usus. 
wenor, atus sum, ari, polować, 

łowami się bawić; być dobrym myśli- 
wym; venatum zroficisel; udać się na 

polowanie. 

wenter, tris, m. 1) brzuch, żołą- 
dek. — 2) ciało. 
wemtito, avi, atum, are, za- 

wsze przychodzić; ad consilia, na na- 

rady, wybory. 
wemtus, i, m. wiatr; quo ventus 

fert, dokąd wiatr wieje, pędzi; intermittit, 

ucicha, ustaje; vento se dare, puścić się 

z wiatrem. 
venundo, dédi, datum, are, 

przedawać jako niewolników , de nie- 

woli. 

Wemusian, ae, f. miasto w połu- 
dniowych Włoszech na pograniczu A- 
pulji i Lukanji. 

wenitSstus, R, wm, wdzięczny, 

roskoszny, powabny, piękny, 

wer, Weris, n. wiosna; 

coepit, wiosna się zaczyna. 

Werigri, orum, m. naród w Gal- 
ji Belgickiej w Alpach Penińskich. 

werber, ris, n. bicz; verbera, ra- 
zy, uderzenia. 
vexrbOSUS, a, um, obszerny. 
werbum, i, n. 1) “aeer , wyraz; 

verba facere, mieć mowę; verba facere 
pro aliquo, bronić kogo; v. facere com- 
mode, mówić ozdobnie; multis verbis, 
obszernie, długo; his verbis, tej treści, 
osnowy; meis verbis, mojem imieniem; 
verbis regis, imieniem, w imieniu króla. — 
2) wyraz rzeczy, powierzchowność, po- 

ver esse 

_ terga, tył podawać, uciekać, 

verto 

zór (nie rzeczywistość); verbo, powierz- 
chownie, pozornie, pod pozorem; verba 
dare alicui, oszukać kogo. 
'Wercimgetówix, rigis, m. do- 

wódzca Gallów. 
wewe, 1) prawdziwie, rzeczywiście, 

gruntownie, np. contendere. — 2) spra- 
wiedliwie, słusznie, np. iudicare. 
veréor, tus Suma, éri, 1) lę- 

kać się, alikwiać się; navibus, lękać się 
o okręty. — 2) mieć szacunek dla ko- 
go (aliquem); alicuius asperitatem, ka- 
prysy cierpliwie znosić. 
Wergasillaunus, i, m. krewny 

Wercyngetoryga. 

vergo, wersi, ére, nachylać się, 
skłaniać się, być obréconym ku jakiej 
stronie, leżeć, rozciągać się; qua (parte) 
ad meridiem vergit, po stronie połu- 
dniowej. 
Wergobrétus, i, m. najwyższy 

urzędnik zEdudw. 
werisimailis, e, podobny do pra- 

wdy. 

weritas, atis. f. prawda, 
wero, 1) prawdziwie, wprawdzie, 

zaiste. — 2) zaś, ale. 
Weromandui, orum, m. naród 

w Galji Belgi j 
werso, : atum, are, obra- 

cać; fortun ntentione utrumque 

versavit, lo rom raz mniej drugi 
raz więcej spr i. 
versor, atus sum, ari (właśc. 

Pass. od verso), obracać sie; 1) zosta- 
wać, przebywać, znajdować się; in ce- 
lebritate, przebywać w towarzystwie; in 

exereitibus, miećndział, być w wielu wy- 
prawach wojennych; multum in impe- 

riis, często dowodzić wojskiem; in ma- 
gistratibus, często piastować urzędy; in 
iudiciis, występować w sądzie; in exer- 
citu, służyć w wojsku; in bello, wiele 
lat spędzić w wojnie, często ach wwoj- 

nie; in opere, zajmować się czem, pra- 
cować około czego; in proeliis, w bi- 
twach trzymać zsobą, Cs, I, 48. — 2) 
postępować sobie, VII, 3, 6. XKV, 6, 1. 
versura, ae, f. "obracanie, przyj- 

mowanie pieniędzy na procent; versu- 
ram facere, pożyczyć pieniędzy, zacią- 
gnąć dług; versuram Solvere, nowy za- 
ciągnąć dług, aby dawniejszy zapłacić. 
Wersus, US, m. wiersz. 
wersus, Przyim. ku, ku stronie, do. 
Wertico, Onis, m. Nerwijezyk. 
Wertiscus, i, m. dowódzca Re- 

mów. 
werto, ti, Sumr, re, 1) obracać; 

— 2) intrans.



Verodoctius 

anno vertente, wprzeciągu roku, przez 

cały rok. 

Werudoctius albo Wewurdoe= 
tins. i. m. poseł Helwetów. 
werus, R, ume. l) prawdziwy, rze- 

czywisty; revera, wrzeczy samej, rze- 
ezywiscie. — 2) słuszny, Cs. IV, 8. 

wemrdrtuane. i, n. oszezep, spis mniej- 
szy od grotu. 
Wesontio, omis, f. miasto Sekwa- 

nów w Galji Belgickiej. 
wesper, ćmis i wesperwus.. i, 

m. wieczór; ad, sub vesperum, koło 

wieczora. 
wesperisco, rawi, re, zmierz- 

chać się; vesperascente coelo, gdy się 

zaczęło zmierzchać, ze zmrokiem. 
wester, tra, trum, WASZ. 
westigiuirm', i, n. 1) Slad nogi; e 

vestigiis animadvertere, po Sladzie po- 
znać; recentibus proelii vestigiis ingre- 

di, isć wtropy za bitwą, co dopiero sto- 
czoną. — 2) miejsce, Cs. IV, 2; vesti- 
gium temporis, pora, chwila; e vestigio, 
natychmiast. 

Westinamestuane, A, n. suknia; koe, 
kobierzec; id, quod in praesentia vesti- 
mentorum fuit, wszystkie suknie, które 
były na podorędziu. = 

westie, iwi, ituzsa, fre, odzie- 
wać, okrywac; trabes aggere, halki gru- 
zem zasypać, obsypać. 
westis, is, f. suknia odzież. 
vestitus, us, m. suknia, odzienie; 

obsoletus, suknia wytarta. 
, veteramus, i, m. żołnierz wysłu- 
zony, stary, doświadczony. 
veto, ui, Verna, are, zakazać, 

zabronić, 
Wettómes albo Weetomes, wr, 

m. naród w Luzytanji czyli dzisiejszej 
Portugalji. 
wetus, Ćwis, stary, dawny, dotych- 

czasowy, V, 2, 5. 

wetustas, atis, (. wiek, starość, 
dawność, : 
vetusius, A, wane, stary, dawny, 

starozytny. 

_ Wexillama, i, n. 1) chorągiew wo- 
deuna, sztandar. — 2) czerwona chorą- 
giew, którą jako znak do bitwy lub po- 
chodu wywieszano na namiocie wodza, 
Cs. M, 20. 
_vexo, avi, atuma, are, trapić, 

niepokoić, następować, sponiewierać, po- 
krzywdzić; agros, pustoszyć pola. 
x dny ae, f. 1) droga; ulice obozu, 
o Vv, 49. — 2) droga, t. j. podróż, po- 
chód; viam tridui procedere, trzy dni 
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drogi ujść; haee via est dierum decem, 
ta droga wymaga 10 dni czasu. 
Viator, ©wis, m. podróżny. 
wiećmi, me, 2, po dwadzieścia. 
wieesiamutg, 2. wana, dwudziesty. 
wielles, dwadzieścia razy. 
wieimióas, atis,f. 1) sasiedztwo.— 

2) sąsiedzi, VII, 10, 4. Cs. VI, 4. 
wieissirm. wzajemnie, znowu, prze- 

eiwnie, Cs. VIII, 10. 
wiełimian, ae, f. bydlę na ofiarę 

przeznaczone,. ofiarne, 
wietor, @ris, m. 1) zwycięzca. — 

2) zwycięski. 
wietoria, ae, f. zwycięstwo; civi- 

lis, zwycięstwo otrzymane nad obywa- 
telami; secunda, szczęśliwie dokonane 
zwycięstwo; victoriam adipisci, victoria 
potiri, otrzymać, odnieść zwycięstwo. 
wietus, ws, m. I) strawa, pokarm, 

żywność, — 2) sposób życia. 
wiews, i, m. wieś, miasteczko. 
wideo, Widi, wisuum, ere, 1) 

widzieć, dojrzyć, XXI, 2, 3; spostrzedz. — 
2) pojmować, poznawać, rozumieć; (vi- 
de (zam. cave), strzeż się, staraj się.— 
3) Pass, videri, zdawać się, podobać się; 
videtur mihi, uważam cos za dobre, 
postanawiam; visum est tempus, czas 

zdawał się być po temu. 
Widlua, Re, f. wdowa. 
Wiemma, ze, f. miasto Allobrogówe 

w Galji Narbońskiej. 

vigeo, mi, ere, być czerstwym, 
kwitnac; stać na najwyzszym stopniu 
potęgi, VII, 5, 5. 

WEg@il, is, m. stróż. 
Vigilantia, ae, f. czuwanie, cxtj- 

ność. 
wigilia, ae, f. czuwanie, straż no- 

cna (u Rzymian była noc podzielona na 
4 straże czyli doby, u Greków na 3); 
vigilias agere, straże noene utrzymywać. 
wigimóż, dwadzieścia. 
Willa, ae, f. dom wiejski, folwark. 
wisaem, Yunis, n. prącie, gałąż gię- 

tka, witka, wić. 
vismincus, 2, UEEBR, prąciany. 
Vimeio, Vinxi, winetum, ire, 

związać. 
„Yimeo, wiej, wietum, ére, zwy- 

ciężycć, pokonać; gravi proelio, ciężkim 
bojem zwyciężyć; certe, walne odnieść 
zwycięstwo; przewyższać, XVIH, 1, 3; 
mieć słuszność, Cs. V, 30; vinci con- 
silio, być oszukanym, XVIII, 3, 5. 
Vimetilomm, i, n. węzeł, wstążka 

(którą owiązywano list), vincula epi- 
stolae laxare, list odpieczętować. — 9) 
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vindieo 

więzienie, kajdany; ex vineulis causam 
dicere, wkajdanach się bronić. 
Wimdieo, avi, Aduiam, are, 1) 

przywłaszczać sobie; libertatem, wol- 
ność zachować, utrzymać, odzyskać. — 
2) wyzwolić, oswobodzić. — 3) in ali- 
quem, ukarać kogo. 

wimea, me, f. szopa 
azturmowania. 
wimolentus, @, usm, 1) pijaństwu 

oddany, pijak. — 2) pijany, napiły. 
włumunuma, fi, n. wino. 
vidio, avi, atum, are, gwał- 

cić, obrazić, Biz wdzić, zelżyć; clemen- 
tiam, dawniej przyrzeczonej obrony od- 
mówić: cedentes, na „uciekających na- 
paść; fines, spustoszyć kraj. 
wir; vive, m. mąż; ab hoc viro, od 

-niego, XIV, ż 1. 
vires, ium, zob. vis. 
virgo, Finis, f. panna. 
virgitia, ae, f. roszczka, gałązka. 
wir gultume, ś, n. krzak, krzewina, 

ehrdst, gęstwina. 
Wiridomarus, i, m. znakomity 

Edujczyk. 
er ©, męski, sexus virilis = 

XVII, 1, 
ARE osobno, każdego z osobna, 

jednego w drugiego. 
virtus, iidis, f. 1) męskość, zda- 

tność, dobre przymioty, zasługi, zalety; 
hoc non est meae virtutis, na to nie po- 
zwala moja poczciwość. — 2) cnota, 
ślachetność, Ślachetny charakter, XVII, 
5, 3. — 3) męstwo, dzielność; bellica, 
belli, waleczność w boju; odwaga, €s. I, 
1, 2, 13. N, 15, 21, 33; wytrwałość, Cs. 
V8. 
wis, Ac. vim, Abl. vi, 1) moc, siła, 

gwałtowność; flaminis, bystrość rzeki ; 
fiammae vim transie, przedrzeć się przez 
największy ogień; summa Vi, żnajwię= 
kszym zapałem. — 9% przemóć; napaść, 
natarczy wość; vim alicui afferre, uczy- 

nić zamach na czyje życie, X, 10, 1; 
vim facere, adhibere, użyć przemocy; vi, 
per vim, przemocą; vim sustinere, na- 

tarczy wość wytrzymać. — 3) zbiego- 
wisko, zaburzenie, I, 5, 3. VII, 3, 3. = 
4) wpływ; tim habere ad aliquid, mieć 
wpływ na co. — 5) mnóstwo, V, 2. 3. 
Plur. vires: a) siły; adolescentes viri- 
bus makiinis, 8ilni młodzieńcy; esse vi- 
ribus ad laborem fereńduńi firmis, mieć 
mocne siły do zńosżeńia pracy, trudów; 
yes a tonsilio ad Vires abit, przychodzi 
od rady dó wojny. b) wajsko, pienią- 
fize; potęga. 

wojenna do 

syn. 

voluntas 

wise, wisi, wistsma:, Gwe, oglądać, 
nawiedzać. 
wiia, ae, (. 1) zycie; vitae consu- 

lere, ochraniać , szanować zycie. — 2) 

siosóh Życia; in omni genere vitae, 
w wszystkich życia stósunkach. — 3) o- 
pisanie życia, biografja. 

witiaagnr, §, n. błąd, uchybienie, wi- 
„XVII, 5, 2; wada, przywara, wy- 

stępek, VII 1 1. 
vite, avi, atum, are, unikać, 

chronić sie; tela, pocisków; suspiciones, 
strzedz się podejrzenia; insidias, ujść 
zasadzek. 

WŚŚRUREBA, Ś, n. szkło; farbownik. 
wiówkiniuis, R, muna, Cielęcy; vitu- 

lina, orum, ciełęce mięso, cielęcina. 
viwo, wisi, wiectuaa, we, Żyć, 

żywić się. ; 
Wivus, A. wan, Żywy, Żyjącyj vi- 

vo te, za życia twego. 
wix, ledwie, zaledwo, z wielką tru- 

dnością. 
Weeities, kumam, 

Akwitańskiej. 
Weeeio albo Weeśżo, Omis, m. 

król wNorykum. 

seciio, avi, alam, are, na- 
zywac. BB 
veeo, avi, atums, are, 1) wo- 

Tad, zw ołać jowołać, w eżwać; aliquem 
in crimen, WEZWAĆ do odpowiedziałno- 
Sci, — 2) zaprosić; servos ad libertatem, 
niewolnikom przyobiecać wolność. — 3) 
nazywać; qui vocatur, tak nazwany, 
XVII, 8, 6. 
Wsewizćżi, OWU: ama, m. naród w Galji 

Narbońskiej koło rzeki Izery. 
Wogésus, i, m. góry 

w Alzacji. 
Weleae, AREAS. M. naród wPro- 

wincji nad zatoką „Lijońską. 

Woleatius. i, m. C. Vole. Tullus, 
dowódzca wstuzbie Cezara. 

vole, woud, weike, chcieć, zy- 
czyć sobie, : Ządać; quid GE velit, coby 

jego wolą było: minus quam volo, nie 

podług mego Życzenia; velle aliqnem, 
chcieć zkim mówić, 
woluraneks, FEsiS, n. księga, dzieło. 
Wolumanmies, §, m. powiernik An- 

tonjusza. 

volumiarits, a, ua, dobrowol- 
ny; miles, ochotnik. 

voluntas, atis, (. 1) chęć, woła, 

m. naród w Galji 

Wogezy 

żądanie; voluntate alicuius, % wolą, na 
żądanie. czyje. — 2) przychylność, mi- 

łość. — 3) sposób myślenia, zamiar; 
cognoscere yoluntatem, wyrozumieć zda- 

‘nie. — 4) pozwolenie; eius voluntate,



voiuptas 

za jego pozwoleniem, IV, 2, 6; Cs. I, 7, 
26, 30, 39: zadowolenie, I, 2, 3. 
wekupsina, atis, f. rozkosz, ncie- 

cha, radość. 
Wolwsémes, i,m. C. Vol. Quadra- 

tas, trybun wojskowy a potem dowódz- 
ca jazdy wsłużbie Cezara. 
Wesć gus = Vogesus. 
wodiemsz, £. n. Ślub; wota facere, 

nuneupare, czynić Śluby. 
vaweo, wół. wOGdunm, Ewe, slu- 

bować, przyrzekać. 
Wes. WÓeiw. f. 1) głos: Plur. vo- 

ces, wołania, krzyk. — 2) słowo, wy- 
raz; vocem exprimere, wymówić słowo: 
voces, mowa, rozmowa; increpitare vo- 
cibus, z urąganiem wołać, krzyczyć. 
Wuledimus, i. m. syn Jowisza i 

Junony, bożek ognia i wyrobów krusz- © 
cowych. 

WIEŁĘD, wszędzie, powszechnie. po- 
spolicie, tu i owdzie, Cs. 1, 39. II, 1. V, 
33; od wieln, VI, 6, 3. 
wealgus, i, m. i n. 1) lud, pospól- 

stwo; librum edere in vulgus, wydać 

książkę; in vulgus efferre, rozgłosić 

między ludem. — 2) prości żołnierze, 
wojsko: praesente vulgo, w obec, w przy- 

tomności żołnierzy. Bis 

wueimeratio, Oris, (, zranienie. 
vnimere, wyż, atu, are, ranić. 

Zama 123 

WEDREBREM, Gwia, U. 1) rana: inferre, 
zadać ranę; sine vulnere, bez rozlewu 

krwi. — 2) rana = smutek, boleść; acci- 
pere, doznać smutku, X, 6, 2. XIV, 6, 1. 
Weziso, Qunia. m. C. Manlius, kon- 

sul rzymski r. 189 przed Chr. 
wurktus, tS, m. twarz, oblicze, ry- 

sy twarzy, mina: vultum fingere, prze- 
strach swój ukryć, Cs. 1, 39; constantia 
vultus, Z twarzą niezmienioną: vultum 

ferre, wzrok, wejrzenie wnieść. 

M. 

KMemópisow, aatis, m. rodem z A- 
ten, uczeń Sokratesa, wódz i pisarz, 
umarł r. 356 przed Chr. 
Merxes, 46, m. król perski od r. 
450 - 405. 

Z. 

Aneyuthius, a. ve, rodem Z wy- 
spy Zacynthus, t. j. Zante. 
Żamea, re, f. miasto wNumidji, 5 

dni drogi od Kartaginy. 

EP 

Drukiem J, B. Langiego w Gnieźnie, 
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15 od góry  cioibus 
12 od dołu powiedzić 
4 s" d. propre 
22 assess 
23 „BI focjana 
21 od gy imgeratorem 
26 ge ferre 
26 ol rae cata 
je zwycyajnie 
7 — dochodu 

18 — natchnieny 
20 — przy jeżdżać 
21 — conciunctus 

1 od g currum 
6 aliquide 

31 — pervenie 
20 odd. prose 
18 od g. superemum 
3 odd. — deligens 
2 — niezgadzaé 

22 — znakowitego 
20 — capiae 
27 — a drugie 
9 — clatus 
9 — examinatus 
22 odg.  niepoli 
20 od d expuiro 
21 od g arudeliter 
16 od d wodzami 
27 — astigio 
19 od g inimicilias 
18 — wielkie 
30 od d złożyć, powin. 
2 odg. gdzie, gdzie 

druku. 

czyt, 

civibus 
powiedzieć 
prope 
asses 
Focjona 
imperatorem 
inferre 
cała 
zwyczajnie 
dochody 
natchniony 
przejeżdżać 
coniunctus 
cursum 
aliquid e 
pervenire 
pro se 
supremum 
diligens 
nie zgadzać 
znakomitego 
copiae 
o drugie 
elatus 
exanimatus 
niedoli 
exquiro 
crudeliter 
wodzem 
fastigio 
inimicitias 
wielki 
złożyć powin. 
gdzie 
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od d. część 
odd.  znimki 
<= pobodzaé 
— calaribus 
— mimo chęć 

od g. _ transuendi 
od d.  naśladawać 
od g. _ insunefactus 
od d.  plurina 
od g. _ zrucić 
= popraetores 
od d. po tajemnie 
— porostawiać 
= Tebaniń 
= skrąg 
od g. chem 
od d dzieła 
= transvet 

czyt. 

cześć 
zaimki 
pobudzać 
calcaribus 
mimo chęci 
transeundi 
naśladować 
insuefactus 
plurima 
zrzucić 
propraetores 
potajemnie 
porozstawiać 
Tebanin, 
okrąg 
chem, 
działa 
transveho 

od g. „ffzystaj łaywy „6 trzysta 
= © Be 

mak, zEdódw |. Ń w" 
s triclinium, i,n.ława. ' 
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